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deutsch

Sehr geehrte Patientin,
sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie sich fir ein
Bauerfeind-Produkt entschieden haben.
Jeden Tag arbeiten wir an der Verbesse-
rung der medizinischen Wirksamkeit unse-
rer Produkte, denn lhre Gesundheit liegt
uns am Herzen.

Bitte lesen und beachten Sie die
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Bei
Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder
Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

Die Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
sind Medizinprodukte. Sie sind Orthesen?®
zur Immobilisierung des Handgelenks
(Long-Version: und Teile des Unterarms)
mit Daumenfassung.

Bei einer nicht zweckgemdBen
Verwendung des Produktes erlischt
jeglicher Anspruch auf Gewdhrleistung.

Indikationen

ManulLoc Rhizo

- akute, posttraumatische und
postoperative Reizzustande des
Handgelenks und Daumenstrahls

« praoperativ

- radialseitige Tendovaginitis (mittleren
Grades)

« Rhizarthrose (schweren Grades)

« Karpaltunnelsyndrom (leichten Grades)

« Distorsionen/ Kontusionen

« Bandverletzung im Finger-/Handbereich

ManuLoc Rhizo long

« posttraumatische oder postoperative
Reizzustande, z.B. nach
Gipsversorgungen bei Skaphoidfrakturen

« praoperativ

« radialseitige Tendovaginitis (mittleren
Grades)

« Rhizarthrose (schweren Grades)

« Distorsionen/ Kontusionen

« Karpaltunnelsyndrom (mittleren Grades)

« Seitenbandverletzungen, z.B. Skidaumen

Anwendungsrisiken

A\ Vorsicht'
Bitte beachten Sie die Vorgaben dieser

Gebr
des Fachp l

g und die Hi
ger ten

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo
long ist nur gemaf den Angaben
dieser Gebrauchsanweisung und den
aufgeflihrten Anwendungsgebieten
(Zweckbestimmung, Einsatzort) zu
tragen.

Um einen optimalen Sitz der Manuloc
Rhizo/ManulLoc Rhizo long zu gewahr-
leisten, muss die GroBe der ManulLoc
Rhizo/ManuLoc Rhizo long von Fachper-
sonal? ermittelt werden.

Das Einnahetikett der ManulLoc Rhizo/
Manuloc Rhizo long mit Informationen
zu GroBe, Hersteller, Waschanleitung

und CE-Kennzeichnung befindet sich in
der Einschuboffnung fur den breiten, auf
der Handinnenseite liegenden (volaren)
Stab. Die (erstmalige) Anpassung und
Einweisung darf nur durch Fachpersonal?
erfolgen.

Sprechen Sie eine Kombination mit
anderen Produkten, z.B. im Rahmen
einer Kompressionstherapie, vorher mit
Ihrem behandelnden Arzt ab.

Bei unsachgemafer oder zweckent-
fremdeter Anwendung ist eine Produkt-
haftung ausgeschlossen. Lassen Sie das
Produkt nicht mit fett- und saurehaltigen
Mitteln, Salben und Lotionen in Berih-
rung kommen.

Nebenwirkungen, die den gesamten
Organismus betreffen, sind bis jetzt nicht
bekannt. Das sachgemaBe Anwen-
den/Anlegen wird vorausgesetzt. Alle
von auBen an den Kdrper angelegten
Hilfsmittel — wie Bandagen und Orthe-
sen® - konnen, wenn sie zu fest anliegen,
zu lokalen Druckerscheinungen fihren,
oder auch in seltenen Fallen durchlau-
fende BlutgefaBe oder Nerven einengen.
Lockern Sie in diesem Fall die Gurte

der Orthese ein wenig und lassen Sie
gegebenenfalls die Grofe Ihrer Orthese
Uberprufen.

Nehmen lhre Beschwerden zu oder stellen
Sie auBergewdhnliche Verdnderungen

an sich fest, unterbrechen Sie die weitere
Nutzung des Produktes und suchen Sie
bitte umgehend einen Arzt auf.

Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie
Zug- und Verschlusssysteme bzw.
Ablegen des Produktes oder Verstellen
eingestellter Bewegungslimitierungen
besteht keine ausreichende Versorgung/
kein ausreichender Schutz des behand-
lungsbeddrftigen Korperteils. Vermeiden
Sie insbesondere in diesem Fall jegliche
Belastung dieses Korperteils.

Bei Personen, die aufgrund ihres Alters
oder geistiger/korperlicher Beeintrachti-
gungen einer Beaufsichtigung bedirfen
oder die die Orthese nicht selbststandig
korrekt anlegen und bedienen konnen,
hat jede Produktnutzung unter Aufsicht
bzw. mit Unterstitzung zu erfolgen.




« Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt
aufgrund akuter Beschwerden/ Ver-
letzungen nutzen mochten, holen Sie
vor der ersten Verwendung dringend
professionellen medizinischen Rat ein
und beachten diesen. Es konnen indikati-
onsbedingte Einschrankungen vorliegen,
Uber die das Fachpersonal aufklart.
Insbesondere konnte das Fiihren von
Fahrzeugen, anderen Fortbewegungsmit-
teln oder Maschinen nur eingeschrankt
moglich sein. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen
zu verzichten.

Kontraindikationen

Uberempfindlichkeiten von Krankheits-

wert sind bis jetzt nicht bekannt. Bei

nachfolgenden Krankheitsbildern ist

das Anlegen und Tragen eines solchen

Hilfsmittels nur nach Riicksprache mit

ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/ -verletzungen
im versorgten Korperabschnitt,
insbesondere bei entzindlichen
Erscheinungen, ebenso aufgeworfenen
Narben mit Anschwellung, Rotung und
Uberwarmung

* Empfindungs- und Durchblutungssto-
rungen des Armes/der Hand, z.B. bei
Zuckerkrankheit (Diabetes mellitus)

« Lymphabflussstorungen — auch unklare
Weichteilschwellungen korperfern des
angelegten Hilfsmittels

Anwendungshinweise

Das An- und Ablegen der Orthese ist vor
dem erstmaligen Gebrauch mit
Fachpersonal? zu iiben.
Anziehen/Anlegen der ManuLoc

Rhizo /ManuLoc Rhizo long

© Offnen Sie zuerst die drei Klettgurte der
Unterarmschiene (bzw. vier Klettgurte in
der Ausflihrung long). @ Legen Sie die
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long an
der betroffenen Hand an. Die Gurte
befinden sich dabei auf der Oberseite des
Unterarms und auf dem Handriicken.

© SchlieBen Sie die Gurte der
Unterarmschiene in folgender Reihenfolge:
Unterarmgurt 1, 2 und den Gurt Uber dem
Handricken (bzw. Unterarmgurt 1, 2, 3 und
den Gurt Uber dem Handricken in der
Ausfihrung long). @ SchlieBen Sie die
Klettverbindung des Daumenaufsatzes.

Ausziehen / Ablegen der ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

Offnen Sie die Unterarmgurte, den

Gurt Uber dem Handricken und den
Daumenklett. Legen Sie die ManulLoc
Rhizo/Manuloc Rhizo long ab.

Reinigungshinweise

Beachten Sie bitte folgende Hinweise:

«Die Klettgurte sind, soweit moglich, zu
entfernen, oder an der vorgesehenen
Stelle fest anzukletten.

«Trocknen Sie das Produkt an der Luft und
nicht im Trockner, da es sonst zu Bescha-
digungen am Produkt kommen kann.

«Bitte waschen Sie die Orthese® nur mit
der Hand bei 30 °C unter Verwendung
eines Feinwaschmittels. Dabei konnen
alle Komponenten an der Orthese®

4

bleiben. Lassen Sie die Orthese® an der
Luft trocknen.

*RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine
optimale Wirkung. Beachten Sie auch
die Hinweise auf dem Einnahetikett am
oberen Rand lhres Produktes.

«Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze
aus, dies kann u.a. die Wirksamkeit
beeintrachtigen. Bei Reklamationen
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.
Nur gereinigte Ware wird bearbeitet.

Einsatzort
Entsprechend den Indikationen (Hand/
Daumen). Siehe Zweckbestimmung.

Wartungshinweise
Bei richtiger Handhabung und Pflege ist
das Produkt praktisch wartungsfrei.

Zusammenbau- und
Montageanweisung

Die Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
wird in anatomisch (kdrpergerecht) vorge-
formtem Zustand geliefert. Im Bedarfsfall
kann die Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo
long weiter angeformt werden. Die Orthe-
se gibt es in zwei Ausfiihrungen - fir die
rechte und linke Hand.

Technische Daten / Parameter

Die Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
ist eine Orthese fir das Handgelenk

und den Daumen. Sie besteht aus einer
langen Unterarmschiene. Die Gurte der
Unterarmschiene und der Daumenaufsatz
sind abnehmbar. Die Gurte und der
Daumenaufsatz sind auf Anfrage als
Ersatzteile erhaltlich.

Hinweise zum Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung
eines Patienten oder einer Patientin
vorgesehen.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen

des Landes, in dem das Produkt erworben

wurde. Vermuten Sie einen Gewabhrleis-

tungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst

direkt an denjenigen, von dem Sie das

Produkt erworben haben. Das Produkt ist

vor Gewahrleistungsanzeige zu reinigen.

Wurden die Hinweise zum Umgang und

zur Pflege der Manuloc Rhizo/Manu-

Loc Rhizo long nicht beachtet, kann die

Gewadhrleistung beeintrachtigt oder ausge-

schlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-
personals

» eigenmadchtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie ge-
horen zum Fachpersonal? Suchen Sie vor
dem ersten Einsatz unseres Medizinpro-
duktes dringend aktiv den Rat eines Arztes
oder des Fachpersonals?, da nur so die
Wirkung unseres Produktes auf Ihren Kor-
per bewertet und ggf. durch persénliche
Konstitutionen entstehende Anwendungs-
risiken ermittelt werden konnen. Befolgen

Sie den Rat dieses Fachpersonals, sowie
samtliche Hinweise dieser Unterlage / oder
deren — auch auszugsweiser — Online-Dar-
stellung, (auch: Texte, Bilder, Graphiken
etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem
Fachpersonal Zweifel, nehmen Sie bitte
mit ihrem Arzt, Handler oder direkt mit
uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher
Vorschriften sind Sie verpflichtet, jedes
schwerwiegende Vorkommnis bei
Anwendung dieses Medizinproduktes
sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Behorde fiir Medizinprodukte
(in DE: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziglich zu melden.
Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der
Rickseite dieser Broschire.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach
Nutzungsende entsprechend der ortlichen
Vorgaben.

Materialzusammensetzung
Polyamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyurethan (PUR), Polyether,
Polyoxymethylen (POM), Polyester (PES)

- Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

Stand der Information: 2026-04

Fachpersonal?

Allgemeine Hinweise

« Uberpriifen Sie bei der Erstversorgung
den optimalen und individuellen Sitz der
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
nehmen Sie ggf. Korrekturen vor.

« Eine unsachgemafe Anderung am
Produkt darf nicht vorgenommen
werden. Bei Nichtbeachtung kann die
medizinische Wirksamkeit des Produktes
beeintrachtigt werden, so dass eine
Produkthaftung ausgeschlossen wird.

« Die ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
ist zur Versorgung nur eines Patienten
vorgesehen.

Die Aluminiumstabe sind anatomisch

(korpergerecht) vorgeformt, kénnen jedoch

individuell an den Patienten angepasst

werden.

Anformen der Stdbe:

@ Nehmen Sie die Stabe vorsichtig aus
den Einstecktaschen heraus und formen
Sie diese an die Anatomie des Patienten
an. Stecken Sie die drei Stabe wieder in die
dafur vorgesehenen Taschen.

Einstellen des Daumenaufsatzes auf
die individuelle Daumenldnge und
Daumenposition:

(@ Losen Sie die untere Klettverbindung
zwischen Handorthese und Daumenauf-
satz. Die individuelle Daumenlange passen
Sie durch Verschieben des Aufsatzes
innerhalb der vorgesehenen Kanale an.

Der Daumenabduktionswinkel wird durch
Anformen der enthaltenen Aluminium-
stabe und den Klett am Daumen direkt
eingestellt. Nach erfolgten Einstellungen
den unteren Klett fest andricken.

! Hinweis auf Gefahr von Personenschaden
(Verletzungs-, Gesundheits- und Unfallrisiko) ggf.
Sachschaden (Schaden am Produkt)

2 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fur
sie geltenden staatlichen oder institutionellen
Regelungen und weiteren Vorgaben zur
Anpassung und Einweisung in den Gebrauch
von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als
Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person uber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie
eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.

3 Orthese = orthopadisches Hilfsmittel zur
Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung, Fihrung
oder Korrektur von GliedmaBen oder Rumpf

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind
product.

We work to improve the medical
effectiveness of our products every day —
because your health is very important to
us.

Please read and observe these
instructions for use carefully. If you have
any questions, please contact your
physician or medical retailer.

Intended purpose

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long are
medical devices. They are orthoses® for
immobilization of the wrist (long version:
and parts of the forearm) with a thumb
brace.

If the product is not used properly, any
claim for warranty will expire.

Indications

ManuLoc Rhizo

« Acute, post-traumatic and post-operative
irritation in the wrist and thumb ray

« Pre-operative care

« Tenosynovitis at the radial side
(moderate)

« Osteoarthritis of the first
carpometacarpal joint (severe)

« Carpal tunnel syndrome (mild)

« Sprains/contusions

« Ligament injuries in the finger /hand area

ManuLoc Rhizo long

» Post-traumatic or post-operative
irritation, e.g. following treatment with
a plaster cast in the case of scaphoid
fractures

« Pre-operative care

» Tenosynovitis at the radial side
(moderate)

« Osteoarthritis of the first
carpometacarpal joint (severe)

« Sprains/contusions

« Carpal tunnel syndrome (moderate)

« Collateral ligament injuries, e.g. skier's
thumb



Risks of using this product

A Caution’

Please closely observe the specifications
in these instructions for use and the
instructions given by the professional.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
must only be worn in accordance with
the specifications contained in these
instructions for use and used for the
areas of application (intended purpose,
parts of the body) listed.

» To ensure the optimum fit of the
ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,
the required size of
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
must be determined by a professional®.

» The sewn-in label of the
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,
which contains information on the size,
manufacturer, washing instructions
and CE mark, is located in the insertion
opening for the wide stay located on
the inside of the hand (the volar stay).
Only a professional? may carry out the
(initial) fitting of the product and provide
instruction.

« Use in combination with other products,
e.g. as part of compression treatment,
must be discussed beforehand with your
physician.

« No product liability is accepted in the

event of improper use. Do not allow

the product to come into contact with

ointments, lotions, or substances

containing grease or acids.

Side effects involving the body as a

whole have not been reported to date.

Correct usage /donning of the product is

assumed. Any aids — such as supports

and orthoses® - applied externally to the
body can, if tightened excessively, lead to
local pressure signs or, rarely, constrict
the underlying blood vessels or nerves.

If this happens, loosen the straps of the

orthosis a little and, if necessary, check

the size of your orthosis.

Should you experience increased

discomfort or notice any unusual

changes, stop any further use of the
product please contact your physician
without delay.

Caution: When loosening the straps or

tensioning and fastening systems, or

when doffing the product or adjusting
configured limitations of movement,
there is not sufficient support/ sufficient
protection of the body part requiring
treatment. In this case, particularly avoid
placing any strain on this body part.

For persons who require supervision

due to their age and/or mental/physical

impairments or who are unable to
correctly don and adjust the orthosis
independently, every use of the product
must be carried out under supervision or
with assistance.

If you would like to use your Bauerfeind

product due to acute symptoms/injuries,

make sure to obtain and follow the
advice of a professional before first
using the product. Restrictions may exist
given the specific indication which the

professional can clarify. In particular,
the ability to operate vehicles, other
means of transport or machinery may be
limited. In case of doubt, we recommend
temporarily refraining from the activities
mentioned above.

Contraindications

No clinically significant hypersensitivity

reactions have been reported to date. If

you have any of the following conditions,
such aids should only be donned and worn
after consultation with your physician:

« Skin disorders/injuries in the relevant
part of the body, particularly if
inflammation is present. Likewise, any
raised scars with swelling, redness and
excessive heat build-up

« Impaired sensation and circulatory
disorders in the arm/hand, e.g. in cases
of diabetes mellitus

« Impaired lymphatic drainage - including
unspecified soft tissue swelling located
in distal direction of the fitted aid

Application instructions

Before using the orthosis for the first
time, practice donning and doffing it with
a professional?.

Donning of the

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

@ Start by loosening the three Velcro
straps on the forearm splint (four Velcro
straps for the long version). @ Place the
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long on
the correct hand. The straps should be
located on the top of the forearm and on
the back of the hand. @ Fasten the straps
on the lower arm splint in the following
sequence: Lower arm straps 1, 2 and the
strap over the back of the hand (or lower
arm straps 1, 2, 3 and the strap over the
back of the hand on the long version).

@ Close the Velcro closure on the thumb
attachment.

Doffing of the

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
Open the lower arm straps, the

strap over the back of the hand

and the thumb closure. Doff the
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Cleaning instructions

Please note the following:

«Remove the Velcro straps if possible, or
fasten them securely in position.

«Air dry the product. Do notdry itina
tumble-dryer because this can damage
the product.

«Please only wash the orthosis® by hand
at 30 °C using a mild detergent. All
components can stay on the orthosis®
during washing. Leave the orthosis® to air
dry.

«Regular care guarantees the ideal
effectiveness of the product. Also observe
the instructions on the sewn-in label on
the upper edge of your product.

«Never expose the product to direct heat
as this may impair its effectiveness. If
you have any complaints, please contact
your distributor. Only clean goods are
handled.

Part of the body this product is
used for

In accordance with the indications (hand/
thumb). Please see intended purpose.

Maintenance instructions
If handled and cared for correctly, the
product is practically maintenance-free.

Assembly and fitting instructions
The Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
is supplied in an anatomically

contoured state. If necessary, the
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

can be shaped further. The orthosis is

available in right- and left-handed designs.

Technical

specifications / parameters

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long is
an orthosis for the wrist and thumb. It
consists of a long lower arm splint. The
straps on the lower arm splint and the
thumb support are detachable. The straps
and thumb support are available as spare
parts on request.

Notes on reuse
This product is intended to be fitted to one
patient only.

Warranty

The statutory regulations of the country

of purchase apply. Please first contact

the retailer from whom you obtained the

product directly in the event of a potential

claim under the warranty. The product

must be cleaned before submitting it in

case of warranty claims. The warranty

may be limited or excluded if the

instructions on how to handle and care for

the ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to
the indication

« The instructions given by the
professional were not observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on
which medication to take unless you are
a professional?. Before first using our
medical device, please seek the advice

of a physician or professional?® as this is
the only way to assess the effect of our
product on your body and determine the
potential risks of using this product due
to your personal constitution. Follow the
advice of this professional as well as all
instructions in this document or its online
version, including any excerpts (as well as
texts, images, graphics etc.).

If you still have doubts after your
consultation with the professional, please
contact your physician or distributor, or
contact us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to immediately report any serious
incident involving the use of this medical
device to both the manufacturer and the
responsible authority. Our contact details

can be found on the back of this brochure.
Our contact details can be found on the
back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Material content

Polyamide (PA), Aluminum (AlMg3),
Polyurethane (PUR), polyether,
Polyoxymethylene (POM), Polyester (PES)

- Medical device
- DataMatrix Unique Device Identifier UDI

Date of information: 2026-04

Professionals?

General instructions

« Check the optimal and individual fit of the
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long at
the first fitting, and adjust if necessary.

» No improper modifications may be made
to the product. Failure to comply with
this requirement may adversely affect
the medical effectiveness of the product,
thereby voiding any product liability.

« The ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
is intended for the treatment of one
patient only.

The aluminum stays are anatomically
contoured, but they can still be individually
adjusted to the patient.

Shaping the stays:

@ Carefully remove the stays from the
insertion pockets and shape them to the
anatomy of the patient. Reinsert the three
stays into the pockets provided.

Adjust the thumb attachment to the
length and position of the patient's
thumb:

@ Loosen the lower Velcro closure
between the hand orthosis and thumb
attachment. Adjust to the patient's

thumb length by moving the attachment
within the channels provided. The thumb
abduction angle is set directly by shaping
the integrated aluminum stays and by the
Velcro fastening on the thumb. Press the
lower Velcro fastening down firmly after
making adjustments.

" Note on the risk of personal injury (risk of injury,
harm to health, and accidents) or damage to
property (damage to the product)

2 A professional is any person who is authorized
according to the state or institutional regulations
as well as other provisions relevant to them for
fitting and instruction in the use of orthopedic aids.
As the manufacturer, we strongly recommend that
this person be trained in orthopedics or possess
comparable acquired competencies as well as
dispose of orthopedic infrastructure.

3 Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve,
immobilize, control, or correct the limbs or the torso



@ francais

Chére patiente,
cher patient,

Merci d"avoir choisi un produit de
Bauerfeind.

Tous les jours, nous travaillons a
l'amélioration de l'efficacité médicale de
nos produits, car votre santé nous tient
particulierement a ceeur.

Veuillez lire attentivement la présente
notice d'utilisation et en tenir compte.
Pour toutes questions, veuillez vous
adresser a votre médecin ou a votre
revendeur spécialisé.

Destination

ManulLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
sont des dispositifs médicaux. Il s'agit
d'orthéses® d'immobilisation du poignet
(version long : et des parties de l'avant-
bras) avec ouverture pour le pouce.

Tout droit a la garantie expire en cas
d‘utilisation non conforme du produit.

Indications

ManuLoc Rhizo

« Etats inflammatoires aigus, post-
traumatiques et post-opératoires du
poignet et du rayon du pouce

« Applications pré-opératoires

« Tendovaginite radiale (modérée)

« Rhizarthrose (grave)

« Syndrome du canal carpien (léger)

« Distorsions/Contusions

« Lésion ligamentaire dans la zone des
doigts/de la main

ManuLoc Rhizo long

« Etats inflammatoires post-traumatiques
ou post-opératoires, par ex. a la suite
de traitements post-platrage en cas de
fractures du scaphoide

= Applications pré-opératoires

« Tendovaginite radiale (modérée)

« Rhizarthrose (grave)

« Distorsions/Contusions

« Syndrome du canal carpien (modéré)

« Lésions au niveau des ligaments
collatéraux, par ex. pouce du skieur

Risques d'utilisation

A\ attention’

Veuillez suivre méticuleusement

les indications de la présente notice

d‘utilisation ainsi que les remarques du

spécialiste.

« L'orthése
ManulLoc Rhizo / Manuloc Rhizo long
doit étre portée conformément aux
recommandations de la présente
notice d'utilisation et dans le respect
des indications données (destination,
positionnement).

« Pour garantir un positionnement
optimal de l'orthése
ManulLoc Rhizo / Manuloc Rhizo long,
sa taille doit étre déterminée par le
spécialiste?.

« L'étiquette de la
Manuloc Rhizo / Manuloc Rhizo long

présentant des informations sur la taille,

le fabricant, les consignes de lavage et
le sigle CE se trouve dans l'ouverture
fendue prévue pour la large baleine
(palmaire) située a lintérieur de la
main. Seul un spécialiste? est habilité

a procéder a l'adaptation (initiale) et a
fournir les instructions appropriées.
L'utilisation concomitante d'autres
produits, par ex. dans le cadre d'un
traitement de compression médicale
veineuse, doit préalablement faire 'objet
d'une consultation auprés de votre
médecin traitant.

Nous déclinons toute responsabilité en
cas d'utilisation impropre ou inadaptée.
Le produit ne doit pas étre utilisé au
contact de substances grasses ou acides,
de cremes ou de lotions.

A ce jour, aucun effet secondaire
affectant 'ensemble de l'organisme n'est
connu. Il est cependant indispensable
que ce produit soit correctement

mis en place et utilisé. Si elles sont
portées trop serrées, toutes les aides
thérapeutiques positionnées en externe
sur les différentes parties du corps
(bandages, orthéses®) peuvent entrainer
des pressions locales excessives ou,
dans de rares cas, une compression des
vaisseaux sanguins ou des nerfs. En
l'occurrence, desserrez légérement les
sangles de l'orthese et faites vérifier, le
cas échéant, la taille de votre orthése.
Sivous deviez constater une aggravation
de vos symptomes ou des changements
inhabituels, cessez d'utiliser le produit
et veuillez consulter immédiatement un
médecin.

Attention : en cas de relachement des
sangles ainsi que des systémes de
fermeture et de traction, en cas de
retrait du produit ou de modification des
limites de mouvement réglées, la prise
en charge/la protection de la partie du
corps necessitant un traitement ne sont
pas suffisantes. Evitez, notamment dans
ce cas, toute sollicitation de cette partie
du corps.

Chez les personnes qui, en raison de
leur age ou d'une déficience physique ou
mentale, nécessitent une surveillance
ou ne sont pas en mesure de mettre en
place et d'utiliser correctement l'orthése
de maniere autonome, l'utilisation du
produit doit impérativement s'effectuer
sous surveillance ou avec l'assistance
d'un tiers.

Si vous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind dans le cadre de douleurs/
blessures aigués, demandez impérati-
vement un avis médical professionnel
avant la premiere utilisation et respec-
tez-le. Il peut y avoir des restrictions
liges a l'indication, ce qui vous sera ex-
pliqué par le spécialiste. La conduite de
véhicules, d'autres moyens de transport
ou de machines pourrait notamment s'en
trouver limitée. En cas de doute, nous
vous conseillons de renoncer provisoire-
ment aux activités susmentionnées.

Contre-indications

Aucune hypersensibilité de caractére
pathologique n'est connue a ce jour. En

présence des affections citées ci-apres,

la mise en place et le port de l'aide

thérapeutique doivent étre précédés d'une
consultation médicale :

« Dermatoses/lésions cutanées dans la
zone en contact avec l'appareillage,
notamment en cas d'inflammations, de
cicatrices avec boursouflure, rougeur et
sensation de chaleur

« Troubles sensoriels et troubles moteurs
du bras/de la main, par ex. en présence
d'un diabéte sucré

« Troubles de la circulation lymphatique,
également tuméfactions inexpliquées
des masses molles éloignées de l'aide
thérapeutique posée

Conseils dutilisation

Avant la premiére utilisation, il convient
de s’exercer a l'enfilage et au retrait de
l'orthése avec un spécialiste?.
Enfilage/Mise en place de l'orthése
ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long

@ Ouvrez tout d'abord les trois sangles
auto-grippantes de l'attelle d'avant-bras
(ou quatre sangles auto-agrippantes dans
la version long). @ Placez la

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long sur
la main concernée. Les sangles doivent
alors se trouver sur la face supérieure de
l'avant-bras et sur le dos de la main. @
Fermez les sangles de l'attelle d'avant-
bras dans l'ordre suivant : sangle
d'avant-bras 1, 2 et faire passer la sangle
au-dessus du dos de la main (ou sangle
d'avant-bras 1, 2, 3 et la sangle au-dessus
du dos de la main dans la version longue).
O Fermez la bande auto-grippante du
support de pouce.

Retrait de l'orthése

ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
Ouvrez les sangles d'avant-bras, la
sangle au-dessus du dos de la main et la
bande autogrippante du pouce. Retirez la
ManuLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long.

Conseils de nettoyage

Veuillez tenir compte des conseils

suivants :

«Si possible, enlevez les sangles auto-
agrippantes ou fixez-les fermement a
'emplacement prévu.

«Séchez le produit a l'air et non dans
le séche-linge, car ceci pourrait
l'endommager.

«Veuillez laver l'orthése® uniquement a
la main a 30 °C avec une lessive pour
textiles délicats. Pour ce faire, tous les
composants peuvent rester fixés sur
l'orthése®. Laissez sécher l'orthése® a l'air
libre.

«Un entretien régulier permet de garantir
une efficacité optimale du produit.
Veuillez tenir compte des conseils de
['étiquette cousue sur le bord supérieur
de votre produit.

«Ne jamais exposer votre produit a
une source de chaleur directe, cela
pourrait affecter son efficacité. Pour
toute réclamation, veuillez-vous
adresser a votre revendeur. Seuls des
produits propres peuvent étre pris en
considération.

Positionnement
Conformément aux indications
(main/pouce). Voir destination.

Conseils d'entretien

S'il est manipulé et entretenu
correctement, ce produit n'exige
pratiguement aucune maintenance
particuliere.

Instructions d'assemblage et
d'adaptation

L'orthese

ManulLoc Rhizo / Manuloc Rhizo long

est livrée dans une préforme

anatomique (adaptée a la forme

du corps). Si besoin, l'orthése

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long peut
étre ajustée davantage. L'orthése existe en
deux modeles : pour main droite et main
gauche.

Caractéristiques
techniques / paramétres

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long est
une orthése pour le poignet et le pouce.
Elle se compose d'une longue gouttiére
d'avant-bras. Les sangles de la gouttiere
d'avant-bras et le support de pouce sont
amovibles. Les sangles et le support du
pouce sont disponibles sous forme de
pieces de rechange sur demande.

Conseils pour une réutilisation

Ce produit est réservé a la prise en charge
individuelle d'un seul patient ou d'une
seule patiente.

Garantie

La législation en vigueur est celle

du pays ou le produit a été acheté.

Siun cas de garantie est présumé,
veuillez vous adresser premierement

a la personne a qui vous avez acheté

le produit. Le produit doit étre nettoyé
avant de notifier un cas de garantie. En
cas de non-respect des indications sur

le maniement et l'entretien de l'orthése
Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long,

la garantie peut étre compromise, voire
devenir nulle et non avenue.

La garantie est caduque dans les cas
suivants :

« Utilisation non conforme aux indications
« Non-respect des consignes du spécialiste
« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automeédiquez pas non plus, a moins

gue vous ne soyez un spécialiste?. Avant
d'utiliser notre dispositif médical pour la
premiere fois, demandez expressément
conseil a un médecin ou au spécialiste? ;
c'est le seul moyen d'évaluer l'effet

de notre produit sur votre corps et

de déterminer les éventuels risques
d’utilisation liés a votre constitution
physique particuliere. Suivez les conseils
de ce spécialiste ainsi que toutes les
indications de la présente documentation
ou de sa version en ligne - méme
partielle — (sans oublier les textes, images,
graphiques, etc.).



Si des doutes subsistent aprés la
consultation avec le spécialiste, veuillez
contacter votre médecin ou votre
distributeur ; sinon, vous pouvez méme
nous contacter directement.

Obligation de déclaration
Conformément aux dispositions légales
en vigueur a l'échelle régionale, il vous
incombe de signaler immédiatement,
aussi bien au fabricant qu'aux autorités
compétentes, tout incident grave lié a
l'utilisation de ce dispositif médical. Vous
pourrez trouver nos coordonnées au
verso de cette brochure. Vous pourrez
trouver nos coordonnées au verso de cette
brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez
mettre le produit au rebut conformément
aux réglementations locales.

Composition

Polyamide (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyuréthane (PUR), polyéther,
Polyoxyméthylene (POM), Polyester (PES)

[MD] — Medical Device (Dispositif médical)
- |dentifiant de la matrice de données comme UDI

Mise a jour de information : 2026-04

Spécialiste?

Généralités

« Lors de la premiére prise en
charge, vérifiez le positionnement
optimal et individuel de l'orthese
Manuloc Rhizo / Manuloc Rhizo long ; si
nécessaire, procédez a des corrections.

« Aucune modification inadéquate du
produit n'est autorisée. En cas de non-
respect, l'effet médical du produit peut
en étre affecté et notre responsabilité
dégagée.

« L'orthése
ManulLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long
n'est prévue que pour la prise en charge
d'un seul patient.

Les baleines en aluminium sont

préformées anatomiquement

(ergonomiques) mais peuvent cependant

étre adaptées a l'anatomie particuliere du

patient.

Ajustement des baleines :

@ Sortez prudemment les baleines

des espaces d'insertion et ajustez-les a
l'anatomie du patient. Réinsérez les trois
baleines dans les poches prévues a cet
effet.

Réglage du support du pouce par rapport
a la position et a la longueur spécifique
du pouce :

(@ Desserrez la bande auto-grippante
inférieure située entre l'orthese de la
main et le support du pouce. Vous pouvez
ajuster la longueur individuelle en glissant
le support dans les canaux prévus a cet
effet. L'angle d'abduction du pouce est
directement réglé par la formation des
baleines en aluminium et par l'ajustement
direct de la bande auto-grippante sur

le pouce. Aprés cela, faites de nouveau

fermement pression sur la bande
inférieure.

"Informations sur les risques de dommages
personnels (risques de blessures et d'accidents,
dangers sanitaires) et, le cas échéant, de
dommages matériels (sur le produit)

20n entend par spécialiste toute personne habilitée
a adapter des aides orthopédiques et a fournir des
instructions en la matiére, selon la réglementation
nationale ou institutionnelle et les autres
dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement qu‘une telle personne
dispose d'une formation au métier d'orthopédiste
ou de compétences comparables ainsi que
d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.

3 Orthese = aide orthopédique pour stabiliser,
soulager, immobiliser, guider ou corriger un
membre ou le tronc.

@ nederlands

Geachte patiént,

Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor
een Bauerfeind-product.

Elke dag werken wij aan de verbetering
van de medische effectiviteit van onze
producten.

Lees en volg deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u vragen heeft, neemt u
dan contact op met uw arts of uw
speciaalzaak.

Beoogd doeleind

De ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
zijn medische hulpmiddelen. Het zijn
orthesen® voor de immobilisatie van

de pols (long-versie: en delen van de
onderarm) met duimsteun.

Bij verkeerd gebruik van het product
kunt u geen aanspraak meer maken op
garantie.

Indicaties

ManuLoc Rhizo

« Acute, posttraumatische en
postoperatieve irritaties van de pols en
het eerste middenhandsbeentje

« Preoperatief

« Tendovaginitis aan de radiale zijde
(gemiddelde graad)

« Rhizartrose (ernstige graad)

« Carpaaltunnelsyndroom (lichte graad)

« Distorsies / contusies

« Bandletsels aan de vingers/hand

ManuLoc Rhizo long

» Posttraumatische of postoperatieve
irritatie, bijv. na gipsverzorgingen bij
scafoidfracturen

« Preoperatief

» Tendovaginitis aan de radiale zijde
(gemiddelde graad)

« Rhizartrose (ernstige graad)

« Distorsies / contusies

« Carpaaltunnelsyndroom (gemiddelde
graad)

« Letsels aan de collaterale ligamenten,
bijv. skiduim

Gebruiksrisico’'s

A Opgelet’
Gelieve de instructies van deze
gebruiksaanwijzing en de opmerkingen
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van de specialist heel nauwkeurig op te
volgen.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
mag uitsluitend volgens de instructies
van deze gebruiksaanwijzing en voor de
genoemde toepassingsgebieden (beoogd
doeleind, plaats van gebruik) worden
gedragen.

Om een optimale pasvorm van de

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

te garanderen, moet de maat van de

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

worden opgemeten door een specialist?®.

* Het ingenaaide etiket van de
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
met informatie over de maat, fabrikant,
wasinstructies en het CE-keurmerk
bevindt zich in de inschuifopening voor
de brede balein aan de binnenzijde van
de hand (volair). De (eerste) aanpassing
en uitleg mag uitsluitend door een
specialist? worden uitgevoerd.

« Bespreek eventuele combinaties met

andere producten, bijvoorbeeld in het

kader van een compressietherapie,
vooraf met uw behandelend arts.

Bij onjuist of oneigenlijk gebruik

aanvaardt Bauerfeind geen

productaansprakelijkheid. Laat het
product niet in contact komen met vet-
en zuurhoudende middelen, zalf of lotion.

« Bijwerkingen die het gehele organisme

betreffen, zijn tot op heden niet

bekend. Voorwaarde hiervoor is dat

het hulpmiddel deskundig wordt

gebruikt/aangebracht. Alle van buiten op

het lichaam aangebrachte hulpmiddelen

- zoals bandages en ortheses®- kunnen,

indien ze te strak zitten, lokaal resulteren

in drukverschijnselen. Sporadisch
kunnen bloedvaten of zenuwen

bekneld raken. Maak in dit geval de

klittenbandsluitingen van de orthese

losser en laat indien nodig de maat van
uw orthese controleren.

Indien de klachten verergeren of indien

u ongewone veranderingen constateert,

stop dan direct met het gebruik van het

product en neem onmiddellijk contact op
met uw arts.

Opgelet: Wanneer u de banden of

trek- en sluitingssystemen losser

maakt, het product uitdoet of ingestelde

bewegingsbegrenzingen aanpast, wordt
het te behandelen lichaamsdeel niet
voldoende behandeld en beschermd.

Vermijd met name in dat geval elke vorm

van belasting van dit lichaamsdeel.

« Bij personen die vanwege hun leeftijd of
hun geestelijke/lichamelijke beperkingen
ondersteuning nodig hebben, of die de
orthese niet zelfstandig op de correcte
manier kunnen aantrekken of hanteren,
moet het productgebruik altijd onder
toezicht en begeleiding gebeuren.

* Als u uw Bauerfeind-product
wil gebruiken wegens acute
klachten/blessures, dient u voor het
eerste gebruik absoluut een medische
professional te raadplegen en diens
advies op te volgen. Er kan sprake zijn
van beperkingen door indicaties. De
specialist geeft u hier meer uitleg over.

Vooral het besturen van voertuigen,
andere vervoersmiddelen of machines
is soms slechts in beperkte mate
mogelijk. Bij twijfel raden we aan om
u in de tussentijd te onthouden van de
bovenstaande activiteiten.

Contra-indicaties

Eris tot nu toe niets noemenswaardig

bekend over overgevoeligheid. Bij de

volgende ziektebeelden is het raadzaam
om voor het aanbrengen en dragen van
een dergelijk hulpmiddel eerst met uw
arts te overleggen:

» Huidaandoeningen /-verwondingen aan
het behandelde lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen of bij verdikte littekens die
gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen

« Gevoels- en doorbloedingsstoornissen
van de arm / hand, bijvoorbeeld bij
‘suikerziekte' (diabetes mellitus)

« Lymfeafvoerstoornissen — ook
onduidelijke zwellingen van weke delen
elders dan op de plek van het hulpmiddel

Gebruiksinstructies

Voordat u de orthese voor het eerst
gebruikt, moet u het aan- en uitdoen
oefenen met een specialist?.

De ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
aantrekken/aandoen

@ Open eerst de drie klittenbanden van de
onderarmspalk (vier klittenbanden bij de
uitvoering long). @ Doe de

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long om
de betreffende hand. De banden bevinden
zich op de bovenzijde van de onderarm en
op de handrug. @ Sluit de banden van de
onderarmspalk in de volgende volgorde:
Klittenband 1, 2 om de onderarm en dan
de klittenband om de handrug (of in de
lange uitvoering klittenband 1, 2, 3 om de
onderarm en dan de klittenband om de
handrug). @ Sluit de klittenbandverbinding
van het duimstuk.

De ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
uvittrekken / uitdoen

Open de klittenbanden van de onderarm,
de handrug en het duimstuk. Doe de
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long uit.

Wasvoorschriften

Let op het volgende:

«Verwijder de klittenbanden indien
mogelijk of klit ze vast op de daarvoor
voorziene plaats.

«Laat het product aan de lucht drogen,
want in de wasdroger kan het beschadigd
raken.

»Was de orthese® alleen met de hand
op 30 °C en gebruik daarbij een
fijnwasmiddel. Alle onderdelen mogen
aan de orthese® blijven zitten. Laat de
orthese® aan de lucht drogen.

*Regelmatig onderhoud garandeert
een optimale werking. Let ook op de
aanwijzingen op het ingenaaide etiket
aan de bovenste rand van uw product.

«Stel uw product nooit rechtstreeks bloot
aan hitte of kou, dit kan onder andere
de werking beinvloeden. Wendt u zich in
geval van klachten tot uw distributeur.



Alleen gereinigde producten worden in
behandeling genomen.

Gebruik

Overeenkomstig de indicaties
(hand/duim). Zie beoogd doeleind.

Onderhoudsinstructies

Bij juist gebruik en correcte behandeling is
het product vrijwel onderhoudsvrij.

Montage instructies

De Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long
wordt geleverd in anatomisch (aan

de lichaamsvorm aangepaste)
voorgevormde toestand. Indien nodig kan
de ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
verder worden aangevormd. De orthese is
beschikbaar in twee uitvoeringen voor de
rechter- en linkerhand.

Technische gegevens / parameters

De ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

is een orthese voor het polsgewricht

en de duim. Ze bestaat uit een lange
onderarmspalk. De banden van de
onderarmspalk en van het duimstuk

zijn verwijderbaar. De banden en het
duimstuk zijn op aanvraag verkrijgbaar als
reserveonderdelen.

Aanwijzingen voor hergebruik

Het product is bedoeld voor individueel
gebruik door één patiént.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land

waar het product is gekocht gelden. Als

u meent dat u aanspraak op garantie

kunt maken, neem dan in eerste instantie

contact op met degene van wie u het

product hebt gekocht. Het product

dient te worden gereinigd voor de

aansprakelijkstelling. Indien de instructies

over het gebruik en het onderhoud van de

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long niet

worden nageleefd, kan de garantie worden

beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen
van de specialist

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of
zelfmedicatie, tenzij u een specialist bent?.
Vraag zeker zelf om het advies van een
arts of specialist?, voordat u ons medisch
hulpmiddel voor het eerst gebruikt.

Alleen zo kan de werking van ons product
op uw lichaam worden beoordeeld en
kunnen eventuele gebruiksrisico’s ten
gevolge van uw individuele lichaamsbouw
worden vastgesteld. Volg het advies van
de specialist op, evenals alle instructies
die u in dit document vindt of in de — ook
gedeeltelijke - onlineversie ervan (incl.
teksten, afbeeldingen, illustraties, etc.).
Als u na overleg met de specialist nog
twijfels hebt, neem dan contact op met uw
arts, distributeur of direct met ons.
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Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
voorval bij gebruik van dit medische
hulpmiddel onmiddellijk te melden bij
zowel de fabrikant als het bevoegde
overheidsorgaan. Onze contactgegevens
vindt u op de achterkant van deze
brochure. Onze contactgegevens vindt u
op de achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur
conform de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyurethaan (PUR), polyether,
Polyoxymethyleen (POM), Polyester (PES)

[MD]  Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- |dentificatiecode van de DataMatrix als UDI

Datum van de informatie: 2026-04

Specialisten?

Algemene informatie

« Controleer bij de eerste verzorging of
de Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
optimaal zit bij de individuele patiént en
pas de orthese indien nodig aan.

« Een ondeskundige verandering aan het
product is niet toegestaan. Wanneer dit
wel gebeurt, kan dit de medische werking
van het product negatief beinvloeden
zodat productaansprakelijkheid is
uitgesloten.

« De ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
is uitsluitend bedoeld voor de
behandeling van één patiént.

De aluminium baleinen zijn anatomisch

(ergonomisch) voorgevormd, maar

kunnen aan de individuele patiént worden

aangepast.

Aanpassen van de baleinen:

@ Neem de baleinen voorzichtig uit

de insteekkanalen en vorm ze volgens

de anatomie van de patiént. Steek de

drie baleinen opnieuw in de daarvoor
bestemde kanalen.

Instellen van het duimstuk op de
individuele duimlengte en duimpositie:
(D Maak de onderste klittenbandverbinding
tussen de handorthese en het duimstuk
los. De individuele duimlengte kunt

u aanpassen door het duimstuk te
verschuiven in de hiertoe bestemde
kanalen. De abductiehoek van de duim kunt
u direct instellen door het aanvormen van
de aluminium baleinen en het klittenband
aan de duim. Na het instellen drukt u het
onderste klittenband weer stevig vast.

" Verwijzing naar gevaar voor persoonlijk letsel (risico
op letsel, gezondheid en ongevallen) of schade aan
eigendommen (schade aan het product)

2 Een specialist is elke persoon die volgens de
voor hem geldende overheids- of institutionele
regelingen en andere voorschriften bevoegd is
om orthopedische hulpmiddelen aan te passen en
patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan.
Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een
dergelijke persoon een opleiding orthopedische
technologie of vergelijkbare verworven

vaardigheden heeft en over een infrastructuur voor
orthopedische technologie beschikt.

3 Orthese = orthopedisch hulpmiddel voor stabilisatie,
ontlasting, immobilisatie, geleiding of correctie van
ledematen of romp

@ italiano

Gentile paziente,

La ringraziamo per aver scelto un prodotto
Bauerfeind.

Ogni giorno lavoriamo per migliorare
l'efficacia medica dei nostri prodotti,
perché abbiamo estremamente a cuore la
Sua salute.

La preghiamo di leggere e osservare
attentamente queste istruzioni per l'uso.
Per eventuali domande contatti il Suo
medico o il Suo rivenditore specializzato.

Destinazione d'uso

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
sono dispositivi medici. Sono ortesi® che
immobilizzano l'articolazione del polso
(versione long: e parti dell'avambraccio)
con supporto del pollice.

In caso di impiego non conforme all'uso
previsto del prodotto decade qualsiasi
diritto a prestazioni di garanzia.

Indicazioni

ManulLoc Rhizo

« Stati infiammatori acuti, post-traumatici
e post-operatori dell'articolazione del
polso e dell'osso metacarpale del pollice

« Trattamenti pre-operatori

- Tendovaginite radiale (di grado medio)

« Rizoartrosi (di grado grave)

« Sindrome del tunnel carpale (di grado
lieve)

« Distorsioni/contusioni

« Lesioni dei legamenti nell'area delle dita/
della mano

ManuLoc Rhizo long

« Stati inflammatori post-traumatici o
post-operatori, ad es. dopo trattamenti
con gesso in caso di fratture dell'osso
scafoide

« Trattamenti pre-operatori

« Tendovaginite radiale (di grado medio)

« Rizoartrosi (di grado grave)

« Distorsioni/contusioni

« Sindrome del tunnel carpale (di grado
medio)

« Lesioni del legamento laterale del pollice,
ad es. pollice dello sciatore

Rischi di impiego
A\ Precauzioni d'uso’

Si prega di attenersi scupolosamente
alle indicazioni delle presenti istruzioni
per l'uso e alle avvertenze del personale
specializzato.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
deve essere indossata solo secondo
le indicazioni fornite nelle presenti
istruzioni per l'uso e per i campi di
applicazione indicati (destinazione d'uso,
zone di applicazione).
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« Per garantire il posizionamento ottimale
di Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
occorre che la taglia adeguata di
Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long sia
determinata da personale specializzato?.

L'etichetta di ManuLoc Rhizo/

ManuLoc Rhizo long con le informazioni
relative a taglia, fabbricante, istruzioni
per il lavaggio e marchio CE e cucita
sull'apertura di inserimento della

barra larga in corrispondenza del lato
interno della mano (palmare). Il (primo)
adattamento e le spiegazioni al paziente
devono essere eseguiti unicamente da
personale specializzato?.

Discutere dell'eventuale combinazione
con altri prodotti, ad es. nell'ambito

di una terapia di compressione, con il
proprio medico curante.

L'uso improprio o non conforme

allo scopo previsto non é coperto da
garanzia. Evitare il contatto del prodotto
con pomate e lozioni contenenti acidi e
grassi.

« Non sono noti effetti collaterali a carico
dell'intero organismo. Si presuppone
un uso appropriato del prodotto.

Tutti gli ausili applicati all'esterno del
corpo - tipo tutori e ortesi*~ possono,

se troppo stretti, provocare fenomeni

di compressione locale e determinare

in alcuni casi il restringimento di

nervi e vasi sanguigni. In tal caso,
allentare un po' le cinghie dell'ortesi ed
eventualmente far controllare se la taglia
dell'ortesi & corretta.

Qualora i dolori aumentino o nel caso in
cui si osservino cambiamenti inusuali,

interrompere immediatamente l'uso del
prodotto e consultare subito un medico.

Attenzione: In caso di allentamento

delle cinghie o dei sistemi di chiusura

e di trazione, quando non si indossa

il prodotto o qualora si modifichino

le limitazioni del movimento, il
trattamento/la protezione della parte del
corpo da trattare risulta insufficiente.
Specialmente in simili situazioni, evitare
qualsiasi sollecitazione di tale parte del
corpo.

Nel caso di persone che, a causa dell'eta
o di deficit mentali/fisici, necessitano di
supervisione o che non sono in grado

di indossare e usare autonomamente

in modo corretto l'ortesi, ogni utilizzo
del prodotto deve avvenire sotto
supervisione o con assistenza.

In caso di utilizzo del prodotto
Bauerfeind per lesioni/disturbi acuti,
prima di utilizzarlo per la prima volta &
necessario richiedere immediatamente
un parere medico e attenersi a esso.
Possono sussistere limitazioni dovute
all'indicazione, sulle quali il personale
specializzato Le fornira informazioni.
In particolare, tali limitazioni possono
riguardare la guida di veicoli, di altri
mezzi di locomozione o di macchinari.
In caso di dubbio, consigliamo di
sospendere momentaneamente suddette
attivita.



Controindicazioni

Ipersensibilizzazioni di entita patologica
o controindicazioni sistemiche sono al
momento ignote. Nel caso delle malattie
seguenti, l'impiego di questo ausilio &
consentito solo previa consultazione del
proprio medico curante:

« Dermatiti/lesioni cutanee della zona
trattata, in particolare nei casi di
manifestazioni inflammatorie, nonché
in caso di cicatrici sporgenti gonfie,
surriscaldate e arrossate

« Paralgesie e disturbi della circolazione
sanguigna del braccio/della mano, per
es. in caso di diabete mellito

« Disturbi di flusso linfatico, compresi
gonfiori asintomatici distanti dell'ausilio

Avvertenze d'impiego

Esercitarsi a indossare e togliere l'ortesi
con il per le specializzato? prima di
utilizzarla per la prima volta.

Come indossare ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

@ Aprire le tre cinghie in velcro della
stecca dell'avambraccio (o le quattro
cinghie in velcro nella versione long). @
Indossare ManuLoc Rhizo/

ManulLoc Rhizo long sulla mano
interessata. Le cinghie sono situate sul
lato superiore dell’avambraccio e sul
dorso della mano. € Chiudere le cinghie
della stecca dell'avambraccio procedendo
nell’'ordine seguente: Cinghia
dell'avambraccio 1, 2 e cinghia sul dorso
della mano (o cinghia dell'avambraccio 1,
2, 3 e cinghia sopra il dorso della mano
nella versione long). @ Chiudere la
chiusura a velcro del sostegno per il
pollice.

Come togliere ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

Aprire le cinghie dell'avambraccio, quella
sul dorso della mano e infine la cinghia
del pollice. Togliere ManulLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long.

Avvertenze per la pulizia

Prestare attenzione alle seguenti

indicazioni:

«Prima del lavaggio rimuovere, laddove
possibile, eventuali chiusure in velcro
oppure fissarle sulle parti previste.

*Asciugare il prodotto all‘aria e non
nell'asciugatrice, per evitare di
danneggiare il prodotto stesso.

«Lavare l'ortesi® esclusivamente a mano a
30°C e utilizzando un detersivo delicato.
Durante il lavaggio tutti i componenti
possono rimanere assemblati all'ortesi®.
Lasciare asciugare l'ortesi® all'aria.

«Lacuraregolare garantisce un‘efficacia
ottimale. Rispettare inoltre le indicazioni
per il lavaggio riportate sull'etichetta
cucita sul bordo superiore del prodotto.

«Non esporre il prodotto a calore diretto
in quanto questo potrebbe, tra le altre
cose, pregiudicarne l'efficacia. In caso
di reclami si rivolga al Suo distributore.
Verranno trattati solo articoli puliti.

Zona di applicazione

Secondo le indicazioni (mano/ pollice).
Vedere la sezione "Destinazione d'uso”.

Avvertenze per la manutenzione

Se correttamente utilizzato e trattato, il
prodotto non necessita di manutenzione.

Istruzioni per l'assemblaggio e il
montaggio

ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long &
fornita preformata anatomicamente.

In caso di necessita ManulLoc Rhizo/
ManulLoc Rhizo long puo essere
ulteriormente conformata. L'ortesi &
disponibile in due versioni, per la mano
destra e per la mano sinistra.

Dati tecnici/ parametri

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

e un‘ortesi per il polso e il pollice. E
composta da una lunga stecca per
l'avambraccio. Le cinghie della stecca per
l'avambraccio e del sostegno per il pollice
sono rimovibili. Le cinghie e il sostegno
per il pollice sono disponibili su richiesta
come pezzi di ricambio.

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto e stato concepito per il
trattamento individuale di un/a solo/a
paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge

vigenti nel Paese in cui il prodotto &

stato acquistato. Nel caso in cui si

ritenga di aver titolo per usufruire della

garanzia, rivolgersi in primo luogo al

rivenditore presso cui si & acquistato il

prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato.

Qualora non fossero state rispettate

le indicazioni per la cura e l'utilizzo di

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long, cio

potrebbe comportare una limitazione o

un’‘esclusione della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

* Mancata osservanza delle indicazioni
fornite dal personale specializzato

» Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi

e automedicazioni, a meno che Lei non
faccia parte di personale specializzato?®.
Prima di usare il dispositivo medico

per la prima volta, consulti un medico o
personale specializzato? cio consentira
una valutazione degli effetti del nostro
prodotto sul Suo corpo e di determinare
eventuali rischi di impiego legati alla
Sua costituzione specifica. Si attenga ai
consigli del personale specializzato e a
tutte le informazioni contenute in questo
documento o nella sua riproduzione
online, anche di eventuali estratti (ivi
compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il
personale specializzato, contatti il Suo
medico, il distributore del prodotto o la
nostra azienda.
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Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in
vigore a livello locale, qualsiasi incidente
grave verificatosi durante l'uso del
presente dispositivo medico deve

essere immediatamente notificato sia al
fabbricante sia all'autorita competente. |
nostri dati di contatto si trovano sul retro
della presente brochure. | nostri dati di
contatto si trovano sul retro della presente
brochure.

Smaltimento

Altermine, il prodotto va smaltito
conformemente alle disposizioni locali
vigenti.

Composizione del materiale
Poliammide (PA), Alluminio (AlMg3),
Poliuretano (PUR), polietere,
Poliossimetilene (POM), Poliestere (PES)

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni aggiornate al: 2026-04

Personale specializzato?

Avvertenze generali

« Nel primo trattamento, verificare che
ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long sia
correttamente in posizione in base alla
situazione individuale del paziente ed
eventualmente apportare le necessarie
correzioni.

« Il prodotto non va modificato in modo
improprio. L'inadempienza di tale norma
puo comprometterne l'efficacia medica e
precludere ogni garanzia.

« ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long e
prevista per il trattamento di un solo
paziente.

Le stecche in alluminio sono preformate

anatomicamente, ma possono essere

adattate individualmente al paziente.

Come adattare le stecche:

© Estrarre con cura le stecche dalle
guaine e conformarle sulla base
dell'anatomia del paziente. Reinserire le
tre stecche nelle apposite guaine.

Come regolare il sostegno per il pollice
alla lunghezza individuale del pollice:
(@ Staccare la chiusura a velcro inferiore
tra l'ortesi per la mano e il sostegno per il
pollice. Adattare alla lunghezza del pollice
spostando il sostegno lungo le apposite
scanalature. L'angolo di abduzione del
pollice si imposta direttamente adattando
le stecche in alluminio e regolando la
chiusura a velcro sul pollice. Una volta
completata la regolazione, fissare
saldamente la chiusura a velcro inferiore.

T Avvertenza sul pericolo di danni alle persone
(rischio di lesioni, di danni alla salute e di infortuni)
o alle cose (danni al prodotto)

2 Per personale specializzato si intende qualsiasi
persona che in base ai regolamenti nazionali
o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia
autorizzata all'adattamento di ausili ortopedici
e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di
fabbricanti, raccomandiamo vivamente che
tale persona abbia una formazione tecnologica
ortopedica o competenze comparabili, e disponga di

un‘infrastruttura tecnologica ortopedica.

3 Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo
scarico, l'immobilizzazione, la guida o la correzione
degli arti o del tronco

espanfol

Estimado/a paciente,

muchas gracias por haber elegido un
producto Bauerfeind.

Una de nuestras prioridades es su salud,
por lo que todos los dias trabajamos para
mejorar la eficacia medicinal de nuestros
productos.

Por favor, leay siga las instrucciones de
uso atentamente. Para cualquier pregunta,
pongase en contacto con su médico o su
comercio especializado.

Finalidad prevista

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long son
productos sanitarios. Son ortesis® para
inmovilizar la mufeca (version long: y
partes del antebrazo) con soporte para el
pulgar.

Si el producto no se utiliza conforme a lo
estipulado, se perdera cualquier derecho
a reclamacion de la garantia.

Indicaciones

ManuLoc Rhizo

« Estados inflamatorios agudos,
postraumaticos y posoperatorios de la
muneca y la base del pulgar

» Preoperatorio

« Tendovaginitis lado radial (grado medio)

« Rizartrosis (grado grave)

« Sindrome del tunel carpiano (grado leve)

« Distorsiones/ contusiones

« Lesion de ligamentos en la zona de los
dedos/de la mano

ManuLoc Rhizo long

« Estados inflamatorios postraumaticos
0 posoperatorios, p.ej. tras tratamiento
con escayola en caso de fracturas del
escafoides

« Preoperatorio

« Tendovaginitis lado radial (grado medio)

« Rizartrosis (grado grave)

« Distorsiones/contusiones

« Sindrome del tdnel carpiano (grado
medio)

« Lesiones del ligamento lateral, p. ej.
pulgar de esquiador

Riesgos de uso

A Precaucion’

Observe atentamente las
especificaciones de estas instrucciones
de uso, asi como las indicaciones del
personal especializado.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
debe llevarse solo siguiendo las
instrucciones de uso aqui mencionadas y
para las indicaciones descritas (finalidad
prevista y lugar de aplicacion).

« Para garantizar la 6ptima colocacion de
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
es necesario que se calcule la talla de
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long por
personal especializado®



« La etiqueta cosida de

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,

que incluye informacion de la talla, el

fabricante, instrucciones de lavado y

el etiquetado CE, se encuentraen la

apertura para la insercion de la varilla

ancha de la palma de la mano. La

(primera) adaptacion del producto y su

instruccion solo puede ser realizada por

personal especializado®

El uso en combinacion con otros

productos, p. ej. en el marco de una

terapia de compresion, solo puede
realizarse previa consulta con el médico.

En caso de una utilizacion inadecuada

del producto o de un uso no conforme a

lo estipulado, se excluye cualquier tipo

de responsabilidad. Evite que el producto
entre en contacto con pomadas, lociones

o ungiientos que contengan grasas o

acidos.

Hasta la fecha no se conocen efectos

secundarios que afecten a todo

el organismo. Se presupone una

colocacioncorrecta del producto. Todos

los productos médicos (vendajes y

ortesis®) externos para el cuerpo pueden

generar, si estan demasiado ajustados,
presion local o, rara vez, constriccion

en los vasos sanguineos o nervios

subyacentes. En tal caso, afloje un poco

las cintas de la ortesis y, si es necesario,
compruebe la talla de su ortesis.

Siaumentan las molestias o

experimenta algunos cambios inusuales

en su cuerpo, interrumpa el uso del
producto y consulte inmediatamente con
su médico.

« Precaucion: Si las cintas o los sistemas
de tension y cierre se aflojan o si se
retira el producto o se regulan las
limitaciones de movimiento establecidas,
no dispondra de una proteccion/ cuidado
adecuados para la parte del cuerpo que
requiera tratamiento. En este caso en
particular, conviene evitar cualquier
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

« Las personas que, debido a su edad o a

limitaciones fisicas o mentales, necesiten

supervision o no puedan colocarse o

utilizar correctamente la ortesis por si

mismas deberan usar el producto bajo
supervision o con ayuda.

Si desea llevar su producto Bauerfeind

debido a molestias/ lesiones agudas,

busque y siga obligatoriamente el
consejo de un médico profesional antes
de utilizarlo por primera vez. El personal
especializado le informaréa sobre las
restricciones relacionadas con las
indicaciones. En particular, la conduccion
de vehiculos, otros medios de transporte

0 maquinaria solo podria llevarse a cabo

de forma limitada. En caso de duda, le

aconsejamos que por el momento se
abstenga de realizar las actividades
mencionadas.

Contraindicaciones

No se han constatado reacciones de
hipersensibilidad hasta la fecha. Para

las siguientes afecciones médicas, la
colocacion y el uso de un producto médico

de este tipo solo estan indicados previa

consulta con su médico:

« Afecciones/lesiones cutaneas en
la zona correspondiente del cuerpo,
especialmente inflamaciones, asi como
cicatrices abiertas con hinchazon,
enrojecimiento e hipertermia

« Trastornos de sensibilidad y circulatorios
en el brazo/la mano, p. ej. en la diabetes
mellitus

« Trastornos del flujo linfatico, asi como
hinchazén de partes blandas de origen
incierto en lugares alejados del producto
médico

Indicaciones de uso

Practique como ponerse y quitarse la
ortesis con personal especializado?
antes de utilizarla por primera vez.
Colocacion de

ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long

@ En primer lugar, abra las tres cintas de
velcro de la férula de antebrazo (o las
cuatro cintas de velcro en el modelo long).
@ Coloque

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long en la
mano afectada. Para ello, las cintas
deberan estar en la parte superior del
antebrazo y sobre el dorso de la mano. ©
Cierre las cintas de la férula del antebrazo
respetando el siguiente orden: Cintas del
antebrazo 1, 2 y la cinta sobre el dorso de
la mano (o bien cintas del antebrazo 1, 2, 3
y la cinta sobre el dorso de la mano en el
modelo long). @ Fije el cierre de velcro del
soporte del pulgar.

Retirada de

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
Abra las cintas del antebrazo, la

cinta sobre el dorso de la mano

y el velcro del pulgar. Quitese la
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Indicaciones para la limpieza

Observe las siguientes instrucciones:

«Si es posible, deben quitarse las cintas
de velcro o cerrarse firmemente en el
punto que corresponda.

*Seque el producto al airey noen la
secadora, pues ésta podria danar el
producto.

«Por favor, lave la ortesis® solo a mano y
a 30°C con un detergente para prendas
delicadas. No es necesario retirar los
elementos de la ortesis® durante el
lavado. Deje que se seque la ortesis® al
aire antes de volver a usarla.

«Un cuidado regular proporciona un efecto
optimo del producto. Por favor, observe
las instrucciones en la etiqueta cosida en
el borde superior del producto.

«No exponga el producto a una fuente
de calor directo, ya que podria afectar
a la efectividad del producto. En caso
de reclamaciones, pdngase en contacto
con su distribuidor. Solo se aceptaran
mercancias limpias.

Lugar de aplicacion
Segun las indicaciones (mano/ pulgar).
Véase la finalidad prevista.
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Instrucciones de mantenimiento
Si se manipula y cuida de modo
apropiado, el producto apenas requiere
mantenimiento.

Indicaciones para su colocacion y
montaje

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

se suministra en forma de

producto con ajuste anatémico
predeterminado. Si es necesario,
ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long se
puede ajustar aun mas. La ortesis esta
disponible en dos modelos; para la mano
derechay para la izquierda.

Datos técnicos / parametros
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long es
una ortesis para la muneca y el pulgar.
Estd compuesta por una férula de
antebrazo larga. Las cintas de la férula
del antebrazo y el soporte del pulgar son
desmontables. Las cintas y el soporte del
pulgar se pueden adquirir, bajo pedido,
como repuestos.

Informacion sobre su reutilizacion

El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente.

Garantia
Seran aplicables las disposiciones
legales del pais en el que se haya
adquirido el producto. Por favor, en
caso de reclamaciones de garantia,
dirijase directamente al punto de venta
donde haya adquirido el producto.
El producto debe limpiarse antes de
entregarse para la prestacion de los
servicios en garantia. No respetar las
indicaciones sobre el uso y el cuidado
de ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
puede afectar o excluir la garantia.
Queda excluida la garantia en caso de:
« Uso no conforme al indicado
« Inobservancia de las indicaciones del
personal especializado
« Realizar cambios arbitrarios en el
producto

Avisos de exclusion de
responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique
a menos que usted sea lo que se define
como personal especializado?. Antes

de usar nuestro producto sanitario

por primera vez, busque activamente

el consejo de un médico o personal
especializado?, ya que es la Unica

manera de evaluar el efecto de nuestro
producto en su cuerpo y de determinar

los riesgos de uso que puedan surgir de
su constitucion corporal en particular.
Siga los consejos de dicho personal
especializado, asi como todas las
instrucciones de este documentoo su
presentacion online, ya sea de manera
parcial o completa, (incluyendo: textos,
imagenes, graficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar
al personal especializado, péngase en
contacto con su médico, con el distribuidor
0 con nosotros directamente.
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Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales
regionales vigentes, usted tiene la
obligacion de informar inmediatamente
sobre cualquier hecho grave aparecido
durante el uso de este producto sanitario
tanto al fabricante como a las autoridades
competentes. Encontrard nuestros datos
de contacto en el reverso del folleto del
producto. Encontrara nuestros datos

de contacto en el reverso del folleto del
producto.

Eliminacion
Al final de la vida util, deseche el producto

conforme a las normativas locales al
respecto.

Combinacion de materiales
Poliamida (PA), Aluminio (AlMg3),
Poliuretano (PUR), poliéter,
Polioximetileno (POM), Poliéster (PES)

[MD] — Medical Device (producto sanitario)
[0l - pistintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion actualizada en: 2026-04

Personal especializado?

Indicaciones generales

« En el primer tratamiento,
compruebe la colocacion y
adaptacion optima e individual de
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long;
realice las correcciones pertinentes, en
caso necesario.

« No se permite realizar ninguna alteracion
inadecuada del producto. Si hace caso
omiso a esta advertencia, la eficacia
medicinal del mismo puede verse
afectada y la garantia perder su validez.

» ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
esta prevista para el tratamiento de un
solo paciente.

Las varillas de aluminio tienen una forma

anatémica, pero, en caso necesario,

pueden adaptarse a la anatomia individual
del paciente.

Adaptacion de las varillas:

@ Con cuidado, retire las varillas de sus
fundas y adaptelas a la anatomia del
paciente. Vuelva a introducir las tres
varillas en sus correspondientes fundas.
Ajuste el soporte del pulgar a la posicion
y longitud individual del pulgar:

@ Abra los cierres de velcro inferiores
entre la ortesis para la mano y el soporte
para el pulgar. Para adaptar la ortesis a

la longitud individual del pulgar, mueva la
pieza a lo largo de los canales previstos. El
angulo de abduccion del pulgar se ajusta
directamente adaptando la forma de las
varillas de aluminio existentes y el velcro
en el pulgar. Una vez finalizado con éxito
el ajuste, cierre firmemente el velcro
inferior.

"Indicacion sobre el riesgo de dafos personales
(riesgo de lesion, para la salud y accidente) o danos
materiales (danos en el producto).

2 Se considera personal especializado a toda aquella
persona que, conforme a la normativa estatal o
institucional aplicable y a otros requisitos, esté
autorizada para la adaptacion de productos médicos



ortopédicos y la instruccion sobre su uso. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente
que esa persona tenga formacion en tecnologia
ortopédica o conocimientos adquiridos similares,
asi como que disponga de una infraestructura
adecuada para la tecnologia ortopédica.

3 Ortesis = producto médico ortopédico para
estabilizar, aliviar, inmovilizar, guiar o corregir las
extremidades o el tronco.

portugués

Caro(a) paciente,

muito obrigado por ter optado por um
produto da Bauerfeind.

Trabalhamos diariamente para
melhorarmos a eficacia médica dos
nossos produtos, pois a sua saude ¢ a
nossa prioridade.

Leia e observe as instrugdes de utilizagao
atentamente. Em caso de duvida, contacte
0 seu médico ou a sua loja da
especialidade.

Finalidade prevista

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long sao
dispositivos médicos. Sdo ortdteses® para
a imobilizagao do pulso (versao long:

e parte do antebrago) com suporte de
polegar.

Exclui-se qualquer tipo de garantia,
caso o produto nao seja utilizado de
acordo com as indicagdes terapéuticas
especificadas.

Indicagoes

ManuLoc Rhizo

« Inflamagodes agudas, pés-traumaticas ou
pos-operatorias do pulso e do metacarpo

« Pré-operatorio

« Tendovaginite do lado radial (grau
moderado)

« Rizartrose (grau severo)

« Sindrome do tunel carpico (grau ligeiro)

« Entorses/Contusdes

« Lesdo dos ligamentos na area da mao/
dos dedos

ManuLoc Rhizo long

« Inflamacgoes pos-traumaticas ou pos-
operatorias, p. ex., apos tratamentos com
gesso no caso de fraturas do escafoide

« Pré-operatorio

« Tendovaginite do lado radial (grau
moderado)

« Rizartrose (grau severo)

« Entorses/Contusdes

« Sindrome do tunel carpico (grau
moderado)

« Lesoes dos ligamentos laterais, p. ex.,
polegar de esquiador

Riscos inerentes a utilizacao

A cuidado’

Observe as especificacdes destas
instrugdes de utilizagao e as indicagées
do pessoal especializado com o maximo
rigor.

« 0 ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
apenas deve ser utilizado de acordo
com as indicacoes destas instrucoes
de utilizagdo e nas areas de aplicagdo

(finalidade prevista, local de aplicagao)
mencionadas.

Para assegurar uma colocagao perfeita
do ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,
o tamanho do mesmo deve ser
determinado por pessoal especializado?®
A etiqueta do Manuloc Rhizo/

Manuloc Rhizo long com informagoes
sobre o tamanho, fabricante, instrugées
de lavagem e a marcagao CE encontra-
se na abertura de inser¢ao para a
vareta larga situada na zona interior

da mao (volar). O (primeiro) ajuste e

o fornecimento de instrugdes apenas
podem ser realizados por pessoal
especializado®.

Se pretende combinar a utilizagdo com
outros produtos, p. ex., no ambito de um
tratamento de compressao, consulte
previamente o seu médico assistente.
Nao assumiremos responsabilidade
pelo produto no caso de uma utilizagao
incorreta ou para outra finalidade

que ndo a indicada. Nao permita que

o produto entre em contacto com
pomadas, loges ou substancias
gordurosas ou que contenham acidos.
Até ao momento, ndo sao conhecidos
efeitos secundarios que afetem todo

0 organismo. Parte-se do principio de
que o produto é aplicado/ colocado
corretamente. Todos os meios auxiliares
colocados no corpo — como ligaduras e
ortoteses®— podem, se estiverem muito
apertados, provocar compressoes locais
ou entao comprimir, em casos raros, 0s
vasos sanguineos ou os nervos. Nestas
situacoes, desaperte um pouco os cintos
da ortdtese e, se necessario, solicite a
verificacao do tamanho da sua ortétese.
Caso sinta um aumento das dores ou
note alteragoes incomuns, descontinue
a utilizacao deste produto e consulte um
médico imediatamente.

Cuidado: Se as correias e 0s sistemas
de tensao e fecho forem desapertados,
o produto for removido ou as limitagées
de movimento ajustadas sofrerem um
desajuste, a parte do corpo que necessita
de tratamento nao é adequadamente
tratada/protegida. Especialmente neste
caso, evite qualquer carga nesta parte do
corpo.

As pessoas que necessitem de vigilancia
devido a sua idade ou limitagoes
mentais/fisicas ou que nao consigam
colocar e utilizar a ortétese corretamente
sozinhas devem utilizar o produto sob
vigilancia ou com assisténcia.

Se pretender utilizar o seu produto

da Bauerfeind devido a dores/

lesdes agudas, antes da primeira
utilizagdo procure imperiosamente
aconselhamento médico profissional e
leve este em consideracao. Podem haver
restricoes relacionadas com a indicagao,
sobre as quais o pessoal especializado
fornecerd informacgoes. Em particular, a
conducao de veiculos, de outros meios
de transporte ou maquinaria pode ser
possivel apenas de forma limitada.

Em caso de duvida, aconselhamos

que abdique, temporariamente, das
atividades acima referidas.

Contraindicacdes

Até ao momento ndo sao conhecidas

reacoes de hipersensibilidade ao produto

de significancia clinica. Se o seu quadro
clinico apresentar uma das seguintes
condigdes, a colocagao e o0 uso do meio

auxiliar s6 sao indicados apds consultar o

seu médico:

« Doencas/lesoes de pele na parte
do corpo que esta a ser tratada,
especialmente se existirem sintomas
inflamatdrios, cicatrizes hipertroficas
com inflamacao, vermelhidao e sensacao
de calor

« Alteracoes da sensibilidade e
perturbagoes da circulagdo sanguinea no
brago ou na mao, por exemplo, em caso
de diabetes (diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica —
também inchagos no tecido mole noutras
partes do corpo devem ser mantidos
afastados do meio auxiliar

Indicagoes de utilizagao

Praticar a colocagdo e a remoc¢ao da
ortétese com o pessoal especializado?
antes de a utilizar pela primeira vez.
Vestir/colocagdo do ManulLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

@ Abra primeiro as trés correias de velcro
da manga do antebraco (ou as quatro
correias de velcro no estilo long). @
Coloque o Manuloc Rhizo/

Manuloc Rhizo long na méo afetada. As
correias encontram-se na parte superior
do antebraco e sobre as costas da mao. @
Feche as correias da manga do antebrago
na seguinte sequéncia: Correia do
antebrago 1, 2 e correia por cima das
costas da mao (ou correia do antebraco 1,
2,3 e acorreia por cima das costas da
ma&o no modelo long). @ Feche o fecho de
velcro do encaixe para o polegar.

Despir/remog¢ao do ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

Abra a correia do antebrago, a correia por
cima das costas da mao e a fita de velcro
do polegar. Remova o ManulLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long.

Indicagoes de limpeza

Observe as seguintes indicagoes:

«Se o produto tiver correias de velcro,
retire-as se possivel ou coloque-as nas
zonas apropriadas.

*Seque o produto ao ar e nao utilize
maquina de secar roupa, pois esta pode
danificar o produto.

«Apenas lave a ortétese® a mao e a 30°C
usando um detergente para roupa
delicada. Nesse processo, todos os
componentes podem permanecer na
ortétese’. Deixe a ortotese® secar ao ar.

«0s cuidados regulares garantem o
funcionamento ideal. Observe ainda
as instrucoes na etiqueta, na margem
superior do seu produto.

+Nunca exponha o produto ao calor direto,
pois isto pode, entre outros, afetar
a eficacia. Em caso de reclamacoes,
contacte o seu distribuidor. Apenas sao
processados produtos esterilizados.

Local de aplicagao
Consoante as indicagdes (mao/ polegar).
Ver finalidade prevista.

Indicagoes de manutengao

0 produto praticamente ndo necessita de
manutencao em caso de manuseamento e
conservagdo corretos.

Instrugées de montagem

0 Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

¢ fornecido com um formato anatémico
(moldado ao corpo). Se necessario, 0
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long pode
ser moldado ainda mais. A ortdtese existe
em duas versoes para a mao direita e
esquerda.

Dados técnicos / parametros

0 Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long é
uma ortdtese para o pulso e polegares.
E composto por uma manga para o
antebrago comprida. As correias da
manga do antebraco e do encaixe para o
polegar sao removiveis. As correias e o
encaixe para o polegar estao disponiveis
como pegas sobresselentes.

Indicagodes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento
individual de um paciente.

Garantia
Aplicam-se os regulamentos legais do
pais no qual o produto foi adquirido. Caso
presuma uma reclamacao de garantia,
dirija-se diretamente a pessoa junto da
qual adquiriu o produto. O produto deve
ser limpo antes de uma reclamagao ao
abrigo da garantia. Se as instrugées sobre
0 manuseamento e os cuidados com o
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long nao
forem observadas, a garantia pode ser
limitada ou excluida.
Exclui-se a garantia nos seguintes casos:
« Utilizacao nao conforme com a indicacao
« Nao observancia das instrucdes do
pessoal especializado
« Alteragdes ndo autorizadas ao produto

Indicagoes de responsabilidade

Nao se autodiagnostique nem se
automedique a nao ser que seja pessoal
especializado® Antes de utilizar o nosso
dispositivo médico pela primeira vez,
procure ativamente o conselho de um
meédico ou do pessoal especializado?,

pois esta é a Unica forma de avaliar o
efeito do nosso produto no seu corpo e

de determinar quaisquer riscos inerentes
a utilizagdo que possam surgir devido a
constituicao pessoal. Siga o conselho do
pessoal especializado, bem como todas as
instrucoes deste documento ou da sua —
mesmo que por excertos — apresentacao
online (incluindo: textos, imagens, graficos,
etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o
pessoal especializado, entre em contacto
com o seu médico, distribuidor ou
diretamente connosco.

Dever de notificagao
Devido a normas legais regionais, &
obrigado(a) a comunicar de imediato,
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tanto ao fabricante como as autoridades
competentes, qualquer incidente grave
durante a utilizagao deste dispositivo
médico. Encontra os nossos dados de
contacto no verso deste folheto. Encontra
0s nossos dados de contacto no verso
deste folheto.

Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
especificagoes locais apos o fim da
utilizagao.

Composi¢ao do material
Poliamida (PA), Aluminio (AlMg3),
Poliuretano (PUR), poliéter,
Polioximetileno (POM), Poliéster (PES)

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como UDI

Versdo acessivel
www.bauerfeind.de/barrierefrei

Versdo atualizada em: 2026-04

Pessoal especializado?

Indicagoes gerais

« Por ocasido do primeiro tratamento,

certifique-se de que o Manuloc Rhizo/

ManulLoc Rhizo long esta colocado

corretamente e de forma ideal para o

caso em questdo. Se necessario, proceda

as respetivas corregoes.

Nao é permitido introduzir modificagoes

incorretas no produto. Em caso de

inobservancia, a eficacia clinica do
produto pode ficar comprometida. Nesse
caso, nao assumiremos qualquer tipo de
responsabilidade pelo produto.

» 0 ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long foi
concebido para o tratamento de apenas
um paciente.

As varetas de aluminio possuem um

formato anatémico (moldado ao corpo),

no entanto, podem ser ajustadas

individualmente ao paciente.

Moldagem das varetas:

@ Retire as varetas cuidadosamente

das bolsas de insercao e molde-as as
condi¢coes anatdémicas do paciente. Insira
novamente as trés varetas nas bolsas
previstas para tal.

Ajuste do encaixe para o polegar a
posi¢do e ao comprimento especificos
do polegar:

@ Solte o fecho de velcro inferior entre

a ortotese de mao e o encaixe para o
polegar. Para ajustar o comprimento
especifico do polegar, desloque o encaixe
dentro dos canais previstos para tal. O
angulo de abdugdo do polegar é ajustado
diretamente através da moldagem das
varetas de aluminio fornecidas e do
fecho de velcro no polegar. Concluidos os
ajustes, pressione bem o fecho de velcro
inferior.

"Indicag&o acerca do perigo de lesées (risco de
ferimentos, risco para a saude e risco de acidente)
ou danos materiais (danos no produto)

2 Por pessoal especializado entende-se qualquer
pessoa que, de acordo com os regulamentos oficiais
ou institucionais ou outras disposi¢oes que lhes

sejam aplicaveis, esteja autorizada a efetuar o
ajuste e o fornecimento de instrugoes relativamente
a utilizagdo de meios auxiliares ortopédicos. Como
fabricante, recomendamos vivamente que essa
pessoa tenha formacao ortopédica ou outras
competéncias comparaveis adquiridas e que
disponha de uma infraestrutura ortopédica.

3 Ortotese = meio auxiliar ortopédico para
estabilizagao, alivio, imobiliza¢ao, orientagdo ou
corre¢do de membros ou do tronco

@ svenska

Basta patient!

Tack for att du har valt en produkt fran
Bauerfeind!

Eftersom din halsa ar viktig for oss
arbetar vi varje dag med att forbattra den
medicinska effekten hos vara produkter.
Las och folj bruksanvisningen noggrant.
Kontakta din lakare eller fackhandeln om
du har fragor.

Avsett andamal

ManulLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long ar
medicintekniska produkter. De &r ortoser®
for immobilisering av handleden (long-
version: och delar av underarmen) med
tumfixering.

Vid felaktig anvandning av produkten
kommer garantin att vara ogiltig.

Indikationer

ManuLoc Rhizo

« Akuta, posttraumatiska och
postoperativa irritationstillstand i
handled och tumme

« Preoperativt

« Radialsidig tendovaginit (medelsvar)

» Tumbasartros (svar)

« Karpaltunnelsyndrom (lindrigt)

« Distorsioner / kontusioner

« Ledbandsskador i finger / hand

ManuLoc Rhizo long

« Posttraumatiska eller postoperativa
irritationstillstand, t ex efter gipsning av
skafoidfrakturer

« Preoperativt

« Radialsidig tendovaginit (medelsvar)

» Tumbasartros (svar)

« Distorsioner / kontusioner

« Karpaltunnelsyndrom (medelsvart)

« Skador pa kollateralligamenten, t ex
skidtumme

Anvandningsrisker

A observera’

Folj noggrant anvisningarna i denna
bruksanvisning och instruktionerna fran
specialistpersonal.

« ManuLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long
ska endast anvandas i enlighet med
denna bruksanvisning och endast for de
andamal som anges har (avsett andamal,
anvandningsomréade).

« For att garantera att ManulLoc Rhizo
/ ManuLoc Rhizo long sitter optimalt
maste storleken pa Manuloc Rhizo /
Manuloc Rhizo long bestammas av
specialistpersonal?.

- Den isydda etiketten pa ManulLoc Rhizo
/ Manuloc Rhizo long med information

om storlek, tillverkare, tvattrad och

CE-maérkning sitter pa insidan av

inskjutsoppningen for den breda

(volara) staven mot handflatan. Endast

specialistpersonal? far utfora den forsta

tillpassningen och ge instruktioner om
hur produkten anvands.

Tala med den behandlande lakaren

innan du kombinerar denna produkt med

andra produkter, t ex i samband med en
kompressionsbehandling.

Vid felaktig eller icke &ndamalsenlig

anvandning galler inte produktansvaret.

Utsatt inte produkten for fett- och

syrahaltiga medel, salvor och kramer.

Biverkningar pa hela kroppen ar

hittills inte kanda. Det forutsatts att

produkten tas pa pa foreskrivet satt.

Alla hjalpmedel som tas pa och anvands

utvandigt - stodférband och ortoser®

—kan, om de sitter for hart, ge lokala

trycksymptom och i sallsynta fall aven

leda till att angransande blodkarl och
nerver klams. Lossa i sa fall ortosens
remmar nagot och kontrollera eventuellt
storleken pa din ortos.

Sluta anvanda produkten och kontakta

omedelbart ldkare om besvaren

tilltar eller om du upplever avvikande

forandringar.

Observera: Om remmarna eller

atdragnings- och stangningssystemen

lossas, produkten tas av eller installda
rorelsebegransningar justeras, ar

inte behandlingen tillrdcklig / far inte

kroppsdelen som behover behandlas

tillrackligt skydd. Undvik all belastning
av kroppsdelen, sarskilt vid ovannamnda
scenario.

Personer som behover tillsyn pa grund

av sin alder eller psykiska/fysiska

funktionsnedsattningar, eller som inte
sjalva kan ta pa och anvdnda ortosen
korrekt, maste alltid hallas under
uppsikt eller fa hjalp vid anvandning av
produkten.

« Om du vill anvanda din Bauerfeind-
produkt pa grund av akuta besvar/
skador ska du alltid radgora med
specialistpersonal fore forsta
anvandningen och folja deras
rekommendationer. Beroende
pa indikationen kan det finnas
begransningar som specialistpersonalen
kan informera om. Det kan sarskilt
innebara en begransad férmaga
att framfora fordon, andra
fortskaffningsmedel eller maskiner. Vid
tveksamheter rekommenderar vi att
du tills vidare avstar fran ovannamnda
aktiviteter.

Kontraindikationer

Overkanslighet av klinisk signifikans

ar hittills inte kand. Vid féljande

sjukdomsbilder ska ett sadant hjalpmedel

anvandas forst efter att en lakare har
radfragats:

« Hudsjukdomar/-skador pa den
behandlade kroppsdelen, sarskilt vid
inflammatoriska symptom liksom
uppspruckna arr som uppvisar svullnad
och rodnad och som hettar

» Kansel- och cirkulationsstorningar i
armen/handen, t ex vid sockersjuka
(diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet — aven
obestamda mjukdelssvullnader i
kroppsdelar som inte berdrs av pataget
hjalpmedel

Anvandningsinformation

Ova pa att ta pa och ta av ortosen
tillsammans med specialistpersonal?
innan du anvander ortosen for forsta
gangen.

Ta pa ManuLoc Rhizo /

ManuLoc Rhizo long

© Oppna forst de tre kardborrebanden pa
underarmsskenan (resp. de fyra
kardborrebanden pé long-utférandet). @
Lagg Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
pa den hand som ska behandlas.
Remmarna befinner sig da pa
underarmens Gversida och pa handryggen.
© Sting remmarna pa underarmsskenan
i foljande ordning: Underarmsremmarna
1,2 och remmen 6ver handryggen (resp.
underarmsremmarna 1, 2, 3 och remmen
over handryggen i utférandet long). @
Stang kardborrebandet pa tumstodet.

Ta av ManulLoc Rhizo /

ManuLoc Rhizo long

Oppna underarmsremmarna, remmen
over handryggen och kardborrebandet
vid tummen. Ta av ManulLoc Rhizo /
Manuloc Rhizo long.

Rengdringsanvisningar

Observera foljande anvisningar:

«Ta om mojligt bort kardborrbanden eller
tryck fast dem ordentligt pa avsedd plats.

«Lat produkten lufttorka. Anvand inte
torktumlare eftersom produkten da kan
skadas.

«Tvatta endast ortosen® for hand i 30 °C.
Anvand fintvattmedel. Alla delar kan sitta
kvar pa ortosen®. Lat ortosen® lufttorka.

*Regelbunden skotsel garanterar en
optimal effekt. Observera informationen
pa den insydda etiketten upptill pa
produkten.

«Utsatt inte produkten for direkt
varme. Detta kan bland annat paverka
funktionen. Kontakta distributoren vid
reklamation. Endast rengjord vara
behandlas.

Anviandningsomrade

Enligt indikationerna (hand/tumme). Se
avsett andamal.

Underhallsanvisningar

Vid ratt hantering och skotsel ar produkten
praktiskt taget underhallsfri.

Hopsattnings- och
monteringsanvisning

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
levereras anatomiskt (kroppsriktigt)
forformad. Vid behov kan ManuLoc Rhizo/
Manuloc Rhizo long formas ytterligare.
Ortosen finns i tva utféranden — for hdger
och vanster hand.



Tekniska data/parametrar
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

ar en ortos for handleden och tummen.
Den bestar av en lang underarmsskena.
Underarmsremmarna och tumstddet kan
tas bort. Remmarna och tumstodet finns
som reservdelar pa begaran.

Information om ateranvandning
Produkten ar avsedd for individuell
anvandning av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten
ar inforskaffad. Vid garantiarenden

ska du i forsta hand vanda dig till den
aterférsaljare som du kopte produkten av.
Produkten ska rengoras innan den visas
upp i garantiarenden. Om hanterings- och
skotselanvisningarna for ManulLoc Rhizo
/ Manuloc Rhizo long inte har foljts kan

garantin begransas eller upphora att galla.

Garantin upphor att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt
indikationen

= Anvisningarna fran specialistpersonal
inte féljs

« Produkten andras pa eget bevag

Information om ansvar
Sjalvdiagnostisera dig inte och
sjalvmedicinera inte, savida du inte sjalv
ar specialistpersonal®. Innan du anvander
var medicintekniska produkt for forsta
gangen ar det viktigt att du radfragar
lakare eller specialistpersonal?. Det ar

en forutsattning for att kunna bedoma
effekten av var produkt pa din kropp

och faststalla eventuella risker med
anvandningen som kan uppsta pa grund
av din personliga fysik. Folj raden fran
specialistpersonal och all information i
denna broschyreller dess internetversion
- aven i form av utdrag (inklusive text,
bilder, grafik etc.).

Kontakta din lakare, distributor eller oss
direkt om du fortfarande ar osaker efter
att du har radfragat specialistpersonal.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig
att utan drojsmal rapportera alla
allvarligare tillbud vid anvandning av
denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig myndighet.
Du hittar vara kontaktuppgifter pa
baksidan av denna broschyr. Du hittar
vara kontaktuppgifter pa baksidan av
denna broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansattning
Polyamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyuretan (PUR), polyeter,
Polyoximetylen (POM), Polyester (PES)
[MD] — Medical Device (Medicinteknisk produkt)

- Identifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2026-04

Specialistpersonal?

Allmé&nna anvisningar

« Kontrollera vid forsta
behandlingstillféllet att Manuloc Rhizo /
ManuLoc Rhizo long sitter optimalt och
ar individuellt tillpassad. Justera vid
behov.

« Icke fackmassig dndring av produkten
far inte goras. Om detta inte
beaktas kan produktens medicinska
verkan forsamras och medfor att
produktansvaret bortfaller.

« ManuLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long
ar avsedd att anvandas av endast en
patient.

Aluminiumstavarna ar anatomiskt
(kroppsriktigt) forformade, men kan anda
anpassas individuellt till patienten.

Formning av stavarna:

@ Ta forsiktigt ut stavarna ur
insticksfickorna och forma dem efter
patientens anatomi. Stick in de tre
stavarna i fickorna igen.

Instéllning av tumstddet efter
den individuella tumlangden och
tumpositionen:

(@ Lossa det nedre kardborrebandet
mellan handortosen och tumstodet. Den
individuella tumlangden anpassas genom
att flytta stodet i kanalerna. Du staller in
tummens abduktionsvinkel genom att
forma de befintliga aluminiumstavarna
och kardborrebandet direkt pa tummen.
Darefter trycker du fast det nedre
kardborrebandet.

Information om risk f6r personskador (skaderisk,
halsorisk och olycksrisk) respektive eventuella
materiella skador (skador pa produkten).

2Som specialistpersonal raknas personer som, i
enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
ortopediska hjalpmedel anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sddan person
har ortopedteknisk utbildning eller jamforbar
kompetens samt en ortopedteknisk infrastruktur.

% Ortos = ortopediskt hjalpmedel for stabilisering,
avlastning, fixering, styrning eller korrigering av
extremiteter eller bal.

norsk

Kjaere pasient

Tusen takk for at du har bestemt deg for et
produkt fra Bauerfeind.

Vi jobber for a forbedre den medisinske
effektiviteten av vare produkter hver dag,
fordi helsen din er viktig for oss.

Vi ber deg om a lese og felge denne
bruksanvisningen ngye. Hvis du har
spersmal, kontakt legen din eller
spesialforretningen.

Produktets hensikt

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
er medisinsk utstyr. De er ortoser® for
immobilisering av handleddet (long-
versjon: og deler av underarmen) med
tommelholder.

Produsenten patar seg intet
erstatningsansvar for produkter som er
brukt feil.

Indikasjoner

ManulLoc Rhizo

« Akutte, posttraumatiske og postoperative
irritasjoner i handleddet og tommelens
metakarpalben

« Preoperativ

« Tendovaginitt pa radialsiden (moderat
grad)

« Rhizartrose (alvorlig grad)

« Karpaltunnelsyndrom (mild grad)

« Distorsjoner / kontusjoner

« Bandskader i finger-/handomradet

ManuLoc Rhizo long

« Posttraumatiske eller postoperative
irritasjoner, f.eks. etter gipsbehandling
ved batbeinsbrudd (skafoideum)

« Preoperativ

« Tendovaginitt pa radialsiden (moderat
grad)

« Rhizartrose (alvorlig grad)

« Distorsjoner / kontusjoner

« Karpaltunnelsyndrom (moderat grad)

« Sidebandskader, f.eks. skitommel

Risiko ved anvendelse
A\ Forsiktig'

Fglg ngye instruksene i denne
bruksanvisningen og merknadene til
fagpersonale.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
skal kun brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og til de angitte
bruksomradene (produktets hensikt,
anvendelsesomrade).

« For & sikre at
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
sitter som de skal, ma starrelsen pa
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
avgjeres av fagpersonale®.

« Etiketten, som er sydd pa

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

med informasjon om starrelse,

produsent, vaskeanvisning og

CE-merking, befinner seg pa

innsettingsapningen for den brede

(volare) staven som ligger pa handflaten.

(Ferstegangs) tilpasning og instruksjon

om bruk skal utelukkende utfgres av

fagpersonale?.

Radfer deg med behandlende lege for

kombinasjon med andre produkter, f.eks.

ved en kompresjonsbehandling.

Ved feilaktig bruk eller annen bruk enn

tiltenkt, ugyldiggjeres produktgarantien.

lkke la produktet komme i kontakt med
fett- og syreholdige midler, salver og
kremer.

« Bivirkninger som pavirker hele kroppen,
er hittil ikke kjent. Riktig bruk / pafering
forutsettes. Utstyr — som stotter og
ortoser® — som brukes utvortes pa
kroppen kan, dersom de strammes
for mye, fore til lokale tegn pa for heayt
trykk, eller, i sjeldne tilfeller, hemme
underliggende blodkar eller nerver.
Hvis dette er tilfelle, kan du lgsne litt
pa ortosens stropper og eventuelt
kontrollere dens starrelse.
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« Hvis symptomene skulle forsterke seg,
eller hvis du merker uvanlige endringer,
ma du umiddelbart avbryte bruken og ta
kontakt med lege.

Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn-

og lasesystemene losnes, produktet

fiernes eller bevegelsesbegrensninger
justeres, vil dette fore til utilstrekkelig
behandling / beskyttelse av den bergrte
kroppsdelen. | dette tilfellet ma du veere
spesielt oppmerksom pa a ikke belaste
denne delen av kroppen.

« Hos personer som trenger tilsyn pa
grunn av alder eller psykiske/fysiske
funksjonsnedsettelser, eller som ikke
er i stand til & pafere og bruke ortosen
pa riktig mate selv, ma all bruken av
produktet skje under tilsyn eller med
stotte.

« Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-
produktet pa grunn av en akutt
lidelse/skade, ma du radfere deg med
fagpersonale for forstegangs bruk og
overholde disse radene. Det kan foreligge
indikasjonsbetingede begrensninger
som fagpersonale vil kunne forklare.
Det kan hende at kjgring av kjoretay,
andre transportmidler eller maskiner
bare er mulig i begrenset grad. Hvis du
er i tvil, anbefaler vi at du avstar fra de
ovennevnte aktivitetene inntil videre.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om

helseskadelige overfglsomhetsreaksjoner.

Ved folgende helsetilstander ber slike

hjelpemidler kun paferes og brukes etter

at du har radfert deg med behandlende
lege:

« Hudsykdommer/-skader pa den
behandlede delen av kroppen, serlig ved
betennelse, arrdannelser med hevelse,
redhet og overoppheting

» Nedsatt felsomhet og
sirkulasjonsforstyrrelser i armen/
handen, f.eks. ved diabetes (diabetes
mellitus)

» Nedsatt lymfedrenasje — ogsa
blatvevshevelser av usikker arsak som
er lokalisert langt fra det tilpassede
hjelpemiddelet

Anvisninger for bruk

Paforing og fjerning av ortosen skal oves
sammen med fagpersonale? for
forstegangs bruk.

Pafgring/pakledning av

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

© Forst dpner du de tre borreldsbandene
pa underarmsskinnen (dvs. fire
borreldsband i utfarelsen long). @ Legg
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long pa
den bergrte handen. Bandene befinner seg
da pa underarmens overside og pa
handbaken. @ Lukk borrelédsbandene pa
underarmsskinnen i felgende rekkefglge:
Underarmbandet 1, 2 og bandet over
handryggen (eller underarmband 1, 2, 3 og
beltet over handryggen i versjon long). @
Lukk borreldsen pa tommelfestet.



Fjerning/avkledning av

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
Apne underarmbandet,

bandet over handryggen og
borrelasen pa tommelen. Ta av
ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Anvisninger for rengjering

Veer oppmerksom pa folgende

henvisninger:

«Borrelasbandene skal fiernes om mulig,
eller festes sikkert pa tiltenkt omrade.

«Heng opp produktet for tarking. Bruk
ikke tearketrommel da dette kan skade
produktet.

«Vask ortosen?® for hand med et
mildt vaskemiddel ved 30°C. Alle
komponentene kan forbli pa ortosen®. La
ortosen?® lufttarke.

«Regelmessig pleie sikrer optimal
virkning. Felg anvisningene pa den
pasydde etiketten pa den gvre kanten av
produktet.

«Produktet ma ikke utsettes for direkte
varme, da dette bl.a. kan redusere
effektiviteten. Ved reklamasjoner ber vi
deg om a henvende deg til forhandleren
din. Bare rengjorte varer blir behandlet.

Bruksomrade

I henhold til indikasjonene (hand/tommel).

Se produktets hensikt.

Merknader om vedlikehold
Ved riktig handtering og pleie er produktet
praktisk talt vedlikeholdsfritt.

Monteringsinstrukser

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
leveres i en anatomisk (tilpasset

til kroppen) forhandsformet

tilstand. Ved behov kan

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
formes ytterligere. Ortosen er tilgjengelig i
to utferelser - for hgyre og venstre hand.

Tekniske data/parametre
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long er
en ortose for handleddet og tommelen.
Den bestar av en lang underarmsskinne.
Stroppene pa underarmskinnen og pa
tommelfestet er avtakbare. Stroppene
og tommelfestet er tilgjengelige som
reservedeler pa foresparsel.

Anvisninger for gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell
behandling av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor

produktet ble kjopt, gjelder. Hvis du

mistenker et garantitilfelle, ta forst

direkte kontakt med forhandleren som

du kjopte produktet av. Produktet skal

rengjeres for det vises i garantitilfeller.

Hvis anvisningene om handtering og stell

av Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long

ikke overholdes, kan garantien bli pavirket

eller utelukket.

Garantien utelukkes ved:

* Bruk som ikke er i samsvar med
indikasjonene

« Manglende overholdelse av
instruksjonene fra fagpersonalet
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« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner,
med mindre du er fagpersonale?. Radfer
deg med lege eller fagpersonale? fgr du tar
i bruk vart medisinske utstyret for forste
gang. Dette er den eneste maten effekten
av produktet kan vurderes i henhold til
kroppen din og eventuelle, individuelle
risikoer ved anvendelse kan utredes.

Folg radene fra dette fagpersonalet og all
informasjonen i denne brosjyreneller dens
nettversjon - inkludert utdrag (herunder:
tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert
fagpersonalet, kontakt legen din,
forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser,
er du forpliktet til & rapportere alle
alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten
og den kompetente myndigheten
umiddelbart. Var kontaktinformasjon
finner du pa baksiden av denne brosjyren.
Var kontaktinformasjon finner du pa
baksiden av denne brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend
produktet i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammensetning

Polyamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyuretan (PUR), polyeter,
Polyoksymetylen (POM), Polyester (PES)

[MD] — Medical Device (Medisinsk utstyr)
U] - |dentifikator av DataMatrix som UDI

Informasjonen ble sist oppdatert: 2026-04

Fagpersonale?

Generell informasjon

« Etter farstegangs bruk ma den
optimale og individuelle tilpasningen av
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
kontrolleres og eventuelt korrigeres.

« Produktet ma ikke modifiseres pa noen
utilbgrlig mate. Hvis bruksanvisningen
ikke fglges, kan produktets medisinske
virkning reduseres, og produsenten kan
da ikke pata seg erstatningsansvar.

» ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
er kun beregnet til behandling av én
pasient.

Aluminiumsskinnene er anatomisk

(tilpasset til kroppen) preformet, men kan

likevel tilpasses til pasientens individuelle

anatomi.

Tilpasning av skinnene:

@ Ta skinnene forsiktig ut av
innstikklommene og form dem slik at de
passer til pasientens anatomi. Stikk de
tre skinnene inn i de respektive lommene
igjen.

Innstilling av tommelfestet til individuell
tomn llengde og tommelp i :

@ Losne det nederste borrelédsbandet
mellom handortosen og tommelfestet.
De individuelle tommellengdene justerer

du ved a forskyve overdelen innenfor

de angitte kanalene. Tommelens
abduksjonsvinkel justeres ved a forme

de medfglgende aluminiumsskinnene og
tilpasse borrelasbandene. Fest borrelasen
godt etter justeringen.

" Opplysninger om fare for personskader (skade-,
helse- og ulykkesrisiko) og ev. materielle skader
(skader pa produktet)

2 Fagpersonale er enhver person som har
tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk av
ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller
institusjonens bestemmelser og andre gjeldene
krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at
en slik person har utdanning innen ortopediteknikk
eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.

3 Ortose = ortopedisk hjelpemiddel til stabilisering,
avlastning, begrensning, fering eller korrigering av
lemmer eller overkropp

@ suomi

Hyva tuotteen kayttdja

Kiitos paatoksestasi ostaa Bauerfeind-
tuote.

Teemme joka paiva tyota
hoitotuotteidemme tehokkuuden
parantamiseksi entisestaan, silla
terveytesi on meille tarkeaa.

Lue kayttoohje huolellisesti ja noudata
sita. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
hoitavaan laakariisi tai tuotteen
jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long ovat
laakinnallisia laitteita. Ne ovat ranteen
(long-versio: myds kyynarvarren alaosan)
immobilisointiin tarkoitettuja ortooseja®,
joihin sisaltyy peukalotuki.

Jos tuotetta ei kdytetd sen
kayttotarkoituksen mukaisesti,
tuotetakuu ei ole voimassa.

Kayttoaiheet

ManuLoc Rhizo

« Rannenivelen ja peukalon tyvinivelen
akuutit seka vammojen ja leikkausten
jalkeiset arsytystilat

« Ennen leikkausta

« Radiaalinen jannetuppitulehdus
(keskivaikea)

« Peukalon nivelrikko (vaikea)

« Rannekanavaoireyhtyma (lieva)

* Nyrjahdykset, ruhjevammat

« Sormien ja kaden alueen
nivelsidevammat

ManuLoc Rhizo long

« Vamman tai leikkauksen jalkeiset
arsytystilat, esim. veneluun murtumien
kipsihoidon jalkeen

« Ennen leikkausta

« Radiaalinen jannetuppitulehdus
(keskivaikea)

« Peukalon nivelrikko (vaikea)

« Nyrjahdykset, ruhjevammat

« Rannekanavaoireyhtyma (keskivaikea)

« Sivuristisiteen vammat, esim. hiihtajan
peukalo
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Kayttoon liittyvat riskit

A Huomio'

Noudata tarkasti kayttoohjeen
madrayksia ja ammattihenkildston
antamia ohjeita.

» ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
-ortoosia saa kayttaa vain naissa
kayttoohjeissa esitetylla tavalla

ja kayttoohjeissa mainittuihin

kayttotarkoituksiin (kayttGtarkoitus ja

kayttoalue).

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

-ortoosin optimaalisen

istuvuuden takaamiseksi

ammattihenkildston? on maaritettava

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

-ortoosin koko.

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

-ortoosin levean kammenlastan kanavan

suuhun on kiinnitetty tuote-etiketti,

johon on merkitty ortoosin koko,

valmistaja, pesuohje ja CE-merkinta. Vain

ammattihenkilosto? saa sovittaa tuotteen

(ensimmaiselld kayttokerralla) ja opastaa

sen kaytossa.

Keskustele laakarin kanssa etukateen

ortoosin kaytosta muiden tuotteiden,

kuten laakinnallisten hoitohihojen,
yhteydessa.

Tuotevastuu ei ole voimassa, jos tuotetta

ei kayteta sen kayttotarkoituksen

mukaisesti tai jos sita kaytetaan muuhun
kuin varsinaiseen kayttotarkoitukseensa.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin

voiteiden, kosteusemulsioiden tai muiden

rasvoja tai happoja sisaltavien aineiden
kanssa.

Koko elimistoon kohdistuvista

haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu tahan

mennessa. Tuotetta on kaytettava ja se
on laitettava paikalleen asianmukaisesti.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet,

kuten tuet ja ortoosit®, voivat aiheuttaa

paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa alla olevia verisuonia
tai hermoja, jos ne kiristetaan liian
tiukalle. Loysaa talloin ortoosin nauhoja
hieman ja tarkistuta tarvittaessa ortoosin
koko.

« Jos vaivasi pahenevat tai huomaat
kehossasi poikkeavia muutoksia,
keskeyta tuotteen kaytto ja ota
valittomasti yhteytta laakariin.

« Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja

kiinnitysmekanismeja hollennetaan tai

tuote riisutaan tai liikerajoitusten saatoja
muutetaan, hoidettavaa ruumiinosaa

ei tueta eika suojata riittavasti.

Valta erityisesti tassa tapauksessa

ruumiinosan kuormittamista.

Jos ortoosin kayttaja tarvitsee valvontaa

tai ei pysty pukemaan ja kayttamaan

ortoosia itsendisesti oikein ikansa tai
psyykkisen tai fyysisen haitan vuoksi,
ortoosin kayton on tapahduttava
valvotusti tai tuetusti.

Jos haluat kdyttaa hankkimaasi

Bauerfeind-tuotetta akuuttien vaivojen

tai vammojen vuoksi, kysy ehdottomasti

neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta
ennen ensimmaista kayttokertaa

ja noudata saamiasi neuvoja.




Kayttoaiheissa voi olla rajoituksia,

joista ammattihenkilosto osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya esimerkiksi
ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kayttoon. Jos
olet epavarma asiasta, suosittelemme
olemaan suorittamatta edella mainittuja
tehtavia ensi alkuun.

Kayttorajoitukset

Yliherkkyyksista aiheutuvia terveydellisia

haittavaikutuksia ei ole ilmoitettu tahan

mennessa. Seuraavissa tilanteissa
apuvalineita saa sovittaa ja kayttaa vain
laakarin harkinnan mukaisesti:

« lhosairaudet /vammat hoidettavalla
alueella, varsinkin jos kyseinen alue
on tulehtunut tai silla on koholla
olevia arpia, joissa esiintyy turvotusta,
punoitusta tai kuumotusta

» Kaden tai kasivarren tunto- ja
verenkiertohairiot esimerkiksi
diabeteksen yhteydessa

« Heikentynyt imunestekierto ja
kauempana tuesta sijaitsevat,
tuntemattomasta syysta johtuvat
pehmytkudosturvotukset

Kayttoohjeita

Ortoosin puk ista ja riist
harjoitella ennen kayttoa
ammattihenkiloston? kanssa.
ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
-ortoosin pukeminen/asettaminen

ista tulee

@ Avaa ensin kyynarvarsikiskon kolme
tarrahihnaa (pitkdassa long-mallissa nelja
tarrahihnaa). @ Aseta

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
-ortoosi hoidettavaan kateen siten, etta
tarranauhat ovat kyynarvarren ylapuolta ja
kammenselkaa vasten. @ Sulje
kyynarvarsikiskon tarrahihnat
seuraavassa jarjestyksessa: kyynarvarren
tarrahihnat 1 ja 2 seka kammenselan
tarrahihna (pitkassa long-mallissa
kyynarvarren tarrahihnat 1, 2 ja 3 seka
kammenselan tarrahihna). @ Sulje
peukalotuen tarrahihna.

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
-ortoosin rii: inen/poistaminen

Avaa kyynarvarren, kammenselan

seka peukalotuen tarrahihnat. Ota
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long pois
kadesta.

Puhdistusohjeet

Noudata seuraavia ohjeita:

«Irrota tarrahihnat, jos mahdollista, tai
kiinnita ne vastakappaleisiinsa.

+Anna tuotteen kuivua ilmavassa
paikassa. Ala kayta rumpukuivausta, silla
se voi vaurioittaa tuotetta.

«Pese ortoosi® aina kasin 30 °C:ssa
hienopesuainetta kayttaen. Ortoosista®
ei tarvitse irrottaa mitaan osia pesua
varten. Anna ortoosin® kuivua ilmavassa
paikassa.

«Saanndllinen hoito takaa tuotteen
optimaalisen vaikutuksen. Noudata myds
tuotteen ylareunaan ommellussa tuote-
etiketissa olevia hoito-ohjeita.

+Al3 altista tuotetta suoralle kuumuudelle,
silla se voi mm. heikentda tuotteen tehoa.
Ota reklamaatiotapauksessa yhteytta
jalleenmyyjaan. Vain puhtaita tuotteita
otetaan kasittelyyn.

Kayttoalue
Kayttoaiheiden mukaisesti (kdsi/ peukalo).
Katso Kayttotarkoitus-kohta.

Huolto-ohjeet
Jos tuotetta kasitellaan ja hoidetaan
asianmukaisesti, sita ei tarvitse huoltaa.

Kokoamis- ja asennusohje

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
toimitetaan anatomisesti

muotoiltuna. Tarvittaessa

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
-ortoosia voi muotoilla uudelleen. Ortoosi
on saatavana kahtena mallina: oikeaan ja
vasempaan kateen.

Tekniset tiedot ja parametrit
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long on
ranteen ja peukalon ortoosi. Siina on pitka
kyynarvarsikisko. Kyynarvarsikiskossa ja
peukalotuessa on irrotettavat tarranauhat.
Hihna ja peukalotuki ovat tilattavissa
varaosina.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Virhevastuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsaadantoa. Mahdollisessa

takuutapauksessa ota ensin yhteytta

tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava

ennen takuuvaatimuksen esittamista.

Jos ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

-ortoosin hoito- ja kasittelyohjeita ei ole

noudatettu, takuuta voidaan rajoittaa tai se

voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden
vastaisesti

« Ammattihenkildston antamia ohjeita ei
ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia
muutoksia

Tuotevastuu

Ala tee itsediagnoosia tai itsehoitoa,
ellet kuulu ammattihenkilostoon?.
Ennen kuin kaytat laakinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa
l&akarilta tai ammattihenkilostolta?, silla
se on ainoa tapa arvioida tuotteemme
vaikutusta kehoosi ja maarittaa
tarvittaessa ruumiinrakenteestasi
johtuvat kayttoon liittyvat riskit. Noudata
ammattihenkiloston neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai sen verkkoversion
ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi
ammattihenkildston konsultoinnin jalkeen,
ota yhteytta laakariisi, jakelijaasi tai
suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsaadannon nojalla kaikista
taman laakinnallisen laitteen kayttoon
liittyvista vakavista haittatapahtumista
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on ilmoitettava seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle.
Valmistajan yhteystiedot ovat taman
esitteen takakannessa. Valmistajan
yhteystiedot ovat taman esitteen
takakannessa.

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Alumiini (AlMg3),
Polyuretaani (PUR), polyeetteri,
Polyoksimeteeni (POM), Polyesteri (PES)

- Medical Device (Laakinnallinen laite)
- Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot paivitetty: 2026-04

Ammattihenkilosto?

Yleisia ohjeita

« Tarkista
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
-ortoosin kunnollinen istuvuus potilaalla
ensimmadisen hoitokerran yhteydessa ja
tee tarvittavat korjaukset.

« Tuotteeseen ei saa tehda
epaasianmukaisia muutoksia. Ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi heikentaa
tuotteen laakinnallista ja hoitavaa
vaikutusta seka johtaa tuotevastuun
raukeamiseen.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long on
tarkoitettu ainoastaan yhden potilaan
hoitoon.

Alumiinikiskot on muotoiltu anatomisesti,
mutta niita voidaan kuitenkin muokata
potilaskohtaisesti.

Kiskojen muokkaaminen:

© Poista kiskot varovasti kanavistaan
ja muokkaa niita potilaan anatomian
mukaan. Tyonna kolme kiskoa sitten
takaisin niille tarkoitettuihin kanaviin.

Peukalotuen saitaminen potilaan
peukalon pituuden ja asennon mukaan:

(@ Avaa alin tarrahihna kasiortoosin

ja peukalotuen valista. Saada ortoosi
potilaan peukalon pituuden mukaan
liikuttamalla tukea kanavissa. Saada
peukalon loitonnuskulma muokkaamalla
alumiinikiskoja ja tarranauhaa suoraan
peukalotuessa. Paina alin tarranauha
tiukasti kiinni saatojen tekemisen jalkeen.

" Henkilovahinkoja (loukkaantumis-, terveys- ja
tapaturmavaara) ja mahdollisia esinevahinkoja
(tuotteen vaurioituminen) koskeva ohje.

2 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilot, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maaraysten ja muiden saantéjen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan ortopedisia apuvalineita
ja opastamaan niiden kayttoon. Valmistajana
ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella
henkildlla on teknisen ortopedian koulutus tai
vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen
ortopedian varustus.

3 Ortoosi = ortopedinen apuviline, joka vakauttaa,
immobilisoi ja ohjaa tai korjaa raajojen tai vartalon
asentoa seka vahentaa niihin kohdistuvaa
kuormitusta

dansk

Kare patient

Tak for dit valg af et produkt fra
Bauerfeind.

Vi arbejder hver dag pa at forbedre den
medicinske effekt af vores produkter, fordi
dit helbred ligger os pa hjertet.

Laes hele brugsanvisningen omhyggeligt
igennem. Kontakt din lege eller din
forhandler, hvis du har spgrgsmal.

Erklaeret formal

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
er et medicinsk udstyr. De er ortoser?®
til immobilisering af handleddet (long-
version: og dele af underarmen) med
tommelfingerholder.

Ved forkert anvendelse af produktet
bortfalder garantien.

Indikationer

ManuLoc Rhizo

« Akutte, posttraumatiske og postoperative
irritationstilstande i handleddet og
tommelfingeren

« Praeoperativ

« Tendovaginitis pa radialsiden (middel
grad)

« Rhizartrose (alvorlig grad)

« Karpaltunnelsyndrom (let grad)

« Distorsioner / kontusioner

« Ledbandsskader i finger-/nhandomradet
som folge af traumer

ManuLoc Rhizo long

» Posttraumatiske eller postoperative
irritationstilstande, f.eks.
efter anvendelse af gips ved
scaphoideumfrakturer

* Praeoperativ

« Tendovaginitis pa radialsiden (middel
grad)

« Rhizartrose (alvorlig grad)

« Distorsioner / kontusioner

« Karpaltunnelsyndrom (middel grad)

« Sideledbandsskader, f.eks. skitommel

Bivirkninger

A Forsigtig'

Vaer opmaerksom pa angivelserne i
denne brugsanvisning og oplysningerne
fra specialisten.

« ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long ma
kun beeres i henhold til oplysningerne
i denne brugsanvisning og de angivne
anvendelsesomrader (erkleret formal,
anvendelsessted).

« For at opna en optimal pasform af
ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long, er
det ngdvendigt, at en specialist? finder
den rigtige storrelse.

« Tgjmaerket med informationer om
Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long
sasom storrelse, fabrikant,
vaskeinstruktion og CE-maerke sidder
indvendigt i abningen til den brede
stiver pa indersiden (volar) af handen.
Tilpasning (ferste) og instruktion i brug
mé kun foretages af en specialist?.

« En evt. kombination med
andre produkter, f.eks.
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kompressionsbehandling, skal fgrst

aftales med den behandlende laege.

Producenten hafter ikke ved ukorrekt

eller ikke tilsigtet anvendelse. Serg for,

at produktet ikke kommer i bergring med
fedt- og syreholdige midler, salver eller
lotioner.

Der er ingen kendte bivirkninger, som

vedrerer hele organismen. Faglig korrekt

brug / patagning forudseettes. Alle
hjeelpemidler, der placeres udvendigt pa
kroppen - f.eks. bandager og ortoser®

— kan, safremt de sidder for stramt,

resultere i lokale tryksymptomer og

i sjeeldne tilfaelde indsnaevre blodkar

eller nerver. Lgsn i sa fald remmene

pa ortosen, og fa eventuelt kontrolleret

stgrrelsen pa den.

Hvis smerterne tiltager, eller hvis

du konstaterer usaedvanlige

forandringer, skal du afbryde brugen

af produktet og omgaende kontakte en

leege.

Forsigtig: Nar stropperne samt treek-

og lukkesystemet lgsnes, eller nar

produktet tages af eller indstillede

bevaegelsesbegransninger justeres,
plejes/ beskyttes den kropsdel, der har
behov for pleje, ikke tilstraekkeligt. Undga
iseer i dette tilfelde enhver belastning af
kropsdelen.

« Hos personer, der pa grund af alder
eller nedsat mental/fysisk funktion har
brug for opsyn, eller som ikke selv kan
anvende ortosen korrekt, skal produktet
altid anvendes under opsyn eller med
hjaelp.

« Hvis du anvender dit Bauerfeind-produkt
pa grund af akutte gener/skader, bar
du under alle omstendigheder sgge
radgivning hos en specialist for forste
brug og felge specialistens anvisninger.
Der kan foreligge indikationsbetingede
begraensninger, som specialisten
vil oplyse om. Navnlig kan der veere
begraensninger i forbindelse med
bilkersel eller andre transportmidler
eller betjening af maskiner. Hvis du er
i tvivl, anbefaler vi, at du midlertidigt
afstar fra de naevnte aktiviteter.

Kontraindikationer

Overfglsomheder af sygdomsmaessig

betydning er hidtil ikke kendt. Ved

nedenstaende sygdomsbilleder

er patagning og brug af et sadant

hjeelpemiddel kun tilradelig i samrad med

din laege:

» Hudsygdomme/-leesioner i det omrade af
kroppen, som er i kontakt med ortosen,
navnlig ved betendelsestilstande eller
ved opsvulmede ar med haevelse, redme
og hypertermi

« Fole- og kredslgbsforstyrrelser i armen/
handen, f.eks. ved sukkersyge (diabetes
mellitus)

» Lymfestase — og uklare haevelser
af bleddele i storre afstand fra
hjeelpemidlet

Brugsanvisning

Pa- og aftagning af ortosen skal gves

med specialisten? fer den anvendes for
forste gang.

Pa-/aftagning af ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

@ Abn forst de tre burreband pa
underarmskinnen (fire burreband pa
long-modellen). @ Seet ManuLoc Rhizo/
ManulLoc Rhizo long pa handen, der skal
behandles. Stropperne ligger nu pa
oversiden af underarmen og pa
h&ndryggen. @ Luk underarmsskinnens
remme i folgende raekkefolge:
underarmsrem 1, 2 og remmen hen over
handryggen (pa model long
underarmsrem 1, 2, 3 og remmen hen
over handryggen). @ Luk burrebandene pa
tommelfingeren.

Af-/patagning af ManuLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

Abn underarmsremmene, remmen hen
over handryggen og tommelremmen. Tag
ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long af.

Renggring

Veer opmaerksom pa felgende oplysninger:

«Velcroband skal sa vidt det er muligt
tages af eller saettes fast pa det tilsigtede
sted.

«Tor produktet i luften og ikke i en
terretumbler, da det kan edelaegge
produktet.

«Ortosen® ma kun handvaskes med
et finvaskemiddel 30 °C. Det er ikke
nedvendigt at fierne komponenterne fra
ortosen®. Lad ortosen® luftterre bagefter.

«Regelmaessig pleje garanterer en optimal
effekt. Vaer opmaerksom pa symbolerne
pa tejmaerket pa produktets everste kant.

«Produktet ma aldrig udsaettes for
direkte varme, da dette bl.a. kan forringe
virkningen. Henvend dig til din forhandler
i forbindelse med reklamationer. Vi tager
kun imod rengjorte produkter.

Anvendelsessted
| henhold til indikationerne
(hand / tommelfinger). Se erklaeret formal.

Vedligeholdelse
Ved korrekt handtering og pleje er
produktet naesten vedligeholdelsesfrit.

Samle- og monteringsvejledning
ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

er anatomisk formet (formet efter
kroppen) ved leveringen. Ved behov kan
ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
tilpasses yderligere. Ortosen fas bade til
hejre og venstre hand.

Tekniske data/parametre

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long er en
ortose til handleddet og tommelfingeren.
Den bestar af en lang underarmsskinne.
Underarmsskinnens remme og
tommelstetten kan tages af. Stropper og
tommelstotte fas som reservedele.

Oplysninger vedrgrende brugen

Produktet er beregnet til individuel
behandling af én patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor
produktet blev kebt, er geeldende.

Henvend dig i garantitilfaelde forst direkte

til den forhandler, hvor du har kebt

produktet. Produktet skal renses, inden

det indsendes i garantitilfaelde. Garantien

kan vaere begraenset eller udelukket, hvis

oplysningerne om behandling og pleje af

Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long ikke

er overholdt.

Garantien er udelukket:

« Ved forkert brug

« Hvis specialistens instruktioner ikke
folges

« Egenhandige @&ndringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller
selvmedicinere, medmindre du er en
uddannet specialist?. For du bruger
vores medicinske udstyr fgrste gang,
bor du aktivt sege rad hos en leege eller
specialist?, da dette er den eneste made
til at vurdere virkningen af vores produkt
pa din krop og bestemme eventuelle
bivirkninger, der kan opsta som fglge af
din personlige konstitution. Felg radene
fra specialisten og alle instruktioner i
dette dokument eller den - ogsa delvise
- onlinepraesentation (herunder: tekst,
billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have
konsulteret specialisten, bedes du tage
kontakt til din leege, distributer eller
direkte til os.

Indberetningspligt

Pa grund af regional lovgivning er du
forpligtet til straks at indberette enhver
alvorlig haendelse i forbindelse med
brugen af dette medicinske udstyr bade til
fabrikanten og til den lokale kompetente
myndighed. Vores kontaktdata fremgar

af denne brochures bagside. Vores
kontaktdata fremgar af denne brochures
bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i
henhold til de lokale regler.

Materialesammensatning
Polyamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Polyuretan (PUR), polyeeter,
Polyoxymetylen (POM), Polyester (PES)

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
- Maerkning af DataMatrix som UDI

Informationens udgivelsesdato: 2026-04

Specialister?

Generelle oplysninger

« Kontroller ved ferste patagning om
Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long
passer og sidder optimalt, og juster om
nedvendigt.

« Der ma ikke foretages usagkyndige
@ndringer pa produktet. Hvis
oplysningerne i denne brugsanvisning
ikke folges, kan det pavirke produktets
medicinske effekt og produktansvaret
bortfalder

« ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long er

kun beregnet til behandling af én patient.

Aluminiumsstiverne er anatomisk formede
(efter kroppen), men kan tilpasses
individuelt til patienten.

Tilpasning af stiverne:

© Tag forsigtigt stiverne ud af lommerne
og form dem anatomisk efter patienten.
Stik de tre stivere tilbage i lommerne.

Justering af tommelfingerdelen til den
individuelle tommelfingers lengde og
position:

@ Losn det nederste burreband mellem
handortosen og tommelfingerdelen.
Tommeldelen tilpasses i laengden

ved at forskyde den inde i kanalerne.
Tommelfingerens abduktionsvinkel
indstilles direkte ved at forme de

isatte aluminiumsstivere og med
velcrolukningen pa tommelfingeren.
Nar det er gjort, seettes den nederste
burrebandslukning godt fast.

" Oplysning om risiko for personskader (risiko for
kveestelser, sundhedsskader og ulykker) evt.
materielle skader (skader pa produktet)

2 Specialister er personer, som iht. geeldende
lovgivning eller institutionelle retningslinjer og
andre bestemmelser er godkendte til at tilpasse
og instruere i brugen af ortopzediske hjalpemidler.
Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en sadan
person har gennemfert en ortopaediteknisk
uddannelse eller har opndet lignende kompetencer
samt rader over en ortopaditeknisk infrastruktur.

° Ortose = ortopaedisk hjalpemiddel til stabilisering,
aflastning, immobilisering, styring eller korrektion
af arme, ben eller torso

polski

Szanowni Pacjenci!

Dziekujemy za zaufanie okazane
produktom Bauerfeind.

Kazdego dnia pracujemy nad poprawa
skutecznosci medycznej naszych
produktow, poniewaz panstwa zdrowie
jest dla nas bardzo wazne.

Prosimy o doktadne przeczytanie
instrukcji uzytkowania i stosowanie sie
do niej. Wszelkie pytania nalezy kierowac
do lekarza prowadzacego lub sklepu
specjalistycznego.

Przewidziane zastosowanie
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
to wyroby medyczne. To ortezy® do
unieruchomienia stawu promieniowo-
nadgarstkowego (wersja long: i czesci
przedramienia) z nasada na kciuk.

W przypadku uzycia niezgodnie z
przeznaczeniem wygasaja wszelkie
roszczenia gwarancyjne.

Wskazania

ManuLoc Rhizo

« Ostre podraznienia pourazowe i
pooperacyjne nadgarstka i srodrecza

« Zaopatrzenie przedoperacyjne

- Sredniego stopnia zapalenie pochewki
éciegnistej w okolicy promieniowej

« Ciezka artroza stawu siodetkowatego

« Lekki zespot ciesni nadgarstka

« Skrecenia / kontuzje

« Urazy wiezadet w obszarze palcow i ragk



ManuLoc Rhizo long

» Pourazowe lub pooperacyjne stany
podraznienia, np. po zatozeniu opatrunku
gipsowego w ztamaniach kosci
todeczkowatej

« Zaopatrzenie przedoperacyjne

« Sredniego stopnia zapalenie pochewki
Sciegnistej w okolicy promieniowej

« Ciezka artroza stawu siodetkowatego

« Skrecenia / kontuzje

« Sredniego stopnia zespot cieéni
nadgarstka

 Urazy wiezadta pobocznego, np. kciuk
narciarza

Zagrozenia wynikajace z
zastosowania

A Uwaga'
Nalezy Scisle stosowac sie do instrukcji
uzytkowania i wskazowek specjalisty.

« Orteze
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
nalezy stosowac wytacznie zgodnie
z informacjami zamieszczonymi w
niniejszej instrukcji i wskazaniami
dotyczacymi jej uzytkowania
(przeznaczenie, miejsca zastosowania).
« Aby zapewni¢ stabilne osadzenie ortezy
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
nalezy powierzy¢ dobranie rozmiaru
specjaliscie?.
« Etykieta ortezy
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
z informacjami na temat rozmiaru,
producenta oraz z wskazéwkami
dotyczacymi prania i oznakowaniem
CE jest umieszczona po stronie dtoni,
w otworze pod szersze wzmocnienie.
Wytgcznie specjalista? moze
przeprowadzaé (pierwsze) dopasowanie i
instruowac w zakresie stosowania.
Jednoczesne stosowanie innych

wyrobow, np. w ramach kompresoterapii,

nalezy uprzednio skonsultowac z
lekarzem prowadzacym.

W przypadku nieprawidtowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
stosowania producent nie ponosi
odpowiedzialnosci. Wyrdb nalezy chronic¢
przed bezposrednim kontaktem ze
Ssrodkami zawierajgcymi ttuszcze lub
kwasy, z masciami i balsamami.
Dotychczas nie stwierdzono
wystepowania dziatan ubocznych
dotyczacych catego organizmu.
Warunkiem wystapienia zamierzonego
dziatania jest poprawne stosowanie/
zaktadanie wyrobu. Wszelkie zaktadane
na ciato srodki pomocnicze — aktywne
stabilizatory i ortezy® — moga w wyniku
zbyt ciasnego dopasowania prowadzi¢
do wystapienia miejscowych uciskow
lub rzadziej do zwezenia naczyn
krwionoénych lub nerwow. W takim
przypadku nalezy nieco poluzowac
paski ortezy i zwrdcic sie z prosba o
sprawdzenie jej rozmiaru.

W przypadku nasilenia sie objawdw lub
zauwazenia niepokojacych zmian
nalezy przerwac stosowanie produktu

i niezwtocznie skontaktowac sie z
lekarzem.

« Uwaga: W przypadku poluzowania
paskow i systemow napinajacych

i zamykajacych, zdejmowania

produktu lub dostosowania
ustawionych ograniczen

ruchowych nie ma wystarczajgcego
opatrzenia/ wystarczajacej ochrony
czesci ciata wymagajacej leczenia.
Zwtaszcza w takim przypadku unikac
wszelkich obcigzen tej czesci ciata.
Osoby, ktore ze wzgledu na wiek lub
niepetnosprawnosc¢ umystowa/fizyczng
wymagajg nadzoru lub nie sg w stanie
samodzielnie prawidtowo zatozy¢ i
obstugiwac ortezy, powinny korzystac z
produktu pod nadzorem lub z pomoca
innych osob.

Jesli produkt Bauerfeind ma by¢
uzywany w zwigzku z ostrymi
dolegliwos$ciami/ urazami, przed
pierwszym uzyciem nalezy pilnie
zasiegnac profesjonalnej porady
lekarza i zastosowac sie do jego
zalecen. Moga zaistnie¢ wynikajace ze
wskazan ograniczenia, na temat ktorych
informacji moga udzieli¢ wytacznie
specjalisci. W szczegolnosci ograniczeniu
moze podlegac prowadzenie pojazdow,
obstuga innych $rodkow transportu

lub maszyn. W razie watpliwosci
zalecamy powstrzymanie sie od wyzej
wymienionych czynnosci.

Przeciwwskazania

Do tej pory nie odnotowano wystepowania
nadwrazliwosci o charakterze
chorobowym. W przypadku wymienionych
ponizej chordb zaktadanie i noszenie

tego typu wyrobow nalezy bezwzglednie

konsultowac z lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach
przykrytych orteza, w szczegdlnosci
stany zapalne; wystepowanie
nabrzmiatych, zaczerwienionych i
przegrzanych blizn

« Zaburzenia czucia i ukrwienia ramienia/
reki, np. w przypadku cukrzycy (diabetes
mellitus)

« Zaburzenia uktadu limfatycznego —
rowniez niewyjasnione obrzeki tkanki
miekkiej w partiach ciata oddalonych od
zatozonego produktu leczniczego

Wskazowki dotyczace zastosowania
Przed pierwszym uzyciem nalezy
przecwiczyc¢ zaktadanie i zdej
ortezy ze specjalista?.
Zaktadanie

ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long

i zdej rie

© Rozpiad trzy paski rzepowe szyny
przedramiennej (cztery paski rzepowe w
modelu long). @ Natozy¢ orteze

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long na
bolgca reke. Paski musza znajdowac sie
na wierzchniej stronie przedramienia i
grzbiecie reki. € Zapiaé paski rzepowe
szyny przedramiennej w nastepujacej
kolejnosci: paski przedramienne 1, 2 i
pasek na grzbiecie dtoni (lub paski
przedramienne 1, 2, 3 i pasek na grzbiecie
dtoni w wersji long). @ Zapia¢ rzep nasady
na kciuk.

Zdejmowanie

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
Odpiac¢ paski przedramienne, pasek na
grzbiecie dtoni i przy kciuku. Zdja¢ orteze
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Czyszczenie

Przestrzegac przy tym nastepujacych

wskazowek:

«Zapiecia na rzepy nalezy w miare
mozliwosci usungc lub zapigé w
przewidzianym miejscu.

«Produkt nalezy suszy¢ na powietrzu, a nie
w suszarce. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do jego uszkodzenia.

«Orteze® prad tylko recznie, w
temperaturze 30°C, z dodatkiem srodka
do prania delikatnych tkanin. Na czas
prania wszystkie elementy ortezy® moga
pozosta¢ na swoim miejscu. Pozostawi¢
orteze® do wyschniecia.

*Regularne czyszczenie zapewnia
optymalng skutecznosc. Przestrzegac
rowniez instrukcji znajdujacych sie na
wszywce przy gornym obrzezu produktu.

«Chroni¢ produkt przed bezposrednim
dziataniem wysokiej temperatury — moze
ona negatywnie wptywac na skutecznosc
wyrobu. W przypadku reklamacji nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.
Przyjmowane sg wytacznie czyste
produkty.

Miejsce zastosowania
Zgodnie ze wskazaniami (dton / kciuk)
Patrz: Przewidziane zastosowanie.

Wskazowki dotyczace konserwacji
Produkt praktycznie nie wymaga
konserwacji pod warunkiem nalezytego
stosowania i pielegnacji.

Instrukcja sktadania i montazu
Orteza

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
jest dostarczana w anatomicznie
wyprofilowanym ksztatcie. W razie
potrzeby istnieje mozliwosc¢ dalszego
dopasowania ksztattu ortezy

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.
Orteza dostepna jest w dwdch modelach:
dla dtoni prawej i lewej.

Dane techniczne / parametry
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long to
orteza na nadgarstek i kciuk. Sktada sie

z jednej dtugiej szyny przedramiennej.
Paski szyny przedramiennej i nasada na
kciuk sg odpinane. Paski i nasadka na
kciuk sa dostepne na zyczenie jako czesci
zamienne.

Wskazoéwki na temat ponownego
zastosowania

Produkt przeznaczony jest do
indywidualnego zaopatrzenia jednego
pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju,

w ktorym zakupiono wyrdb. W razie
ewentualnych roszczen z tytutu

rekojmi nalezy sie najpierw zwrocic
bezposrednio do sprzedawcy, u ktérego
zakupiono wyrob. Przed oddaniem do

reklamacji produkt nalezy oczyscic.

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych

uzytkowania i czyszczenia ortezy

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

moze ograniczy¢ zakres roszczen z tytutu

rekojmi lub jej wytgczenie.

Wytaczenie rekojmi nastepuje w

przypadku:

« Uzytkowania niezgodnego ze
wskazaniami

« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowiedzialnosci
Nie wolno samodzielnie stawiac¢ diagnozy
ani leczy¢ sie na wtasna reke, chyba

Ze jest sie samemu specjalista®. Przed
pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zasiegnac porady
lekarza lub specjalisty?, poniewaz tylko
w ten spos6b mozna oceni¢ wptyw
produktu na organizm, jak réwniez
okresli¢ ewentualne zagrozenia

bedace nastepstwem jego stosowania i
wynikajgce jednoczesnie z indywidualnej
sytuacji pacjenta. Nalezy stosowac

sig do zalecen specjalisty, jak rowniez
do wszystkich instrukcji zawartych

w niniejszym dokumencie lub jego
prezentacji online, nawet we fragmentach
(w tym: tekstow, obrazoéw, grafik itp.).
jesli po konsultacji ze specjalista
pozostana jakiekolwiek watpliwosci,
nalezy skontaktowac sie z lekarzem,
dystrybutorem lub bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepisow
prawa uzytkownik jest zobowigzany do
niezwtocznego zgtaszania wszelkich
powaznych incydentéw zwigzanych z
uzyciem tego wyrobu medycznego —
zaréwno producentowi, jak i wtasciwemu
organowi. Nasze dane kontaktowe mozna
znalez¢ na odwrocie broszury. Nasze dane
kontaktowe mozna znalez¢ na odwrocie
broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac
produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy

Poliamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Poliuretan (PUR), polieter,
Polioksymetylen (POM), Poliester (PES)

- Medical Device (Wyréb medyczny)
[uor] — Unikalny identyfikator urzadzenia, kod
DataMatrix, UDI

Stan informacji: 2026-04

Specjalista?®

Wskazowki ogélne

« Zaktadajac orteze
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
po raz pierwszy, nalezy sprawdzi¢
optymalne dopasowanie do uzytkownika
i w razie potrzeby skorygowac.

« Nie wolno dokonywac niezgodnych z
przeznaczeniem zmian w produkcie.
Nieprzestrzeganie powyzszych wskazan
moze obnizy¢ medyczng skutecznosc
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wyrobu i prowadzi¢ do wytaczenia
odpowiedzialnosci.
« Orteza
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long jest
przeznaczona do stosowania przez tylko
jednego pacjenta.
Aluminiowe wzmocnienia s3
wyprofilowane anatomicznie, mozna
je jednak dopasowac do konkretnego
pacjenta.

Dopasowywanie wzmocnien:

@ Wyjac ostroznie wzmocnienia z tuneléw
i dopasowac do anatomii pacjenta. Wtozyc
wzmocnienia w odpowiednie tunele.
Dostosowanie nasady na kciuk do
dtugosci i ustawienia kciuka pacjenta:
(Odpiac dolny pasek rzepowy miedzy
ortezg a nasada na kciuk. Aby dopasowac
dtugosc nasady do kciuka, przestawic

ja w obrebie przeznaczonych do tego
kanatow. Kat odwodzenia kciuka ustawia
sie w obrebie samego kciuka poprzez
dopasowanie wzmocnien aluminiowych

i rzepu. Po odpowiednim dopasowaniu
zapiac dolny rzep.

"Wskazdwka dotyczaca mozliwych szkdd osobowych
(ryzyko obrazen ciata, uszczerbku na zdrowiu i
wypadku) lub rzeczowych (uszkodzenie wyrobu)

2 Specjalista to osoba upowazniona do
dopasowywania i instruowania w zakresie
stosowania srodkdw ortopedycznych zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami panstwowymi lub
instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako
producent zdecydowanie zalecamy, aby taka
osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne
lub poréwnywalne nabyte umiejetnosci, a
takze dysponowata odpowiednig infrastrukturg
ortopedyczna.

3 Orteza = ortopedyczny $rodek pomocniczy stuzacy
do stabilizacji, odcigzania, unieruchamiania,
prowadzenia lub korekty konczyn albo tutowia

@ Cesky

Vazena pacientko,

vazeny paciente,

mnohokrat vam dékujeme, zZe jste se
rozhodl/ a pro vyrobek spolecnosti
Bauerfeind.

Denné pracujeme na zlepsovani lékarské
Ucinnosti nasich vyrobkd, protoze ndm
zalezi na vasem zdravi.

Pozorné si prectéte a dodrzujte tento
navod k pouziti. V pripadé otazek se
obratte na svého lékare nebo na
specializovany obchod.

Uréeny ucel

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long jsou
zdravotnické prostredky. Jsou to ortézy®
k imobilizaci zapésti (verze long: a ¢asti
predlokti) s podporou palce.

PFi nespravném pouzivani produktu
zanika jakykoliv poZzadavek na zaruku.

Indikace

ManuLoc Rhizo

« Akutni, pourazové a pooperacni drazdivé
stavy zapéstniho kloubu a paprsku palce

« Predoperacni

« Radialni stranova tendovaginitida
(stfedniho stupné)
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« Rizartroza (vysokého stupné)

« Syndrom karpalniho tunelu (nizkého
stupné)

« Distorze / kontuze

« Poranéni vazl v oblasti prstl/ruky

ManuLoc Rhizo long

« Pourazové nebo pooperacni stavy
podrazdeéni, napriklad po prilozeni sadry
u zlomenin kosti ¢lunkové

« Predoperacni

« Radialni stranova tendovaginitida
(stfedniho stupné)

« Rizartroza (vysokého stupné)

« Distorze / kontuze

« Syndrom karpalniho tunelu (stredniho
stupné)

« Poranéni bo¢nich vazd, napf. lyZafsky
palec

Rizika pouzivani
A\ Pozor

Peélivé dodrzujte udaje uvedené v tomto
navodu k pouziti a pokyny odborného
personalu.

» ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
je tfeba nosit pouze podle Udajd tohoto
navodu k pouziti a podle uvadénych
oblasti pouziti (uréeny ucel, misto
nasazeni).
« K zajisténi optimalniho nasazeni ortézy
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
je nutné, aby velikost ortézy
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
zjistil odborny personal?.
« Nasivku pro
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long s
informacemi o velikosti, vyrobci, navodu
k prani a oznacenim CE naleznete v
otvoru pro zasunuti Sirsi tyCe, umisténé
na vnitfni strané paze (volarni). (Prvni)
prizpGsobeni a instruktaz smi provadét
pouze odborny personal®.
Jestlize chcete zaroven pouzivat
kombinaci s jinymi vyrobky, napr. v rdmci
kompresni terapie, domluvte se predem
s vasim osSetfujicim lékarem.
« Pri nespravném pouzivani nebo v pripadé
pouziti k jinému Ucelu je zaruka na
vyrobek vyloucena. Vyrobek nesmi prijit
do kontaktu s mastnymi a kyselymi
latkami, mastmi a pletovymi mléky.
Vedlejsi ucinky, které by ovlivnily
cely organismus, nejsou doposud
znamé. Predpokladem je spravné
pouzivani/ prikladani. Vsechny pomucky
zvenci prilozené na télo — jako bandaze
a ortézy® — mohou, pokud pevné doléhaji,
vyvolat lokalni priznaky zplisobené
tlakem nebo zfidka také zuzit prichozi
cévy nebo nervy. V pripadé potreby mirné
uvolnéte popruhy na ortéze a pripadné
nechte prezkouset velikost vasi ortézy.
Pokud dojde ke zhorgeni vasich obtizi
nebo se vyskytnou neobvyklé zmény,
preruste pouzivani vyrobku a neprodlené
vyhledejte lékare.
Pozor: Pokud dojde k uvolnéni pasut
a utahovacich a uzaviracich systém,
popf. k sejmuti vyrobku nebo upravé
nastavenych omezeni pohybu, nedochazi
k dostatecné péci/ochrané casti téla,
ktera vyzaduje osetreni. Zejména v tomto

pripadé se vyvarujte jakéhokoli zatizeni

této casti téla.
« U osob, které z divodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji
dohled, nebo které nejsou schopny ortézu
samostatné spravné nasadit a pouZivat,
musi kazdé pouziti vyrobku probihat pod
dohledem, pfip. s asistenci.
Pokud chcete pouzit vyrobek Bauerfeind
z dlvodu akutnich potizi/ zranéni,
vyhledejte pfed prvnim pouzitim
bezodkladné odbornou lékarskou pomoc
a dbejte prislusnych pokynd. Mohou
existovat omezeni souvisejici s indikaci,
ktera vam odborny personal vysvétli.
Mdze se jednat zejména o omezeni
schopnosti k fizeni vozidel, jinych
dopravnich prostredkl nebo stroji. vV
pripadé pochybnosti vam doporucujeme,
abyste se prozatim vyse uvedenych
¢innosti zdrzeli.

Kontraindikace

Precitlivélost vedouci az k onemocnéni

neni zatim znama. Pri dale uvedenych

priznacich onemocneéni je prilozeni a

noseni takové pomucky indikovano pouze

po domluvé s vasim osetrujicim lékarem:

« Onemocneéni a poranéni kize v dotcené
Casti téla, zvlasté pri zanétlivych
projevech, stejné jako vystupujici jizvy
s otoky, zarudnuti a prehrati

« Poruchy citlivosti a prokrveni horni
koncetiny / ruky, napr. pfi cukrovce
(diabetes mellitus)

« Poruchy odvodu lymfy, také nejasné
otoky mékkych tkani v mistech
vzdalenych od prilozené pomucky

Pokyny k pouzivani

PriloZeni a sejmuti ortézy je tieba pred
jejim prvnim pouzitim nacviéit s
odbornym personalem?.

Prilozeni

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

@ Otevrete nejprve tfi pasy se suchym
zipem z listy predlokti (resp. ¢tyfi pasy se
suchym zipem u verze long). @ Ortézu
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
nasadte na postizenou ruku. Pasy se
pfitom nachazeji na horni strané predlokti
a na hibeté ruky. @ Uzaviete pasy listy
predlokti v ndsledujicim poradi: Pas na
predlokti 1, 2 a pas pres hibet ruky (resp.
pas na predlokti 1, 2, 3 a pas pres hrbet
ruky v provedeni long). @ Uzavfete suchy
zip na dilu pro palec.

Odlozeni

ManulLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
Uvolnéte pasy na predlokti, pas pres
hrbet ruky a suchy zip u palce. Odlozte
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Pokyny k ¢isténi

Dbejte nasledujicich pokyn(:

«Pokud je to mozné, musi byt pasy se
suchym zipem sejmuty nebo pevné
nalepeny na urcené misto.

«Vyrobek suste na vzduchu, nikoliv
v susicce, jinak muze dojit k jeho
poskozeni.

«Ortézu® perte pouze v ruce pri teploté
30°C a k prani pouzivejte jemny praci
prostredek. Pri tomto postupu mohou
véechny soucasti zUstat na ortéze®.
Ortézu® nechte uschnout na vzduchu.

«Pravidelna péce zarucuje optimalni
Ucinek. Respektujte pokyny k péci
uvedené na vsité etiketé na hornim okraji
vyrobku.

«Vyrobek nikdy nevystavujte primému
plsobeni tepla, muze to mimo jiné snizit
jeho Ucinnost. V pripadé reklamaci
se obratte na svého distributora.
Zpracovavame jen vycisténé zbozi.

Misto pouzivani

Podle indikaci (ruka/ palec). Viz urceny

ucel.

Pokyny k udrzbé

Pri spravném zachazeni a péci nevyzaduje

vyrobek zadnou udrzbu.

Navod k sestaveni a montazi
ManulLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long

se dodava v anatomicky (vyhovujici
stavbé lidského téla) tvarovaném

stavu. V pripadé potreby lze

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long déle
tvarovat. Ortéza je k dispozici ve dvou
provedenich - pro pravou a levou ruku.

Technické udaje / parametry
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long je
ortéza na zapésti a palec ruky. Sklada se
z dlouhé dlahy na predlokti. Pasky dlahy
na predlokti a podpérny dil pro palec jsou
odnimatelné. Pasky a palcovy dil jsou na
pozadani k dostani jako nahradni dily.

Upozornéni tykajici se opakovaného
pouzivani

Vyrobek je urcen k individualnimu osetreni
jednoho pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve

které byl vyrobek zakoupen. Jestlize

predpokladate, ze nastal pripad

uplatnéni zaruky, obratte se nejdrive na

osobu, od které jste vyrobek zakoupili.

Pred ohldsenim naroku ze zaruky

vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani

pokynt k nakladani s vyrobkem

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long a k

péci o néj muze byt zaruka omezena nebo

vyloucena.

Plnéni ze zaruky je vylouceno v

nasledujicich pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného
personalu

« Svévolné pozmeénovani vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti
Pokud nejste odborny personal?,
neprovadéjte samodiagnostiku ani
samolécbu. Pred prvnim pouzitim naseho
zdravotnického prostredku se poradte s
lékarem nebo odbornym personalem?,
protoZe je to jediny zpUsob, jak posoudit
ucinek naseho vyrobku na vase téloav
pripadé potreby urcit pripadna aplikacni
rizika vyplyvajici z vasi télesne konstituce.
Ridte se radami tohoto odborného
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personalu a vsemi informacemi v tomto
dokumentu nebo jeho online verzi—ive
zkracené podobé, (véetné: texty, obrazky,
grafika atd.).

Mate-li po konzultaci s odbornym
personalem jakékoli pochybnosti, obratte
se na svého ékare, distributora nebo
kontaktujte pfimo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zékonnych
predpisl jste povinni neprodlené ohlasit
kazdou zavaznou udalost pri pouZiti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci,

tak i prislusnému mistnimu uradu. Nase
kontaktni Udaje najdete na zadni strané
této brozury. Nase kontaktni Udaje najdete
na zadni strané této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisU.

Slozeni materialu

Polyamid (PA), Hlinik (AMg3),
Polyuretan (PUR), polyéter,
Polyoxymetylen (POM), Polyester (PES)

- Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[Uol] _ |gentifikator maticového 2D kédu jako UDI

Stav informaci: 2026-04

Odborny personal?

VSeobecna upozornéni

« Pri prvnim pouZiti
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
zkontrolujte optimaln{ a individualni
polohu, v pripadé potreby provedte
korekce.

« Je zakazano provadét neodborné Upravy
vyrobku. Pri nedodrzeni maze dojit k
nepriznivému ovlivnéni terapeutického
ucinku vyrobku, takze je vyloucena
zaruka za vyrobek.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long je
urcena pro pouzivani jednim pacientem.

Hlinikové tyce jsou anatomicky (vyhovujici

stavbé lidského téla) formovany, mohou

byt proto individualné prizplsobeny pro
pacienta.

Tvarovani tyéi:

© Opatrné vytahnéte tyce ze zastrénych
kapes a upravte je dle anatomie pacienta.
Tri tyCe zasunte zpét do urc¢enych kapes.
Palcovy dil pFizpusobte individualni
délce a poloze palce:

@ Uvolnéte spodni suchy zip mezi ortézou
predlokti a dilu pro palec. Individualni
délku palce pfizpdsobte posunutim dilu
uvnitf k tomu uréenych kanald. Uhel
odtazeni palce se nastavi vytvarovanim
hlinikovych ty¢i v ortéze a pomoci suchého
zipu u palce. Po provedeni nastaveni
spodni suchy zip pevné pritlacte.

TUpozornéni na nebezpeci poskozeni osob (riziko
poranéni a nehody, zdravotni riziko), popf. vécna
$koda (Skody na vyrobku).

20dborny personal je kazda osoba, ktera je
opravnéna dle platnych statnich nebo urednich
nafizeni a dalSich predpist provadét prizplsobeni a
instruktaz o pouzivani ortopedickych pomucek. Jako

vyrobce dlrazné doporucujeme, aby takova osoba
meéla vzdélani v oblasti technické ortopedie nebo
srovnatelné ziskané dovednosti, jakoz i v oblasti
ortopedicko-technické infrastruktury.

% Ortéza = ortopedicka pomlcka ke stabilizaci,
odlehceni, znehybnéni, vedeni ¢i korekci koncetin
nebo trupu.

@ slovensky

Vazeny pacient,

dakujeme pekne, ze ste sa rozhodli pre

vyrobok od firmy Bauerfeind.

Pracujeme kazdy den na zlepseni

medicinskej ucinnosti nasich vyrobkov,

lebo Vase zdravie nam lezi na srdci.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod

na pouzivanie. Pri otdzkach sa obratte na

svojho lekdra alebo odbornu predajnu.

Uéel uréenia

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long st

zdravotnicke pomacky. Su to ortézy® na

imobilizaciu zapastia (long verzia: a ¢asti

predlaktia) s upevnenim prstov.

V pripade pouzitia vyrobku, ktoré nie je

v sulade so stanovenym uéelom, zanika

akykolvek narok na zaruéné plnenie.

Indikacie

ManuLoc Rhizo

« Akutne, posttraumatické a pooperacné
stavy podrazdenie zapastia a lu¢a palca

« Predoperacné

- Tendovaginitida na radialnej strane
(stredného stupfia)

« Rizartroza (tazkého stupia)

« Syndrom karpalneho kanala (lahkého
stupfa)

« Distorzie / Kontuzie

« Zranenia vazov v oblasti prstov/ ruky

ManuLoc Rhizo long

« Postraumatické alebo postoperacné
stavy podrazdenia, napr. po sadrovani pri
zlomeninach skafoidu

« Predoperacné

« Tendovaginitida na radialnej strane
(stredného stupna)

« Rizartroza (tazkého stupia)

« Distorzie / Kontuzie

« Syndrom karpalneho tunela (stredného
stupfa)

= Zranenia bo¢ného vazu, napr. lyziarsky
palec

Rizika pouzivania
A\ Pozor

Respektujte ¢o najpresnejsie zadania
uvedené v tomto navode na pouZzitie a
pokyny odborného personalu.

« ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long sa
smie nosit iba podla pokynov v tomto
navode na pouzitie a na uvedenych
oblastiach pouzitia (4¢el uréenia, miesto
nasadenia).

= Aby bolo mozné zabezpecit
optimalnu polohu
ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,
musi odborny personal® stanovit
potrebnu velkost.
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« VSity Stitok
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
s informaciami o velkosti, vyrobcovi,
navode na pranie a so znackou CE sa
nachadza v otvore pre nasunutie Sirokej
ty¢e na vnutornej strane predlaktia
(volarnej). (Prvotné) nastavenie a
uvedenie smie vykonavat len odborny
personal®.

Kombinaciu s inymi vyrobkami, napr.
v ramci kompresnej terapie, vopred
prehovorte so svojim osetrujucim
lekarom.

V pripade neodbornej aplikacie alebo
pouzivani v rozpore so stanovenym
ucelom je vylucend zaruka za vyrobok.
Nikdy nenechajte vyrobok prist do
kontaktu s prostriedkami obsahujucimi
tuky a kyseliny, masti a emulzie.
Vedlajsie ucinky, ktoré postihuju cely
organizmus, nie su doteraz zname.
Predpokladom je spravne pouzitie.
Vsetky pomocky prikladané natelo z
vonkajsku — ako su bandaze a ortézy?
- mozu, ak tesne doliehaju na telo,
sposobit lokalne priznaky tlaku, alebo
tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. V
takom pripade trochu uvolnite popruhy
ortézy a v pripade potreby nechajte
skontrolovat velkost ortézy.

« Pokial sa vase tazkosti zintenzivnia alebo
na seba spozorujete prvé zmeny,
prestante vyrobok pouzivat a vyhladajte
ihned svojho lekara.

Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez
napinacich a uzatvaracich systémov
alebo pri odloZeni vyrobku alebo Uprave
limitov pohybu dochadza k nedostatocnej
starostlivosti/ nedostatocnej ochrane
Casti tela, ktord potrebuje oSetrenie.
Zabrante v tomto pripade hlavne
akémukolvek zatazeniu tejto casti tela.

U o0s6b, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
mentalne/telesné postihnutie vyzaduju
dohlad alebo ktoré si ortézu nedokazu
spravne nasadit a pouzivat samostatne,
musi kazdé pouzitie vyrobku prebiehat
pod dohladom alebo s pomocou inej
osoby.

Pokial chcete pouzit svoj vyrobok
Bauerfeind z dévodu akutnych
tazkosti/ zraneni, musite vyhladat pred
prvym pouzitim urychlene odbornu
lekarsku pomoc a riadit sa tymito
radami. Mézu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal. Najma riadenie
vozidiel, inych dopravnych prostriedkov
alebo strojov moze byt mozné len

v obmedzenom rozsahu. V pripade
pochybnosti vam odporucame, aby ste
sa nateraz zdrzali vy$Sie uvedenych
cinnosti.

Kontraindikacie

Precitlivenost veduci k vzniku ochorenia
nie je doteraz znama. U nasledujucich
obrazoch ochorenia sa prilozenie a
pouzivanie takejto pomdcky indikuje iba po
porade s lekarom:

« Ochorenia/oranenia koze v oSetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
scervenanie a prehriatie

« Precitlivenost a poruchy prekrvovania
paze/ruky, napr. pri cukrovke (diabetes
mellitus)

« Poruchy odtoku lymfy — tiez opuchy
makkych casti nejasného povodu
vzdialené od nasadenej pomocky

Pokyny pre pouzivanie

PriloZenie a odloz ortézy si

pred prvym pouzitim nacviéit's

odbornym personalom?.

PriloZenie

ManulLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long

@ Najskor otvorte tri pasy so suchy
zipsom na liste predlaktia (alebo Styri pasy
so suchy zipsom v dlhej long). @ Prilozte
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long na
postihnuty ruku. Pasy st pritom na hornej
strane predlaktia a na chrbte ruky. @ Pasy
na liste predlaktia utiahnite v
nasledujucom poradi: Pas na predlakti 1, 2
a pas cez chrbat ruky (resp. pas na
predlakti 1, 2, 3 a pas cez chrbat ruky v
prevedeni long). @ Pritiahnite suchy zips
nastavca pre palec.

OdlozZenie

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
Uvolnite pasy predlaktia, pas cez
chrbat ruky a zips u palca. Odlozte
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Pokyny pre Cistenie

Dodrziavajte pritom nasledujuce pokyny:

«Pokial je to mozné, musia byt lepiace
pasy odstranené alebo pevne prilepené
na k tomu urcené miesto.

«Vyrobok suste na vzduchu, nie v susicke,
pretoze by mohlo dojst k poskodeniu
vyrobku.

«Ortézu® mozete prat iba rué¢ne pri 30°C
pri pouziti jemného pracieho prostriedku.
Pritom mozu zostat vsetky komponenty
na ortéze®. Nechajte ortézu® vyschnut na
vzduchu.

«Pravidelné oSetrovanie zarucuje
optimalne ucinky. Respektujte pokyny
uvedené na etikete, ktora je prisita na
hornom okraji Vasho vyrobku.

«Nevystavujte vyrobok nikdy priamej
hortcave, mohlo by to o.i. negativne
ovplyvnit G¢innost. Pri reklamaciach sa
obratte na svojho distribltora. Upravuje
sa iba vycisteny tovar.

Miesto nasadenia
Podla indikacii (ruka / palce). Pozri Ucel
urcenia.

Pokyny pre udrzbu

Pri spravnej manipulacii a oSetrovaniu
vyrobok prakticky nepotrebuje ziadnu
udrzbu.

Navod na zloZenie a montaz
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
sa dodava v anatomicky vopred
vytvarovanom (na mieru podla

tela) stave. V pripade potreby sa da
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long



dalej tvarovat. Ortéza sa vyraba v dvoch
verziach - pre pravud a [avud ruku.

Technické udaje / parametre
ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long je
ortéza na zapastie a palec. Obsahuje dlhu
listu pre predlaktie. Popruhy k liste pre
predlaktie a opierky palca st odnimatelné.
Popruh a nastavec pre palec sa daju
zakupit ako nahradné diely.

Pokyny pre opakované pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
oSetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny,

kde bol vyrobok zaktpeny. Ak vznikne

podozrenie na zarucny pripad,

kontaktujte najprv priamo tu osobu,

od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zarucnej

reklamacie vycistit. Pri nedodrzani

pokynov na manipulaciu a starostlivost

0 Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

moze dojst k ovplyvneniu alebo vyluceniu

zaruky.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

- Nedodrziavanie pokynov odborného
personalu

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku
ani samoliecbu, pokial nie ste odborny
personal?. Pred prvym pouzitim

nasho zdravotnickeho pomocky sa
bezpodmienecne poradte s lekarom alebo
odbornym personalom?, pretoze je to
jediny sposob, ako posudit uc¢inok nasho
vyrobku na vase telo a urcit pripadné
rizika pouzivania, ktoré vyplyvaju z

vasej osobnej konstitucie. ReSpektujte
rady tohto odborného personalu a tiez
vsetky informacie uvedené v tychto
podkladoch alebo v ich - online prezentacii
(tiez: texty, obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym
personalom nadalej pochybnosti, obratte
sa na svojho lekéara, distributora alebo
kontaktujte priamo nasu spolo¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Na zdklade regionalnych zakonnych
predpisov ste povinni, bezodkladne
nahlasit kazdy zavazny problém pri
pouzivani tejto zdravotnickej pomaocky
vyrobcovi, ako aj kompetentnému uradu.
Nase kontaktné udaje najdete na zadnej
strane tejto brozury. Nase kontaktné Gdaje
najdete na zadnej strane tejto brozury.

Likvidacia
Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania
podla miestnych predpisov.

ZloZenie materialu
Polyamid (PA), Hlinik (AlMg3),

Polyuretan (PUR), polyéter,
Polyoxymetylén (POM), Polyester (PES)

- Medical Device (Zdravotnicke pomédcky)
[UD] - Znackovat datova matrica ako UDI

Stav informacii: 2026-04

Odborny personal?

Obecné pokyny

« Pred prvym nasadenim skontrolujte
optimalnu a individualnu polohu
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long, v
pripade potreby vykonajte korekcie.

« Vlykonavat neodbornt zmenu vyrobku
je zakazané. Nedodrzanie moze ohrozit
lekarsku funkciu vyrobku, a preto
znamena, ze bude vylucend zaruka za
vyrobok.

* ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long je
urc¢ena na poskytnutie starostlivosti iba
pre jedného pacienta.

Hlinikové tyce su anatomicky (na mieru
podla tela) vopred vytvarované, hoci je
ich mozné individualne prisposobit podla
potrieb pacienta.

Tvarovanie tyéi:

@ Tyce opatrne vyberte z vreciek pre
zasunutie a vytvarujte ich podla anatomie
pacienta. Vsetky tri tyCe zasunte spat do k
tomu urcenych vreciek.

Nastavenie nastavca pre palec na
individualnu dlZku a poziciu palca:

@ Uvolnite dolny suchy zips medzi ortézou
ruky a nastavcom pre palec. Individualnu
dlzku palca prispdsobte posunutim
nastavca v kanaloch k tomu urcenych.
Uhol abdukcie palca sa nastavuje priamo
vytvarovanim hlinikovych ty¢i a pomocou
zipsu u palca. Po vykonani nastaveni dolny
zips opat pevne pritisnite.

" Upozornenie na poranenia 0s6b (nebezpecenstvo
poranenia, zdravotné riziko a riziko Urazu), prip.
majetkové skody (poskodenie vyrobku).

?0dborny personal su véetky osoby, ktoré su
opravnené vybavovat ortopedické pomaocky a
instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi
Statnymi alebo institucionalnymi predpismi a inymi
poziadavkami. Ako vyrobca dorazne odportcame,
aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie
alebo porovnatelné ziskané zru¢nosti, ako aj
ortopedicku infrastruktaru.

3 0Ortéza = ortopedicka pomacka pre stabilizaciu,
odlahcenie, upokojenie, vedenie alebo korekciu
koncatin alebo trupu.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!

Koszonjuk, hogy a Bauerfeind egyik
termékét valasztotta.

Minden nap azon dolgozunk, hogy a
termékeink egészségigyi hatékonysagat
noveljlk, hiszen az On egészsége fontos
szamunkra.

Kérjik, figyelmesen olvassa el és
pontosan tartsa be a hasznalati
atmutatot. Felmerild kérdéseivel
kapcsolatban forduljon a kezeléorvosahoz
vagy keresse fel a szakiizletet.

Rendeltetés

A ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
gyogyaszati termékek. Ezek a csukloizilet
(long valtozat: és az alkar részeinek)
rogzitésére szolgald ortézisek®,
hivelykujjrogzitéssel.
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Amennyiben a terméket nem
rendeltetésszeriien hasznaljak,
semmiféle garanciaigény nem
érvényesitheté.

Javallatok

ManuLoc Rhizo

« A csukloiziilet és a hivelykujjté akut,

sérilés vagy mutét utani izlleti irritacioja

« M{tét el6tt

« Radialis oldali inhtvelygyulladas
(kozepes mértéka)

« Az els6 karpo-metakarpalis izilet
artrézisa (Rhizarthroisis) (sulyos foku)

« Kéztécsont-alagut szindroma (enyhe
foku)

« Randulasok / zuzodasok

« Az ujjak / kéz szalagsérilése esetén

Manuloc Rhizo long

« Poszttraumas vagy mutét utani érzékeny
allapotok, pl. scaphoideum (sajkacsont)
torések miatti gipsz viselését kovetden

- M(tét el6tt

« Radialis oldali inhtvelygyulladas
(kozepes mértéka)

« Az els6 karpo-metakarpalis izilet
artrézisa (Rhizarthroisis) (sulyos foku)

» Randuldsok / z4z6dasok

« Kéztécsont-alagut szindroma (kdzepes
foku)

« Az oldalso szalag sériilései, pl. sielék
hivelykujja

Hasznalati kockazatok

A Vigyazat'

Kérjiik, pontosan tartsa be a jelen
hasznalati utmutaté elgirasait és a
szakember utasitasait.

« A ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
kizardlag a hasznalati utmutatéban
talalhatd utasitasok szerint és a felsorolt
alkalmazasi teriileteken (rendeltetés,
hasznalati hely) viselhetd.

« A ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
optimalis illeszkedésének
biztositasa érdekében a
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
meéretét szakembernek? kell
meghatdroznia.

« A ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

bevarrott cimkéje, amely a termék

méretét, gyartojat, valamint a termék
mosasaval és CE-jelolésével kapcsolatos
informacidkat tartalmazza, a kar

belsé oldalan [évé (volaris) széles rud

becsusztato nyilasaban talalhato. Az

(els6) hozzaigazitast és a hasznalat

bemutatasat kizarolag szakember?

végezheti.

Mas termékekkel, pl. kompresszios

terapia keretében torténd hasznalatarol

kérje kezeléorvosa véleményét.

A szakszer(tlen vagy nem

rendeltetésszerl hasznalat a

termékfelelésség kizarasat jelenti.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne

érintkezzen zsir- vagy savtartalmu

anyagokkal, kendcsokkel és krémekkel.

Jelenleg nem ismertek a terméknek az

egész szervezetre haté mellékhatasai. A

terméket szakszerten kell felhelyezni.

A testre kivilrél felhelyezett valamennyi

segédeszk0z — példaul bandazsok és
ortézisek® — szoros felhelyezés esetén
nyomasérzést okoz, vagy ritka esetekben
akar 0ssze is nyomhatja a vérereket
vagy az idegeket. Ilyen esetben lazitson
az ortézis pantjain egy kicsit, és sziikség
esetén ellendriztesse annak méretét.

Ha tinetei sulyosbodnak vagy szokatlan
valtozasokat észlel, ne hasznalja tovabb,
és azonnal keressen fel egy orvost.
Vigyazat: Ha a pantok és a feszité-

és rogzitérendszerek meglazulnak,

vagy a terméket leveszik, illetve ha

a mozgaskorlatozas-bedllitasokat
elallitjak, a kezelést igénylé testrész
ellatasa/védelme nem lesz megfeleld
mértéki. Kilondsen ebben az esetben
kerdlje ezen testrész barmilyen
megterhelését.

Azoknal a személyeknél, akik életkoruk
vagy megvaltozott szellemi/fizikai
képességeik miatt fellgyeletre
szorulnak, vagy akik nem tudjak énalléan
helyesen felhelyezni és hasznalni az
ortézist, minden termékhasznalatnak
felugyelet vagy segitség mellett kell
torténnie.

Ha On a Bauerfeind termékét akut
panaszok/ sériilés miatt kivanja
hasznalni, az elsé hasznalat el6tt
stirgésen kérje és kdvesse szakorvosa
tandcsat. Eléfordulhatnak az indikacidval
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrol

a szakemberek adnak tajékoztatast.
Eléfordulhat, hogy kilondsen a jarmuvek,
egyéb szallitoeszkozok vagy gépek
vezetése csak korlatozottan lehetséges.
Ha kétségei vannak, azt javasoljuk, hogy
egyeldre tartozkodjon a fent emlitett
tevékenységektol.

Ellenjavallatok

Orvosilag jelentds tulérzékenységre

utalé tinetek jelenleg nem ismeretesek.

A kovetkez6 diagnodzisok esetén az ilyen

jellegli gydgyaszati segédeszkozok

viselése és alkalmazasa csak az orvossal
folytatott megbeszélés utan javallott:

« Bérbetegségek, a bér sériilései a
segédeszkoz altal ellatott testtajékon,
kilonosen gyulladasos tiinetek megléte
esetén, valamint gyulladt hegek, bérpir
és tulzott melegség esetén

« A kar és a kéz érzékelési és a keringési
zavarai esetén, pl. cukorbetegség
(Diabetes mellitus) esetén

« Nyirokkeringési zavarok, tisztazatlan,
testidegen lagyrészi duzzanatok a
felhelyezett orvosi segédeszkozok miatt

Hasznalati utmutaté

Az elsd hasznalat elétt szakemberrel?
gyakorolja az ortézis fel- és levételét.
A ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
felhelyezése

@ El6sz6r oldja ki az alkarsin harom (ill. a
long valtozat esetén négy) tépézarjat. @
Helyezze a

ManulLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long
merevitét az adott kézre. A pantok
ekozben az alkar felsé részén és a
kézhaton talalhatok. @ Az alkarsin pantjait
a kovetkezo6 sorrendben zérja: 1. és 2.
alkarpant, majd a kézhaton [év6 pant



(illetve a long kivitelnél 1., 2. és 3.
alkarpant, majd a kézhaton (év6 pant). @
Zarja le a hivelykujjnal lévo tépbzarat.

A ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
levétele

Oldja ki az alkarpantot, a kézhaton

évé pantot és a hivelykujjnal

évé tépozarat. Vegye le a

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
merevitét.

Tisztitasi utasitasok

Tartsa be a kdvetkezd utasitasokat:

A tépbzaras Oveket lehetdleg tavolitsa el,
vagy a megfeleld helyeken rogzitse dket.

<A terméket levegdn szaritsa, ne
szaritoban, mivel a termék tonkremehet.

«Kérjik, hogy az ortézist® csak kiméld
mososzerrel, 30 °C-on, kézzel mossa.
lgy az 6sszes alkatrész az ortézisen®
maradhat. Az ortézist® szabad levegdn
hagyja megszaradni.

«Arendszeres apolas garantalja
az optimalis hatast. Kérjik, vegye
figyelembe a termék felsé szélébe varrt
cimkén olvashaté apolasi Utmutatét is.

«Soha ne tegye ki a terméket kozvetlen
hének, mivel az tébbek kdzott a
hatékonysagot is befolyasolhatja.
Reklamacio esetén forduljon az On
szakkereskedéséhez. Csak tisztitott
termék reklamacidjaval foglalkozunk.

Hasznalati hely
A javallatoknak megfeleléen
(ké / hivelykujj). Lasd a rendeltetést.

Karbantartasi utmutaté
Megfeleld kezelés és dpolas esetén
a termék gyakorlatilag nem igényel
karbantartast.

Osszeallitasi és szerelési utmutato
A Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
szallitdsa anatomiailag (testhez

idomuldé modon) formazott

allapotban torténik. Sziikség esetén a
ManulLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long
alakja tovabb igazithatd. Az ortézis két
kivitelben all rendelkezésre a jobb és a bal
kéz szamara.

Miiszaki adatok / paraméterek

A Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
egy ortézis a csukloiziilet és a hivelykujj
szamara. Egy hosszu alkarsinbél all.

Az alkarsin és a hivelykujjrész pantjai
levehetdk. A pantok és a hivelykujjrész
kérésre tartozékként kaphato.

Utasitasok ujboli hasznalathoz
A termék egy paciens egyénre szabott
ellatasara készilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eldirasai
érvényesek, amelyben a terméket
megvasarolta. Amennyiben On
garancialis problémat gyanit, kérjuk,
hogy elészor forduljon ahhoz, akitél

On a terméket megvasarolta. Kérjik,
hogy a terméket a garancidlis probléma
bejelentése elétt mossa ki. Amennyiben
a ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
kezelésére és dpolasara vonatkozo

utasitasokat nem tartottak be, a garancia

korlatozédhat vagy megszinhet.

A garanciat kizaro feltételek:

» Nem a javallatoknak megfelelé hasznalat

* Amennyiben nem tartjak be a szakember
utasitasat

» Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen ondiagnodzist vagy
6ngyogyitast, hacsak nem szakember?.
Gyogyaszati termékink elsé hasznalata
el6tt mindenképpen kérje ki orvos vagy
szakember? tandcsat, mivel csak igy
mérhetd fel termékink hatasa az On
szervezetére, és csak igy hatarozhatok
meg az On személyes alkata miatt
esetlegesen felmerilé hasznalati
kockazatok. Kévesse az emlitett
szakember tandacsait, valamint az ebben a
dokumentumbanvagy annak — akar csak
kivonatos — online megjelenitésében (pl.:
szovegek, képek, grafikak stb.) talalhato
0sszes utasitast.

Amennyiben a szakemberrel tortént
konzultaciot kovetéen barmilyen kételye
marad, kérjuk, forduljon orvosahoz,
viszonteladdjahoz vagy kozvetlenil
hozzank.

Jelentési kotelezettség

A regionalis torvényi eléirasok alapjan

On koteles a jelen gyogyaszati termék
hasznalata soran jelentkezd valamennyi
jelentés eseményt haladéktalanul jelenteni
a gyarto, valamint az illetékes hatdsag
felé. Elérhetéségeinket a jelen tajékoztato
hatoldalan talalja. Elérhetéségeinket a
jelen tajékoztato hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés

Kérjik, a hasznalatot kovetéen a terméket
a helyi eléirdsoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyag Osszetétele

Poliamid (PA), Aluminium (AlMg3),
Poliuretan (PUR), poliéter,
Poli-oximetilén (POM), Poliészter (PES)

[MD] — Medical Device (Gydgyaszati termék)
[UB] - Az UDI az adatmatrix azonositdja

Az informacid allapota: 2026-04

Szakember?

Altalanos utasitasok

« Az els6 kezelés folyaman ellendrizze a
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
optimalis és testre szabott
elhelyezkedését, sziikség esetén
végezzen korrekciokat.

« A termék szakszer(tlen megvaltoztatasa
nem megengedett. Ennek a
korlatozasnak a figyelmen kivil hagyasa
csokkentheti a termék gyogyaszati
hatékonysagat, igy a termékfelelésség
kizart.

* A ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
csak egyetlen paciens kezeléséhez
készdl.

Az aluminium mereviték anatomiailag

(testhez idomuld madon) lettek
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megformalva, azonban a paciens egyéni
adottsagaihoz igazithatok.

A merevitdk alakitasa:

O Ovatosan vegye ki a merevitéket a
zsebekbdl, és alakitsa 6ket a paciens
anatémiajahoz. Ezt kovetéen helyezze
vissza a harom merevitét a kialakitott
zsebekbe.

A hiivelykujjrész beallitasa az egyéni
hiivelykujjhosszra és a hiivelykujj
pozicidjara:

@ Oldja ki az als¢ tépézarat a
csukloizilet és a hiivelykujjrész kozott. A
hivelykujjhosszt egyénileg beallithatja a
hiivelykujjrész elcsusztatasaval az erre a
célra kialakitott csatornaban. A hivelykujj
tavolitd szogét az aluminiumrudak
megigazitasaval és kozvetlenil a
hivelykujjnal lévé tépdzarral lehet
beallitani. Ezutan nyomja ra szorosan a
beallitott alsoé tépdzarat.

1 Személyi sériilések veszélyére (sériilés, egészsegi
és baleseti kockazat), esetleges anyagi kar (a
termék karosodasanak) keletkezésére torténd
figyelmeztetés.

? A szakember kifejezés azokat a személyeket
jelenti, akik az On orszagaban érvényes allami vagy
intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai
segédeszkozok egyedi illesztésére és hasznalatanak
betanitasara jogosultak. Gyartoként erésen ajanljuk,
hogy az ilyen személy ortopédiai képzéssel vagy
hasonldan megszerzett készségekkel, valamint
ortopédiai infrastruktdraval rendelkezzen

? Ortézis = ortopédiai segédeszkoz végtagok
vagy torzs stabilizalasara, tehermentesitésére,
vezetésére, korrigalasara vagy ezek panaszainak
enyhitésére.

@ hrvatski

Postovani korisnici,

zahvaljujemo vam sto ste se odlucili za
proizvod tvrtke Bauerfeind.

Mi svakodnevno radimo na pobolj$anju
medicinske ucinkovitosti svojih proizvoda
jer vase nam je zdravlje izuzetno vazno.
Pazljivo procitajte i postujte upute za
uporabu. Ako imate kakvih pitanja,
obratite se svom lijecniku ili
specijaliziranoj trgovini.

Namjena

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long su
medicinski proizvodi. To su ortoze® za
imobilizaciju ru¢nog zgloba (dulja verzija: i
dijelova podlaktice) s kalupom za palac.

U sluéaju nepravilne primjene proizvoda
gubi se svako pravo na jamstvo.

Indikacije

ManuLoc Rhizo

« Akutne, posttraumatske i postoperativne
iritacije ru¢nog zgloba i korijenskog
zgloba palca

« Preoperativno

« Radijalni tendovaginitis (srednjeg
stupnja)

« Rizartroza (teSkog stupnja)

« Sindrom karpalnog tunela (blagog
stupnja)

« Distorzije / kontuzije

« Ozljeda ligamenata u podrucju
prstiju/ Sake
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ManuLoc Rhizo long

» Posttraumatske ili postoperativne
iritacije, npr. nakon lijecenja gipsom
kod fraktura skafoidne kosti

« Preoperativno

« Radijalni tendovaginitis (srednjeg
stupnja)

« Rizartroza (teskog stupnja)

« Distorzije / kontuzije

« Sindrom karpalnog tunela (srednjeg
stupnja)

« Ozljeda kolateralnih ligamenata,
npr. skijaski palac

Rizici primjene
A Oprez'
Molimo obratite pozornost na

specifikacije navedene u ovim uputama
za uporabu i na upute struénog osoblja.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
dopusteno je nositi samo u skladu s
podacima navedenima u ovim uputama
za uporabu i navedenim podrucjima
primjene (odredena namjena, mjesto
primjene).

Da bi ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

bila optimalno postavljena, velicinu

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

treba odrediti stru¢no osoblje?.

Usivna etiketa ortoze

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long s

informacijama o veli¢ini, proizvodacu,

uputama za pranje i oznakom CE nalazi
se u otvoru za uvlacenje Siroke Sipke koja
nalijeZze na unutarnju (volarnu) stranu

Sake. (Prvu) prilagodbu i poduku smije

vriti samo stru¢no osoblje?.

S lije¢nikom prethodno dogovorite

kombinaciju s drugim proizvodima,

primjerice u okviru kompresivne terapije.

U slucaju nestrucne ili nenamjenske

primjene isklju¢eno je jamstvo na

proizvod. Ne dopustite da proizvod

dode u dodir sa sredstvima koja sadrze

masnoce i kiseline, ljekovitim mastima i

losionima.

Dosad nisu poznate nuspojave

koje djeluju na cijeli organizam.

Podrazumijeva se stru¢na primjena

/ struéno postavljanje proizvoda. Sva

pomagala koja se izvana postavljaju

na tijelo — kao sto su bandaze i ortoze®

—mogu, ako su precvrsto postavljena,

uzrokovati lokalne pritiske ili u rijetkim

slucajevima suzenje krvnih zila ili Zivaca
na tom mjestu. U tom slucaju malo
olabavite trake ortoze te eventualno
provjerite veli¢inu vase ortoze.

« Ako vam se tegobe pogorsaju ili ako na
sebi primijetite neuobicajene promjene,
prekinite daljnju upotrebu proizvoda i
smjesta se obratite lijecniku.

« Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i
zakljucavanja olabavljeni ili je proizvod
uklonjen ili postoji potreba prilagodbe
postavljenih ogranicenja, tada nema
dovoljne njege / dovoljne zastite dijela
tijela koji treba tretirati. Posebno u ovom
slucaju izbjegavajte svako opterecenje na
ovom dijelu tijela.

» Kod osoba koje zbog svoje dobi
ili mentalnih/tjelesnih ostecenja
zahtijevaju nadzor ili koje ortozu ne



mogu samostalno pravilno postaviti i
koristiti, svaka uporaba proizvoda mora
se provoditi pod nadzorom odnosno uz
pomoc.

Ako zelite koristiti svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba/ ozljeda,
prije prve uporabe hitno potrazite
strucni lijecnicki savjet i postujte ga.
Mogu postojati ograni¢enja povezana

s indikacijom koja ¢e Vam objasniti
strucno osoblje. Posebice upravljanje
vozilima, drugim prijevoznim sredstvima
ili strojevima moze biti moguce samo

u ogranicenoj mjeri. Ukoliko ste u
nedoumici, savjetujemo vam da se za
sada suzdrzite od prethodno navedenih
aktivnosti.

Kontraindikacije

Nisu poznati medicinski relevantni

slucajevi preosjetljivosti. U slu¢aju

sljedecih navedenih simptoma bolesti
postavljanje i nosenje takvog pomagala

indicirano je tek nakon dogovora s

lije¢nikom:

« Kozne bolesti/ povrede na lijecenom
dijelu tijela, posebno u slucaju upalnih
pojava, takoder izboceni oZiljci s
oteklinom, crvenilom i hipertermijom

- Smetnje osjetila i poremecaji cirkulacije
ruke / Sake, npr. kod Secerne bolesti
(diabetes mellitus)

« Smetnje u limfotoku - isto tako nejasne
otekline mekog tkiva na mjestima
udaljenim od postavljenog pomagala

Upute za primjenu

Stavljanje i skidanje ortoze potrebno je
prije prve uporabe uvjezbati sa struénim
osobljem?.

Navlacenje /postavljanje ortoze
ManuLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long

@ Najprije otvorite tri ¢i¢ak trake na
podlakti¢noj udlazi (odnosno ¢icak trake u
izvedbi long tj. duljoj izvedbi). @

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
postavite na doti¢nu Saku. Pritom se
pojasevi nalaze na gornjoj strani
podlaktice i na nadlanici. @ Trake na
podlakticnoj udlazi zatvorite sljedec¢im
redoslijedom: traka podlaktice 1, 2 i traka
preko nadlanice (odnosno traka podlaktice
1,2, 3 itraka preko nadlanice u izvedbi
long). @ Zatvorite ¢icak elementa za palac

Skidanje / odlaganje ortoze

ManuLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long

Otvorite trake podlaktice, traku preko

nadlanice i ¢icak za palac. Odlozite

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Upute za ¢iSc¢enje

Pritom se, molimo, pridrzavajte sljedecih

uputa:

«Pojaseve s ¢ickom po mogucénosti valja
ukloniti ili u¢vrstiti na za to predvideno
mjesto.

«Proizvod susite na zraku, a ne u susilici
rublja jer se moze ostetiti.

«Molimo perite ortozu® samo ru¢no na
30°C deterdzentom za osjetljivo rublje.
Pri tome sve komponente mogu ostati
na ortozi®. Pustite ortozu® da se osusi na
zraku.

«Redovito odrzavanje jamci optimalno
djelovanje. Takoder se pridrzavajte uputa
na usivenoj etiketi na gornjem rubu vaseg
proizvoda.

«Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj
toplini, to izmedu ostalog moze umanijiti
ucinkovitost. U slucaju reklamacija
molimo obratite se svom trgovcu.
Obraduje se samo ocis¢ena roba.

Mjesto primjene
Prema indikacijama (Saka/ palac).
Pogledajte poglavlje Namjena.

Upute za odrzavanje

Pri pravilnom rukovanju i pravilnoj njezi
proizvod ne zahtijeva gotovo nikakvo
odrzavanje.

Upute za sastavljanje i montazu
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long se
isporucuje u anatomski (prema tijelu)
oblikovanom izgledu. U slucaju potrebe
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long se
moze i dodatno oblikovati. Ova ortoza
postoji u dvije izvedbe - za desnu i lijevu
Saku.

Tehnicki podaci/ parametri

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long je
ortoza za ru¢ni zglob i palac. Sastoji se

od duge podlakti¢ne udlage. Pojasevi
podlakticne udlage i element za palac
mogu se skinuti. Traka i nastavak za palac
mogu se kupiti na zahtjev kao rezervni
dijelovi.

Napomene za ponovnu uporabu

Proizvod je predviden za individualno
zbrinjavanje jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u
kojoj ste kupili proizvod. U slucaju
potrazivanja iz jamstva, molimo

prvo direktno kontaktirajte prodajno
mjesto na kojem ste kupili proizvod.
Proizvod se treba ocistiti prije prijave
jamstva. Ako se niste pridrzavali uputa
za postupanje i odrzavanje bandaze
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
jamstvo moze biti umanjeno ili isklju¢eno.
Jamstvo je isklju¢eno u sljedec¢im
slucajevima:

» Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

» Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili
samomedikaciju osim ako se ne ubrajate
u strué¢no osoblje?. Prije prve primjene
naseg medicinskog proizvoda svakako
se aktivno posavjetujte s lijecnikom

ili struénim osobljem? jer se jedino

tako moze procijeniti djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo te se eventualno
mogu utvrditi rizici primjene koji nastaju
zbog osobne konstitucije. Pridrzavajte se
savjeta strucnog osoblja te svih naputaka
iz ovog dokumentaili njegove - takoder

i djelomicne - online verzije, (isto tako:
tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim
osobljem i dalje ostanu nedoumice,
molimo obratite se svom lijec¢niku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji dogadaj vezan
uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu. Nase podatke za kontakt
mozete pronaci na poledini brosure. Nase
podatke za kontakt moZzete pronaci na
poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavréetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim
propisima o zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav

Polyamid (PA), Aluminij (AlMg3), Poliuretan
(PUR), polieter, Polioksimetilen (POM),
Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski proizvod)
- Identifikator matrice podataka kao UDI

Pristupaéna verzija
www.bauerfeind.de/barrierefrei

Stanje informacija: 2026-04

Struéno osoblje?

Opce napomene

« Pri prvoj primjeni provjerite optimalno
i individualno nalijeganje ortoze
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long te
po potrebi provedite ispravke.

« Nisu dopustene nestrucne izmjene na
proizvodu. U sluc¢aju nepridrzavanja
uputa moze se ugroziti medicinska
ucinkovitost proizvoda tako da je
iskljuceno jamstvo za proizvod.

» ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
je predviden za tretman samo jednog
pacijenta.

Aluminijske su Sipke unaprijed anatomski

oblikovane (prema tijelu), ali se ipak mogu

individualno prilagoditi pacijentu.

Oblikovanje Sipki:

@ Pazljivo izvadite Sipke iz mjesta
umetanja i oblikujte ih prema pacijentovoj
anatomiji. Tri §ipke ponovno umetnite u za
to predvidene otvore.

Prilagodavanje elementa za palac
individualnoj duljini i poloZaju palca:

(@ Otpustite donji ¢icak traku izmedu
ortoze za Saku i elementa za palac.
Individualnu duljinu palca prilagodite
pomicanjem elementa unutar predvidenih
kanala. Kut abdukcije palca namjesta se
oblikovanjem aluminijskih Sipki i ¢icka
izravno na palcu. Nakon obavljenog
namjestanja cvrsto pritisnite donji ¢icak.

"Upozorenje na opasnost od ozljedivanja (rizik od
ozljeda, rizik po zdravlje, rizik od nesreca), odnosno
materijalne Stete (Stete na proizvodu)

?Struéno je osoblje svaka osoba koja je prema
vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima i
smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih
pomagala i upucivanje pacijenata u nacin njihove
uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo
da takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla

znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive
stecene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku
tehnologiju.

3 Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju,
rasterecenje, imobilizaciju, vodenje ili korekciju
udova ili trupa

@ srpski

Postovane pacijentkinje,
postovani pacijenti,

hvala vam $to ste se odlucili za Bauerfeind
proizvod.

Svaki dan radimo na poboljsanju
medicinske efikasnosti nasih proizvoda,
jer je vase zdravlje blizu nasih srca.
Molimo vas pazljivo procitajte i sledite ovo
Uputstvo za upotrebu. Ako imate pitanja,
obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj
specijaliziranoj prodavnici.

Odredivanje namene

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long su
medicinski proizvodi. To su ortoze® za
imobilizovanje ru¢nog zgloba (long verzija:
i delova podlaktice) sa kalupom za palac.

U sluéaju neprikladne primene,
iskljuéena je odgovornost za proizvod.

Indikacije

ManuLoc Rhizo

« Akutna, posttraumatska i postoperativna
stanja nadrazenosti ruénog zgloba i
korenskog zgloba palca

« Preoperativno

« Radijalni tendovaginitis (srednjeg
stepena)

« Rizartroza (tezeg stepena)

« Sindrom karpalnog tunela (niskog
stepena)

« Distorzije / kontuzije

« Povrede tetiva u podrucju prsta/ruke

ManuLoc Rhizo long

» Posttraumatska ili postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. nakon lecenja gipsom
kod preloma skafoidne kosti

« Preoperativno

« Radijalni tendovaginitis (srednjeg
stepena)

« Rizartroza (tezeg stepena)

« Distorzije / kontuzije

« Sindrom karpalnog tunela (srednjeg
stepena)

« Povrede kolateralnog medijalnog
ligamenta, npr. skijaski palac

Rizici primene
A\ Mere opreza’
Molimo vas da pazljivo postujete

specifikacije u ovom uputstvu za
upotrebu i uputstva struénog osoblja.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
treba da se nosi samo u skladu sa
specifikacijama navedenim u ovom
uputstvu za upotrebu i na navedenim
podrucjima primene (odredivanje
namene, podrucje primene).

« Da biste osigurali da je ManuLoc Rhizo
Manuloc Rhizo long optimlno prilagoden
pacijentu, morate utvrditi velicinu
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ManulLoc Rhizo Manuloc Rhizo long od
strane stru¢nog osoblja’.

Usivena etiketa

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long sa
informacijama o velicini, instrukcijama
o nacinu pranja i CE oznaka nalaze se u
umetnom otvoru za Sirenje, polozen na
podlanici (palmarno). (Prvo) podesavanje
i obrazlozenje sme da se obavi samo od
strane stru¢nog osoblja’.

0 mogucoj kombinaciji sa drugim
proizvodima, npr. u okviru kompresione
terapije, prethodno razgovarajte sa
svojim lekarom.

U slucaju nestrucne ili nenamenske
upotrebe, garancija proizvodaca je
iskljucena. Proizvod ne sme da dode

u dodir sa sredstvima koja sadrze
masnocu ili kiselinu, kremama ili
losionima.

» Do sada nisu poznate kontraindikacije
koje se odnose na ceo organizam.
Preduslov je stru¢na postavljanje. Sva
spoljna pomagala postavljena na telo -
bandaze i ortoze® - mogu, ako se stegnu
suvise ¢vrsto, izazvati lokalne pritiske,
a u retkim sluc¢ajevima mogu da suze
krvne sudove ili nerve. U tom slucaju
malo olabavite traku ortoze i dozvolite
da se po potrebi pregleda veli¢ina Vase
ortoze.

Ukoliko se simptomi pogorsaju ili
primetite neobi¢ne promene na sebi,
prekinite dalju upotrebu proizvoda i
odmah potrazite lekara.

Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja

i zaklju¢avanja olabave ili se proizvod
ukloni ili postoji potreba da se podese
granice kretanja, tada postoji nedovoljna
nega/nedovoljna zastita dela tela
kome je potrebno lecenje. Posebno u
ovom slucaju izbegavajte bilo kakvo
opterecenje na ovom delu tela.

Kod osoba koje zbog starosti ili
mentalnih/telesnih osStecenja zahtevaju
nadzor, ili koje ne mogu samostalno
pravilno da postave i koriste ortozu,
svaka upotreba proizvoda mora se
odvijati pod nadzorom odnosno uz
pomoc.

Ako zelite da koristite svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba/ povre-
da, hitno potrazite stru¢nu medicinsku
pomoc pre prve upotrebe i postujte dobi-
vene savete. MoZda postoje ogranicenja u
vezi sa indikacijama koja ¢e vam struc¢no
osoblje objasniti. Posebno upravljanje
vozilima, drugim prevoznim sredstvima
ili masina moze biti moguca samo u
ogranic¢enoj meri. Ako ste u nedoumici,
savetujemo vam da se za sada uzdrzite
od gore navedenih aktivnosti.

Kontraindikacije
Preosetljivosti usled bolesti dosad nisu
poznate. U slucaju sledecih simptoma
bolesti postavljanje i nosenje takvog
pomagala indikovano je tek nakon
prethodnog dogovora sa svojim lekarom:
« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim
delovima tela, posebno u slu¢aju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih oziljaka sa
otocima, crvenilom i hipertermijom

- Smetnje osetila i poremecaji cirkulacije
ruke /Sake, npr. kod Secerne bolesti
(Diabetes mellitus)

« Poremecaji limfne drenaze — ukljucujudi
nejasne otekline mekog tkiva udaljene od
postavljenog pomagala

Uputstva o primeni

Postavljanje i skidanje ortoze potrebno
je pre prve upotrebe prakticirati sa
struénim osobljem?.

Postavljanje

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

© Najpre otvorite sve tri ¢i¢ak trake na
$ini za podlakticu (odnosno cetiri ¢icak
trake u varijanti long). @ Stavite
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long na
ugrozenu ruku. Trake se pri tome nalaze
na gornjoj strani podlaktice i na nadlanici.
© Zatvorite trake $ine za podlakticu ovim
redosledom: Trake za podlakticu 1, 2 i
traka iznad nadlanice (npr. trake za
podlakticu 1, 2, 3 i raka iznad nadlanice u
varijanti long). @ Zatvorite ¢ic¢ak traku
dodatka za palac.

Skidanje

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
Otvorite pojas za nadlakticu i

podlakticu, traku iznad nadlaktice

i Cicak traku palca. Odlozite

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Uputstvo za odrzavanje

Pri tome postujte sledece uputstvo:

«Cicak traku, ukoliko je moguce, izvaditi ili
spojiti na za to predvideno mesto.

«Proizvod osusite na vazduhu a ne u
masni za susenje, jer inace mogu nastati
ostecenja na proizvodu.

«Molimo da perete ortozu® ru¢no samo
na 30 °C koristeci blagi deterdzent. Sve
komponente mogu ostati na ortozi®.
Ostavite ortozu® da se osusi na vazduhu.

«Redovna nega osigurava optimalno
dejstvo. Takode, obratite paznju na
uputstva na etiketi zadivenoj na vrhu
vaseg proizvoda.

«Nikada ne izlazite proizvod direktnoj
toploti, izmedu ostalog moZe se desiti
da to utice na efikasnost. U slucaju
reklamacija, molimo Vas da se obratite
vasem prodavcu. Samo ocisc¢eni proizvodi
bi¢e prihvaceni.

Podrucéje primene

Prema indikacijama ($aka/ palac).

Vidi odredivanje namene.

Uputstvo za odrzavanje
Kada se proizvod pravilno koristi i pere,
prakti¢no nije potrebno odrzavanje.

Uputstvo za sastavljanje i montazu
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

se isporucuje u anamtomski (telu)
oblikovanom stanju. Po potrebi mozete
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
dodatno podesiti. Ortoza se proizvodi u dva
oblika - za desnu i za levu Saku.

Tehnicki podaci/ parametri

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long je
ortoza za ruc¢ni zglob i palac. Sastoji se od
jedne duge Sine za podlakticu. Trake na
Sini za podlakticu i dodatak za palac mogu

da se odstrane. Traka i dodatka za palac
dostupni su po nalogu kao rezevni delovi.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen za individualno
tretiranje jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste
proizvod kupili. U slu¢aju potrazivanja

iz garancije stupite u kontakt prvo s
prodavcem kod kojeg ste proizvod

kupili. Proizvod se mora ocistiti pre
garantne reklamacije. Ako nisu postovana
uputstva za rukovanje i odrzavanje
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,

garancija moze biti umanjena ili isklju¢ena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa
indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili
provoditi samolecenje, osim ako se ne
ubrajate u stru¢no osoblje?. Pre prve
upotrebe naseg medicinskog proizvoda,
aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja? jer je to jedini nacin da procenite
efekat naseg proizvoda na vase telo i, ako
je potrebno, da odredite sve rizike primene
koji proizilaze iz vase licne konstitucije.
Pratite savete stru¢nog osoblja i sve
informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj -
delimi€no sazetoj - on-line verziji (takode:
tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa strucnim
osobljem imate bilo kakve nedoumice,
obratite se svom lekaru, prodavcu ili nas
kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite
bilo koji ozbiljan incident kada koristite
ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti. Nase kontaktne
podatke mozete pronadi na poledini ove
brosure. Nase kontaktne podatke mozete
pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog
korisnog veka odlozite u otpad prema
lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Aluminijum (AlMg3),
Poliuretan (PUR), polieter,
Polioksimetilen (POM), Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski proizvod)
- Identifikator matrice podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-04

Struéno osoblje?

Opste napomene

« Proverite u primarnoj zdravstvenoj
zastiti optimalno individualno naleganje
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
izvrsite neophodne korekcije.

« Nestrucne promene na proizvodu
nisu dozvoljene. Nepridrzavanje moze

da utice na medicinske i terapeutske
performanse proizvoda, tako da je
iskljucena odgovornost za proizvod.
« Proizvod
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
je namenjen za lecenje samo jednog
pacijenta.
Aluminijske Sine su anatomski (prema
telu) oblikovane, ali se ipak mogu
prilagoditi licnoj anatomiji pacijenta.

Postavljanje Sina:

@ Oprezno izvadite $ine iz dzepova i
prilagodite ih anatomiji pacijenta. Ponovo
postavite iste tri Sine u dZzepove koji su za
to predvideni.

Podesavanje dodatka za palac prema
individualnoj duzini palca i poloZaju
palca:

(@ Popustite donju ¢i¢ak traku izmedu
ortoze ruke i dodatka za palac.
Individualnu duzinu palca podesite
pomeranjem dela za palac unutar podrucja
predvidenog kanala. Ugao abdukcije

palca se direktno podesava oblikovanjem
aluminijumske Sipke i ¢ickom palca. Nakon
izvréenog podedavanja ¢vrsto pritisnite
donju cicak traku.

"Upozorenje o opasnosti od telesnih povreda
(rizik od ozleda i nesreca, rizik po zdravlje) i, ako
je relevantno, materijalne tete (ostecenja na
proizvodu).

2Struéno osoblje podrazumeva svaku osobu
koja je ovlas¢ena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanije i upucivanje u primenu ortopedskih
pomagala. Kao proizvodac, toplo preporuc¢ujemo da
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnic¢ka znanja
ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-
tehnicka infrastrukturu.

3 Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju,
rasterecenje, fiksiranje, vodenje ili korekciju
ekstremiteta ili trupa.

@ slovenski

Spostovani uporabnik,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
izdelek podjetja Bauerfeind.

Nenehno se trudimo izbolj$ati medicinsko
ucinkovitost nasih izdelkov, saj nam je
vase zdravje pomembno.

Natancno preberite in upostevajte ta
navodila za uporabo. Ce imate kakrsna
koli vprasanja, se obrnite na svojega
zdravnika ali specializirano prodajalno.

Predvideni namen

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
so medicinski pripomocki. So ortoze® za
stabilizacijo zapestja (razli¢ica long: tudi
delov podlakti) z opornico za palec.

Ob neustrezni uporabi izdelka niste
upraviceni do garancijskih zahtevkov.

Indikacije

ManuLoc Rhizo

« Akutna, posttravmatska in pooperacijska
razdrazenost zapestja in dlan¢nice.

« Predoperativna stabilizacija

« Radialni tendovaginitis (srednja stopnja)

« Rizartroza (tezka stopnja)

« Sindrom zapestnega prehoda (lahka
stopnja)



« Zvini/udarnine
« Poskodba vezi v predelu prstov / dlani

ManuLoc Rhizo long

« Posttravmatska in pooperacijska
razdrazenost, npr. namestitev mavca pri
zlomu ¢olnicaste kosti

» Predoperativna stabilizacija

« Radialni tendovaginitis (srednja stopnja)

« Rizartroza (tezka stopnja)

« Zvini/udarnine

« Sindrom zapestnega prehoda (srednja
stopnja)

« Poskodbe stranskih vezi, npr. smucarski
palec

Tveganja pri uporabi

A Pozor’

Natanéno upostevajte smernice
teh navodil za uporabo in napotke
strokovnega osebja.

« ManuLoc Rhizo / ManulLoc Rhizo long
smete uporabljati samo skladno s
priloZzenimi navodili za uporabo in za
navedene indikacije (predvideni namen,
mesta uporabe).

« Za zagotavljanje optimalnega prileganja
Manuloc Rhizo / Manuloc Rhizo long
mora njeno velikost dolo€iti strokovno
osebje’.

« Etiketa na ManulLoc Rhizo /

Manuloc Rhizo long z informacijami o
velikosti, proizvajalcu, navodilih za pranje
in oznaki CE je vsita v odprtini za Siroko
(volarno) palico na notranji strani roke.
(Prvo) prilagoditev in usposabljanje lahko
opravi le strokovno osebje?.

« 0 kombiniranju z drugimi izdelki, npr.

v okviru kompresijske terapije, se
morate predhodno posvetovati s svojim
zdravnikom.

« Pri nepravilni uporabi ali zlorabi izdelka
garancija za izdelek preneha veljati.
Izdelek ne sme priti v stik s snovmi,
mazili in losjoni, ki vsebujejo mascobe in
kisline.

« Nezeleni ucinki, ki bi vplivali na celoten

organizem, niso znani. Obvezna je

ustrezna namestitev izdelka. Vsi

pripomocki, ki se namestijo na zunanjo
stran telesa, kot so opornice in ortoze?,
lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo

lokalno preveliko stiskanje tkiva ali v

redkih primerih neprekinjeno stiskanje

zil ali Zivcev. V tem primeru nekoliko
razrahljajte trak ortoze in po potrebi Se
enkrat preverite njeno velikost.

Ce se vasi simptomi poslabsajo ali

Ce opazite kakrsne koli nenavadne

spremembe, izdelek prenehajte

uporabljati in nemudoma obvestite
zdravnika.

Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za

zategovanje in zaklepanje popustijo

ali e izdelek odstranite ali prilagodite

nastavljene omejitve gibljivosti, del

telesa, ki potrebuje zdravljenje, ni dovolj
zasciten. V tem primeru se Se posebe;j
izogibajte vsakrsnim obremenitvam tega
dela telesa.

Pri osebah, ki zaradi starosti ali

dusevnih/telesnih omejitev potrebujejo

nadzor ali ortoze ne morejo samostojno
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pravilno namestiti in uporabljati, mora
vsaka uporaba izdelka potekati pod
nadzorom oziroma s pomocjo druge
osebe.

Ce zelite izdelek Bauerfeind uporabljati
zaradi akutnih tezav / poskodb, se pred
prvo uporabo posvetujte s strokovno
usposobljenim zdravstvenim osebjem
in upostevajte njihove nasvete. Glede
na indikacije lahko obstajajo omejitve,
o katerih vas bo obvestilo strokovno
osebje. Zlasti voznja vozil, drugih
prevoznih sredstev ali strojev je lahko
mogoca le v omejenem obsegu. V
primeru dvoma vam svetujemo, da se
zaenkrat odpoveste zgoraj navedenim
dejavnostim.

Kontraindikacije

Preobcutljivostne reakcije niso znane.

V primeru naslednjih boleznih lahko

pripomocek namestite in nosite samo po

predhodnem posvetu s svojim zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na delih telesa,
kjer nosite pripomocek, predvsem kadar
gre za vnetja, ter pri vseh izbocenih
brazgotinah z oteklino, rdecico in
pretiranim pregrevanjem

« Motnje obcutenja in prekrvavitve roke /
dlani, npr. pri sladkorni bolezni (diabetes
mellitus)

* Motnje odvajanja limfne tekoc¢ine -
tudi nejasno otekanje mehkih tkiv pri
namescenem pripomocku

Navodila za uporabo

Pred prvo uporabo ortoze s strokovnim
bjem? vadite nan jein

odstranjevanje.

Nameséanje ManuLoc Rhizo /

ManuLoc Rhizo long

4

@ Najprej razprite tri trakove z jezkom na
podlaktnem delu (oz. stiri trakove z jezkom
pri razli¢ici »long«). @ Manuloc Rhizo /
ManulLoc Rhizo long namestite na
poskodovano roko. Trakovi se pri tem
nahajajo na zgornji strani podlakti in na
hrbtni strani dlani. @ Trakove na
podlaktnem delu zaprite v naslednjem
vrstnem redu: Najprej zaprite podlaktna
pasova 1in 2 in pas na hrbtni strani dlani
(0z. podlaktne pasove 1, 2 in 3in pas na
hrbtni strani dlani pri razlicici »long«). @
Zaprite jezek na pal¢nem delu.

Odstranjevanje ManuLoc Rhizo /

ManuLoc Rhizo long

Odprite podlaktne pasove ter pas na

hrbtni strani dlani in palénem sklepu.

ManulLoc Rhizo / Manuloc Rhizo long

odstranite.

Navodila za c¢isc¢enje

Pri pranju upostevajte naslednja navodila:

«Ce je mogoce, trakove odstranite ali jih
tesno pritrdite na temu namenjenem
mestu.

«lzdelek posusite na zraku, ne v suilnem
stroju, saj se lahko pri tem poskoduje.

«Ortozo® lahko perete samo ro¢no z blagim
pralnim sredstvom pri temperaturi vode
30 °C. Pri tem lahko vse sestavne dele
pustite na ortozi®. Ortozo® pustite na
zraku, da se posusi.

«Z redno nego boste zagotovili optimalno
delovanje. Upostevajte tudi navodila na
vSiti etiketi na zgornjem robu izdelka.

«lzdelka ne izpostavljajte neposredni
vrocini, saj lahko to med drugim vpliva
na ucinkovitost delovanja. V primeru
reklamacij se obrnite na svojega
distributerja. Obravnavamo lahko zgolj
Cist izdelek.

Mesto uporabe
Skladno z indikacijami (roka/ palec).
Oglejte si predvideni namen.

Navodila za vzdrzevanje
Pri pravilnem ravnanju in negi vzdrzevanje
izdelka praviloma ni potrebno.

Navodila za sestavljanje in
namestitev

Manuloc Rhizo / ManulLoc Rhizo long

je dobavljena v anatomski (telesu
prilagojeni) obliki. Po potrebi je mogoce
Manuloc Rhizo / ManulLoc Rhizo long Se
dodatno prilagoditi. Ortoza je na voljo v
dveh izvedbah - za desno in levo roko.

Tehnicni podatki/ parametri
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

je ortoza za zapestni sklep in palec.
Sestavlja jo dolg podlaktni del. Trakovi
na podlaktnem delu in opornica za palec
so snemljivi. Trakovi in opornica za palec
so na povprasevanje na voljo tudi kot
nadomestni deli.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no individualni
oskrbi pacienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je

bil izdelek kupljen. V primeru uveljavljanja

garancije se najprej obrnite neposredno

na osebo, pri kateri ste izdelek kupili.

Izdelek morate pred prijavo garancijskega

zahtevka ocCistiti. Neupostevanje

navodil za ravnanje z ManulLoc Rhizo /

Manuloc Rhizo long in za njeno nego

lahko neugodno vpliva na garancijo ali ta

preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« Izdelka ne uporabljate v skladu z
indikacijami

« Ne upostevate navodil strokovnega
osebja

« Izdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze
ali se sami zdraviti, razen ce spadate med
strokovno osebje?. Pred prvo uporabo
nasega medicinskega pripomocka se
posvetujte z zdravnikom ali strokovnim
osebjem?, saj lahko ta oceni u¢inek nasega
izdelka na vase telo in morebitna tveganja
pri uporabi zaradi vase telesne zgradbe.
Upostevajte nasvet strokovnega osebja in
vsa navodila v tem dokumentu ali njegovi
- tudi nepopolni - spletni razli¢ici (vklju¢no
z besedili, slikami, grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovnim osebjem
Se vedno v dvomih, se obrnite na svojega
zdravnika, distributerja ali neposredno

na nas.
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Obveznost obves¢anja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste
dolzni vsak resen incident pri uporabi tega
medicinskega pripomocka nemudoma
javiti proizvajalcu in pristojnemu organu.
Nase podatke za stik najdete na zadnji
strani te brosure. Nase podatke za stik
najdete na zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Aluminij (AlMg3),
Poliuretan (PUR), polieter,
Polioksimetilen (POM), Poliester (PES)

- Medical Device (Medicinski pripomocek)
[00] — 0znaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2026-04

Strokovno osebje?

Splosna navodila

« Pri prvi uporabi preverite, ce vam je
ManuLoc Rhizo / Manuloc Rhizo long
optimalno in individualno prilagojena in
jo po potrebi popravite.

« Na izdelku ni dovoljeno izvajati
nedovoljenih sprememb. V primeru
neupostevanja teh navodil lahko pride
do poslabsanja medicinske ucinkovitosti
izdelka, pri cemer se garancija za izdelek
razveljavi.

« Opornica Manuloc Rhizo /

ManulLoc Rhizo long je namenjena
izklju¢no uporabi s strani enega pacienta.

Aluminijaste palice so predhodno

anatomsko oblikovane (prilagojene telesu),

vendar se jih lahko Se dodatno prilagodi
anatomiji posameznega bolnika.

Prilagajanje palic:

@ Palice previdno vzemite iz nati¢nih

zepov in jih prilagodite bolnikovi anatomiji.

Vse tri palice vstavite nazaj v za to

predvidene Zepe.

Prilagoditev palénega dela individualni

dolzini in poloZaju palca:

(@ Sprostite spodnji jezek med zapestno

ortozo in pal¢nim delom. Ortozo dolzini

palca prilagodite s pomikanjem palénega
dela po predvidenih kanalih. Kot abdukcije
nastavite neposredno s prilagoditvijo
aluminijastih palic in jezka na palcu. Po
opravljenih nastavitvah tesno pritrdite
spodnji jezek.

" Opozorilo glede nevarnosti poskodb oseb (nevarnost
poskodb, zdravstvenega tveganja in tveganja
nesre€) oz. materialne $kode (poskodbe na izdelku).

2 Strokovno osebje pomeni vsako osebo, ki je po
veljavnih drzavnih ali institucionalnih predpisih in
drugih priporocilih pooblasc¢ena za prilagajanje in
usposabljanje za uporabo ortopedskih pripomockov.
Kot proizvajalec moc¢no priporocamo, da ima taksna
oseba ortopedsko tehni¢no izobrazbo ali primerljivo
pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko
tehni¢no infrastrukturo.

?Ortoza = ortopedski pripomocek za stabilizacijo,
razbremenitev, imobilizacijo, naravnanje ali
korekcijo udov ali trupa.



romanian

Stimata pacienta,
stimate pacient,

va multumim ca ati ales un produs
Bauerfeind.

In fiecare zi lucram pentru a imbunatati
eficienta medicala a produselor noastre,
deoarece sanatatea dumneavoastra este
cea mai importanta pentru noi.

Va rugam sa cititi cu atentie si sa
respectati instructiunile de folosire. Daca
aveti intrebari, adresati-va medicului sau
distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo long sunt
produse medicale. Sunt orteze® pentru
imobilizarea incheieturii mainii (versiune
long: si a unor parti de antebrat) cu suport
pentru degetul mare.

in cazul unei utiliziri neconforme a
produsului, se leaza orice drept la

garantie.

Indicatii

ManuLoc Rhizo

« Iritatii acute, posttraumatice si
postoperatorii ale articulatiei mainii si
incheieturii degetului mare

« Preoperator

« Tenosinovita pe partea radiala (grade
medii)

« Rizartroza (grade severe)

« Sindromul tunelului carpian (grade
usoare)

« Entorse/contuzii

« Leziunea ligamentelor in zona degetelor/
mainii

ManulLoc Rhizo long

« Iritatii posttraumatice sau postoperatorii,
de ex., dupa tratamentul in ghips al
fracturilor de scafoid

« Preoperator

« Tenosinovita pe partea radiala (grade
medii)

« Rizartroza (grade severe)

« Entorse/contuzii

« Sindromul tunelului carpian (grade
medii)

« Leziuni ale ligamentelor colaterale, de
ex., policele schiorului

Riscuri in utilizare
A Atentie’

Va rugam sa respectati cu strictete
indicatiile din aceste instructiuni
de folosire, precum si indicatiile
personalului de specialitate.

« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
trebuie purtat numai in conformitate
cu indicatiile din aceste instructiuni
de folosire si in domeniile de aplicare
enumerate (destinatia de utilizare, locul
utilizarii).

« Pentru a asigura pozitia
optima a produsului
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
marimea acestuia trebuie determinata
de catre personalul de specialitate?.

« Eticheta cusuta a
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long cu

instructiunile de spalare si marcajul CE
se afla pe fanta de intrare a barei late
(fata volara), folosita la palma. (Prima)
ajustare si instructiunile se vor asigura
doar de catre personalul de specialitate®.
Daca, de exemplu, in cadrul unei terapii
de compresie, doriti sa folositi orteza in
combinatie cu alte produse, solicitati mai
intai sfatul medicului curant.

Nu ne asumam raspunderea in cazul

in care produsul este utilizat in mod
necorespunzator sau in alte scopuri. Va
rugam sa evitati contactul produsului cu
agenti care contin grasimi sau acizi, cu
unguente si lotiuni.

« Nu se cunosc pana in prezent efecte
secundare care sa afecteze intregul
organism. Se porneste de la premisa
unei folosiri/aplicari corespunzatoare.
Daca sunt stranse prea tare, mijloacele
auxiliare aplicate din exterior pe corp

— suporturi si orteze® - pot produce o
presiune locala excesiva, precum si,

in cazurirare, comprimarea vaselor
sanguine si a nervilor. In acest caz,
slabiti putin curelele ortezei si eventual
verificati dimensiunea ortezei pe care o
purtati.

Daca starea de disconfort se intensifica
sau daca observati modificari
neobisnuite, va rugam sa intrerupeti
utilizarea produsului si sa solicitati
imediat asistenta medicului.

Atentie: In cazul slabirii curelelor, a
sistemelor de chingi sau de inchidere,
precum si daca se scoate produsul sau
se modifica pozitia anterior reglata a
dispozitivelor de limitare a mobilitatii,
nu este asigurata ingrijirea/ protectia
suficienta a partii corpului care necesita
tratament. In special in acest caz, evitati
sa va suprasolicitati partea respectiva a
corpului.

Persoanele care, din cauza varstei sau a
unor deficiente mentale/fizice, necesita
supraveghere, sau care nu pot aplica si
utiliza corect orteza in mod independent,
trebuie sa utilizeze produsul sub
supraveghere sau cu asistenta.

Daca doriti sa utilizati produsul

dvs. Bauerfeind ca urmare a unor
probleme/ leziuni acute, inainte de
prima utilizare solicitati neaparat sfatul
personalului medical si respectati-L.

Pot exista restrictii in indicatii, pe care

In special conducerea autovehiculelor,
a altor mijloace de transport sau a
utilajelor poate fi posibila doar limitat.
Daca aveti nelamuriri, va sfatuim sa
renuntati pentru moment la activitatile
mentionate anterior.

Contraindicatii

in prezent nu se cunosc reactii de
hipersensibilitate semnificative din punct
de vedere medical. In cazul urmatoarelor
tipuri de boli, aplicarea si purtarea unui
astfel de mijloc auxiliar trebuie facuta
numai dupa consultarea medicului:
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informatii privind marimea, producatorul,

personalul de specialitate vi le va explica.

« Dermatoze/ leziuni cutanate in zona
de aplicare a produsului, in special in
cazul manifestarilor de tip inflamator,
dar siin situatia existentei unor cicatrici
proeminente caracterizate de umflare,
roseata si caldura excesiva

« Probleme senzoriale si de circulatie la
brat/mana, de exemplu in caz de diabet
zaharat (Diabetes mellitus)

« Tulburari ale circulatiei limfatice, precum
si tumefieri ale tesuturilor moi in locul de
aplicare a mijlocului auxiliar

Indicatii de utilizare

Aplicarea si scoaterea ortezei trebuie
exersate cu personalul de specialitate?
inainte de prima utilizare.
imbricarea/ aplicarea produsului
ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

© Mai intai desfaceti cele trei benzi cu
arici de la sina antebratului (sau patru
benzi in cazul versiunii long). @ Aplicati
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long pe
mana afectata. Benzile se afla pe partea
superioara a antebratului si pe dosul
mainii. @ Inchideti benzile sinei
antebratului in urmatoarea ordine: Banda
de antebrat 1, 2 si banda de deasupra
dosului mainii (resp. banda de antebrat 1,
2, 3 si banda de deasupra dosului mainii,
in cazul variantei long). @ Inchideti benzile
cu scai ale dispozitivului de protejare a
policelui.

Dezbracarea/ scoaterea produsului
ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
Desfaceti benzile de antebrat,

banda de deasupra dosului

mainii si a policelui. Scoateti
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Indicatii de curatare

Va rugam sa tineti seama de urmatoarele

indicatii:

«Daca este posibil, scoateti benzile cu arici
sau fixati-le in locul prevazut.

«Uscati dispozitivul la aer si nu in uscator,
in caz contrar exista riscul deteriorarii
dispozitivului.

«+Va rugam sa spalati orteza® doar
manual, la 30°C, folosind un agent de
curatare delicat. In timpul spalarii toate
componentele ortezei® pot ramane
montate. Lasati orteza® sa se usuce la
aer.

«Ingrijirea periodica asigura un efect
optim. Va rugam sa respectati si
indicatiile de pe eticheta aplicata pe
marginea superioara a produsului.

«Nu expuneti produsul la actiunea directa
a caldurii, deoarece astfel, printre altele,
7i poate fi afectata eficienta. Pentru
reclamatii, va rugam sa va adresati
magazinului de unde ati achizitionat
produsul. Se prelucreaza numai
produsele curatate.

Locul utilizarii
Conform indicatiilor (mana/degetul mare).
Vezi destinatia de utilizare.

Instructiuni de intretinere

In conditii de utilizare si ingrijire
corespunzatoare, produsul nu necesita
niciun fel de intretinere.

Instructiuni de asamblare si
montare

La livrare, produsul

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

are forma adaptata anatomic

(adaptata la corp). Daca este necesar,
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long poate
fi ajustat ulterior. Orteza este disponibila
in doua variante — pentru mana stanga si
pentru mana dreapta.

Date tehnice/ parametri

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long sunt
orteze pentru incheietura mainii si degetul
mare. Produsul este alcatuit dintr-o sina
lunga a antebratului. Curelele sinei pentru
antebrat, precum si suportul pentru
degetul mare pot fi indepartate. Curelele
si suportul pentru degetul mare sunt
disponibile la cerere ca piese de schimb.

Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea
individuala a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile

intarain care a fost achizitionat produsul.

In cazul situatiilor in care se impune

aplicarea prevederilor referitoare la

garantie, va rugam sa va adresati mai

intai persoanei de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat

nainte de solicitarea garantiei. Daca

nu au fost respectate indicatiile privind

manevrarea si intretinerea produsului

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,

garantia poate fi afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

» Nerespectarea instructiunilor
personalului de specialitate

» Modificarea neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care
faceti parte din personalul de specialitate?.
Inainte de a incepe sa utilizati produsul
nostru medical, trebuie sa solicitati

sfatul unui medic sau al personalului de
specialitate?, intrucat aceasta este singura
modalitate de a evalua efectele produsului
nostru asupra corpului dumneavoastra si
de a stabili daca exista riscuri in utilizarea
produsului, determinate de constitutia
individuala. Respectati instructiunile
primite din partea personalului de
specialitate, precum si toate instructiunile
din acest document sau din versiunea
publicata online, integral sau partial
(inclusiv: texte, imagini, reprezentari
grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati
consultat cu personalul de specialitate,

va rugam sa luati legatura cu medicul
dumneavoastra sau cu comerciantul de

la care ati achizitionat produsul sau sa ne
contactati direct.

Obligatia informarii

Avand in vedere prevederile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati
imediat, deopotriva producatorului si



autoritatilor competente, orice incident
serios aparut la utilizarea acestui produs
medical. Datele noastre de contact le gasiti
pe partea posterioara a acestei brosuri.
Datele noastre de contact le gasiti pe
partea posterioara a acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va
rugam sa eliminati produsul in
conformitate cu reglementarile locale.

Compozitia materialului
Poliamida (PA), Aluminiu (AlMg3),
Poliuretan (PUR), polieter,
Polioximetilena (POM), Poliester (PES)

[MB] - Medical Device (Produs medical)
[0l - |dentificator MatriceDate sub forma de UDI

Data informatiilor: 2026-04

Personal de specialitate?

Indicatii generale

« La prima aplicare, verificati pozitia
optima si individuala a produsului
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
si, daca este cazul, efectuati corecturile
necesare.

* Nu este permisa modificarea
necorespunzatoare a produsului. In
cazul nerespectarii indicatiilor, eficienta
medicala si terapeutica a produsului
poate fi diminuata, motiv pentru care
este exclusa raspunderea pentru produs.

« Produsul
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
este conceput pentru ingrijirea unui
singur pacient.

La livrare tijele de aluminiu sunt adaptate

anatomic (sunt adaptate la corp), totusi

ele pot fi adaptate la caracteristicile
anatomice ale fiecarui pacient.

Adaptarea tijelor:

@ Scoateti cu grija tijele din buzunare
si adaptati-le la anatomia pacientului.
Apoi introduceti din nou cele trei tije in
buzunarele prevazute in acest scop.
Reglarea suportului pentru degetul
mare la lungimea individuala si pozitia
acestuia:

(@ Slabiti benzile cu scai inferioare
dintre orteza pentru mana si suportul
pentru degetul mare. Pentru ajustarea
la lungimea policelui miscati obiectul in
interiorul canalelor corespunzatoare.
Unghiul de pozitionare a degetului mare
este stabilit direct prin ajustarea tijei de
aluminiu si a benzii cu scai la acesta. Dupa
aceste ajustari, banda inferioara trebuie
apasata cu putere.

"Indicatii pentru evitarea vatamarilor corporale
(riscul ranirii, al afectarii sanatatii si al accidentelor)
si a eventualelor pagube materiale (deteriorarea
produsului).

? Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa monteze
si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea
mijloacelor auxiliare ortopedice in conformitate cu
reglementarile de stat sau institutionale aplicabile
si cu alte cerinte. In calitate de producator,
recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba
pregatirea corespunzatoare in domeniul tehnologiei
ortopedice sau alte competente comparabile,
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precum si sa dispuna de infrastructura in domeniul
tehnologiei ortopedice.

ENNVIKA

Ayannté acOeviy,

0QG EVXAPIOTOUE TTOL EMAEEATE €va TTPOIOV
NG Bauerfeind.

Epyaléuaote og kabnuepwvry Baon otn
BehTiwon TNG lATPIKAG AMTOTEAECHATIKOTNTAG
TWV TTPOTOVTWY Hag, kaBwg divoupe 1blaitepn
Baputnta oty uyeia oag.

Alaaote oxoAaoTIKG Kal TNPE(TE TIC 08nyieg
Xprong. Eav éxete amopieg, aneubuvbeite
OToV 1aTPO 0ag 1) 0TO EEEIBIKEVPEVO
KATAOTN A TTOU 0ag eEUTNEETEL

ZKOmOUMEVN Xpion

Ta Manuloc Rhizo katManuLoc Rhizo long
eival latpikda mpoidvta. Eival opBwoelc® yia
TNV aKIVNToTolnon Tou Kaprmou (mapaiayr
long: Kal TUNUATWY Tou avtiBpayiova) pe
Siataén avtixelpa.

Y& mepimTwon pn mpoBAemopevng

XPNONG TOU MPOIGVTOG, AKUPWVETAL

omotladnnote afiwon ota mhaiota Tng

€yyonong.

Evéeigeig

ManuLoc Rhizo

+ OCEl¢, HETATPAUHATIKOL KAl LETEYXEIPNTIKOL
€peBIopOL TOU KapPToU Kal Tou avTixelpa

+ [POEYXEIPNTIKY EQapPHOYT

+ AKTWVIKT TevovtoBuAakitida (peoaiou
Babuov)

+ ApBpitic Baoswc avtixelpa (coBapol
Babpov)

+ 2UvOpopo Kapmaiou owArva (Eha@pou
Babpov)

« Alaotpéppata/ONaoelg

+ TpaupaTIOHOl CUVOECUWY OTNV TTEPIOXT TWV
SaxTuAWV/ Tou XEPIOU

ManuLoc Rhizo long

+ MEeTaTpaupaTiKol 1 HETEYXEIPNTIKOL
epeblopof, T.x. HeTd amod Oeparmeiec pe Yoo
0€ KaTdypaTa Tou oka@oeidoug 00Tou

+ MpogyxelpNTKA Epappoyn

+ AKTWVIKH TevovtoBuAakiTida (peaaiou Babuov)

+ ApBpitic Bdoewg avtixelpa (cofapou Babuou)

+ AlaOTPEUUATA/ONATEIG

+ 20vdpopo Kapmaiou cwArva (uecaiou
Babuov)

« Tpaupatiopol mayiwv cuVOESUWY, TLY.
aVTiXElPaG TOU OKIEP

KivSuvot am6 tn xprion

A MNpoooxn'

Tnpeite emakpiIfwg TIg MAnpogopiec mov
Ba Bpeite oTIg MapoVGEC 08nyieg Xpriong
Kal TIG 08nyieg Tou e§e1d1kEVPEVOL
TPOCWMIKOU.

+ To ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
TIPETIEL VA XPNOIHOTOLETAl ATTOKAEIOTIKA
OUHPWVA HE TIG TTAPOVTEC 08NYIES XPrIoNG
Kal yla Ta avaypagopeva media epappoyng
(okomoupevn xprion, onuela epappoynq).

+ [1a va Slac@aNoTel N BEATIOTN EQapuoyn
Tou Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo lo
ng, ol dlaotdoelg Tou Manuloc Rhizo/
ManulLoc Rhizo long mpénet va mpoodlopi-
Covtal amo eEEIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKG?.,

H pappévn etikéra tou

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long pe
TTANPOPOPIEC OXETIKA UE TO péyeBog, Tov
KATAoKELAOTH, TIG 0dnyieg MGIIaTOq
kal To orua CE Bpioketal oto dvolypa
£10QYWYNG TNG TAATIAC paBSou mou
EPAPUOCEL OTNV EOWTEPIKT TTAEUPA

TOU XePLoU. H (apxikn) mpooappoyn

Kal n emidei§n Tou TPOTIOL EPAPUOYNG
ETITPENETAL VOl EKTENOUVTAL ATTOKAEIOTIKG
ano eEEIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKG?.

[P XpNOIHOTOINOETE TO TTPOIOV O
ouvduaouo pe GAa TTPoidvTa, Y. OTO
mhaioto piag Beparmeiag oupnieong,
oupBouleuBeite To Bepdmovta laTPd oag.

« Y€ meplmwon AavBaouévng xpriong n

XPAONG yla okomod Sla@opeTikd armd Tov
TIPOPBAEMOUEVO, AKUPWVETAL N UBUVN yIa
ENATTWHATA TOU TTPOIOVTOC. MV pépveTe
TO TIPOIOV O€E EMAPH| HE HEOA TTOU TIEPIEXOUV
N Kat 0&€a, Kabwg Kal e ahoIpES Kal
AOCIOV.

Ewg Twpa, Sev €xouv avapepOel
TIAPEVEPYELEC TIOU VAl EMTNPEACOLY ONOKANPO
Tov opyavioud. Arapaitntn mpolnoBeon
aMOTENE( N OWOTH XPrion/ epapuoyn. S
TEPIMTWON LTIEPBONKA OPIXTHC EQAPHOYNG,
ornolodnmote Bordnua Tng Katnyopiag
>Tnpiypata kal 0pBWoEIE, Tou TomoBeTeTal
OTO OWHA EEWTEPIKA, EVOEXETAL VA
TIPOKAAEDEL TOTTIKOUG HWAWTTEG T, OE OTTAVIEG
TIEPIMTWOELG, OTEVWON ayyeiwv 1) velpwv
10U BlépXoVTal amd TA CUYKEKPIUEVA
OnuEia. Z€ QUTAV TV TIEPIMTTWON, XOAAPWOTE
ENAPPWG TOUG IHAVTEG TS OpBwonC Kal,
epooov anarteital, avabéoTe Tov ENeyX0 Twv
SlaoTaoEWY TNG 6PBWOTNG 0ac.

« Eav ol evoxAjoei¢ Tou aloBaveote

emdelvwOoLV 1 TaPATNEAOETE AOUVHBIOTEG
alayég, SIaKOYTE TN XPrioN TOU TTPOIGVTOC
Kal {NToTe Apesa laTPIKH CUUBOUAN.

« NMpoooxn: e mepimwon XaAdpwong Twv

HAVTWV KAl TV CUOTNUATWY EAENG Kal
A0PANONG, APAiPEONC TOU TTPOTOVTOG 1
HETATOMONG TwV PUBUIoHEVWY SlaTAEWY
TIEPLOPIOHOU Kivnong, Oev mapéxetal
emapkic epovtida/mpootacia Tou péhoug
TOU OWHAToG Mou xprlel Bepareiac.
ANOQEUYETE 1BlaiTEPA OE QUTHY TNV
nepimwon omoladnnote empBapuvon Tou
OUYKEKPILEVOU HENOUC TOU OMUATOC,

Y€ MEPIMTWON ATOHWY oL AOYW NAIKIag
1) VONTIKWV/OWHATIKWV TIEPIOPIOHWV
xpetaovtal emiAedn ry dev pmopolv

Va TOMOBETAOOLV Kal VA XEIPIOTOUV

Vv 6pBwon cwotd Kal xwpic BorBela,
KGBE xprion Tou mpoidvVTog TTREMEL val
Tipaypatomoleital und emiBAeyn r/kat pe
BorBela.

« Eav embupeite va xpnolUomoIioeTe To

npoidv Bauerfeind oe mepimwon o&éwv
EVOXANOEWV / TPAUHATIONWY, {NTAOTE
OTIWOSKTTIOTE EMAYYENUATIKN LATPIKN
OUHBOUAR TPV artd TN XProN Yla TPWTN
@OPA Kal TNPEite TIG 08nyieg. Evdéxetal
va IapatnEouvVTal TEPIoPIoHOl BAoEL
Twv evEeifewy, yia Toug omoioug Ba
evnuepwoe(te amod To e€elbIkeupEVO
mpoowrtikd. EISIKOTEPQ, O XEIPIOUOS
OXNUAETWY, AANWY HETAPOPIKWV HECWV 1
pnxavnuatwy evééxetal va eival Suvatdg
O€ TTEPIOPIOUEVO Babpo. Ye mepimtwon
AUPIBONWY, TIPOTEIVOULIE VAl ATTEXETE
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TIPOOWPIVA amd TIC TPOAVAPEPOEIDEC
SpaotnpldtnTEC.

Avtevdeieig

Ew tpa, dev éxouv avapepBei avtidpdoelg

umepeLalobnoiag pe KAVIKA onuacia.

2TIC AKONOUBEG TIEPUTTWOELG KAIVIKWOV

OUMITTWHATWY, N EQappoyn Kait n xprion

€VOC TETOIOU BoNOrUATOG CUVIOTATAL HOVO

KaTOMIV GLVEWONONG HE ToV Bepdmovta

1aTPo 0agG:

+ AEPUATIKEC TAONOEIC/ TPQUUATIONO! OTO
uno Beparneia HEPOC TOU OWHATOG, 18IWG
€4V TAPATNPOUVTAL AVOUEVA GAEYHOVAG
1| OLAEC LE oidnpua, epebiopol kal aioBnua
Kavoou

+ AloBNTNPIaKES BlaTaPayEC Kat SIOTAPAXES
alpdTwong Tou Bpayiova/ xeplou, my.
o€ TEPIMTWOoNn oakxapwdouc SlaprTn
(Diabetes mellitus)

+ AlATaPAyEC 0TN POr) TNG AEUPOU, AKOUN
Kal armpoadloploTng artiohoyiag oldruata
HOAOKWV HOPIWwV O€ PHEPOG TOU OWHATOS
Hakptd armd to tonobetnuévo Boribnua

Ynodei§eig xpriong

Mpwv amd T Xprion yia mpwtn @opd,
amauteital E§A0KNON TNG EQAPUOYNRG Kat
e agaipeong g 6pdwong padi pe
£E€181KEVNEVO TPOOWMIKO?,
Xprion/epappoyr Tov ManulLoc Rhizo/
ManuLoc Rhizo long

© Avoifte pwTa TOUC TPEIC ILAVTEC velcro
™G pdyag avtiBpayiova (1 Toug TEGOEPIC
avTeg velcro oty ékdoon long). @
TomoBetriote To ManuLoc Rhizo/

Manuloc Rhizo long oto maoyov xépt. Ot
HAVTEC Ba TTPémel va BpiokovTal oTnv EMAvw
mevpd Tou avtiBpayiova kat mévw otn Péxn
ToU Xeplov. @ KAEIOTE TOUG ILAVTEG TNG PAYag
avtiBpayiova pe tnv akdAoudn oelpd:
luavtag avtiBpayiova 1, 2 kat Ipdvtag mavw
otn PAxn Tou XepLou (A avTag avtiBpayiova
1,2, 3 Kat pévtag mévw otn pdxn Tou XepIov
otV ¢kdoon long). @ Kheiote Tov oOvdeopo
velcro Tou KaAUPHOTOG avTixelpa.

A@aipeon Tou

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
Avoi€Te Toug IHavTeG avTiBpayiova,

TOV [pdvTa mavw otn PAaxn ToU XEPIOU
kal n Siatagn velcro. Apaipéote To
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Ynodeieig kabapiopov

Tnpe(te TIc akdAouBeg LTOSEIEEIC:

« Epooov eivat Suvatd, mpoteivetal n
aPaipeon TwV WAVTWY velcro r n owoTtr
KOMNOT TOUC OTO TTPORAETTOHEVO ONUEiO.

+ 2TEYVWVETE TO TTPOIOV OTOV a€pa Kal Ox! 0To
OTEYVWTNPI0, KABWE EVEEXETAL VA LTTOOTEL
(i,

« M\évete TV 6pBwon? AMOKAEIOTIKA OTO
Xépt otoug 30 °C pe amoppumavtikod
yla evaioBnta pouxa. Aev amaiteital n
apaipeon e€aptnuatwy anod v 6pbwon’.
AQrVETE TNV 6pBWoN’ va OTEYWOEL PUOIKA.

+ Me TV TaKTKr @povtida Slac@ahi(eTe Tn
Bértiotn Spdon. Tnpefte Tic 0dnyieg mou
avaypAagovTal oTnNV UPACUATIVN ETIKETA OTO
EMAVW GKPO TOU TTPOIGVTOG 0ag.

+ Mnv a@rveTe To mpoidv ekTeDeévo O
Apeon BepuoTnTa, KABWE, EKTOG TWV ANWY,
evOEXETAL VA ETTNPEAOTE! APVNTIKA N OTOTE-
AeopatikoTnTa. MNa TNV UTToBoAR Tapanévwy,



anevBuvbeite otov éumopo amé Tov omoio
TIPOUNBEUTHKATE TO TTPOIdV. Emetepyaldua-
OTE amoKAELOTIKA KaBapd mpoidvta.

Inpeio pappoyig
SUpOWVA HE TIG eVOEIEELS (XEPL/ QVTIXEIPAQ).
BAéme okomoUpevn xprion.

Ymodei§eig ouvtiipnong
Y€ EPIMTWON CWOTNAG XPRONG Kal povTidag,
To mpoidv Gev amaitel ouvtripnon.

0dnyigg cuvappoAoynong Kat
TomoBétnong

To Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
mapadideTal avatopKa SIapoPPWEVO.
Epooov anarteftat, To Manuloc Rhizo/
Manuloc Rhizo long pmopei va
TIPOOAPHOOTE! TTEpaITEPW. H 6pBwon
KUKAOQOPE( o€ SU0 apaANayeg, yia To Se&i
Kal TO aploTepd ¥épL.

TeXVIKd XapakTnpioTika/
TAPANETPOL

To Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long eivat
i 6pBwaon yia Tov Kapmd Kal Tov avTiXelpa.
Anoteheltal amd pia pdya avtippayiova
peyahou prikoug. OLIHAVTEG TNG pdyag
avtiBpayiova kat To KAAUPHa avTixelpa
UImopoLv va agatpeboly. Ot IHAVTEG Kal

TO KAALPUA Tou avTixelpa SlatiBeval wg
QVTAMOKTIKE KATOMIV Tapayyehiac.

Ymodeigeig yia tnv
gmavaypnotpomoinon

To mpoidv mpoopiletal yia TV ATOUIKEUPEVN
€papoyn o€ évav kal pdvo aobeviy.

Eyyunon

loxUOUV Ot VOUIKEG OIOTAEEIS TNE XWPAS OTNV

oroia amokTrBNKe To MPOIOV. 3€ EpmTwon

TI0U OeWPE(TE OTL HIa TTEPIMTTWON EUMITTTEL OTA

mAaiola eyyuoSoTIKr S KAAUPNG, areuBuvOeite

apx(ké oto onpeio ano To omnoio

TPOUNBEeUTrKATE TO TTPOIdV. KaBapilete

TO TTPOIOV TPV amd omoladnmoTe agiwon

ota m\aiola TnG €yYUoSOTIKAG KAALYNG. €

TIEPITTTWON KN THPNONG Twv UNTOSEEEWV

OXETIKA JIE TOV XEIPIOHO Kal TN ppovTida

Tou Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,

eVOEXETAL VA TIEPIOPIOTEI 1 va aKLPWOEL N

€yyuodoTIKr) KAAuYN.

H eyyuoSoTikr KAAUPN AKUPWVETAL OTIG

OKONOUBEC TIEPITTWOELG:

« Xprion ox1 avahoya e TIG eVOE(Eelg

« Mn tjpnon Twv odnylwv Tou
£€EIBIKELUEVOU TIPOOWTTIKOU

« AuBaipETEC TPOTTOMOIATELG TOU TIPOIOVTOG

Amomroinon uUvng

Mnv mpofaivete oe autodiayvwon 1
autoBepareia, ektdg v lote PéNOG
e€eldikeupévou mpoowrtikol?. Mptv amd
XPrion Tou laTpIKoU TTPOIOVTOG yla TTPWTN
@OpA, CUPBOUNEUTEITE OTTWOSHTIOTE évav
1aTPO 1) TO EEEISIKEUUEVO TIPOOWTTIKS?,
KaBWG auTtog ival 0 HoVOG TPOTTOC Yia va
aloAoynoeTe TV emidpaon Tou TTPOIOVTOG
OTO OWHA 0aE KAl Va TTPOOSI0PICETE TUXOV
KIvEUVOUC artd Tn xerion mou pmopel va
TIPOKUYOULV. AKONOUBEITE TIG CUPBOUNEC
TOU €EEISIKEUUEVOU TTPOOWTTIKOU, KABWG Kal
ONEG TIC 08NYiEG TTOU TTEPIEXOVTAL OTO TIAPOV
@UANABIO OTNV, AKOUN KAl ATOCTIACUATIKN,

online mapouoiaon (emionc: keiueva, eKOVEC,
YPAPIKA KATTL).

Edv e€akolouBeite va éxeTe ap@IRONEG

HETA TNV EMKOWVWVIa UE TO £EEIBIKEVUEVO
TIPOOWTTIKO, ETTIKOIVWVHOTE HE TOV IATPO 0ag,
TOV €UMOPO 1| ameuBeiag Ue eUAc.

Ynoxpéwon dnAwong

2UPPWVA HE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU
LOXVOLV KaTA TOTTOUG EI0TE UTTOXPEWHEVOL
va SnA\WVeTe aueoa omolodrimote coapd
TIEPIOTATIKO QVTIETWTT{OETE KATA TN XPron
TOU MMAPOVTOG lATPIKOU TTIPOIGVTOC TOCO
OTOV KATAOKEUAOTH GO0 Kal 0TV apuodia
unnpeoia. MNa ta otolxela emkovwviag Tng
ETAIPEIAG HaG, avaTpéETe 0TO OMOBOPUANO
Tou MapovTog @uAadiou. lNa ta oTolxeia
EMKOWVWVIAC TNG ETAIPEING Hag, avaTpéSte
OTO OTIOBOPUANO TOL TIAPAVTOC UANASIOU.

Anéppupn

ATOPPIMTETE TO TPOIOV PETA TN XPNHON
OUHPWVA HE TIG KaTd TOTTOUG IOXVOUOEG
odnylec.

TovBeon

MoAvapidio (PA), Ahoupivio (AIMg3),
MoAuvoupebavn (PUR), mohuaiBépacg,
MoAvo&upeBuAévio (POM), MoAveotépac (PES)

[MD] - Medical Device (latpikd TPoI6V)
— AvayvwploTIKO TNG HiTPag Sedopévwy He TN
uopen UDI

Evnuépwon: 2026-04

E€=181keupévo mpoowmiKo?

Fevikéc unodeieig

- Katd v epappoyr yla mpwtn @opd,
eNéyEte eav To Manuloc Rhizo/

Manuloc Rhizo long epapudlel Bértiota
Kal e€atopikevpéva otov aobevry. Epdoov
anaiteital, mpofeite oe SloPBWOELC.

« AmayopelovTtal Ol QVTIKAVOVIKEG
TPOTIOTTOINCELS OTO TIPOIOV. Y€ SIAPOPETIKY
TIEPIMTTWON eVOEXETAl VA ETTNEEAOTEL
SUOUEVWIS N 1aTPIKH SpAcn To TTPOIOVTOG
Kal Ba amokAeloTel n uBUVN yia evOexOUEVa
ENATTWHATA TOU.

+ To ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
npoopiletal yia T @povtida evog Kal povo
aoBevn.

O1 papdol aloupviou ival avatopika

SIAHOPPWHEVEC, Ba TIPEMEL WOTOOO Va

mpooapuolovtal otov aobevn.

Mpocappoyn Twv pafdwv:

O Apaipéote TTPOCEKTIKA TIG pdRSOUE ard
TIC UTTOSOXEC KAl TTPOGAPHOCTE TIC OTNV
avatopia Tou aoBevr. EmavagépeTe TG TPELG
p&BOOUG OTIC TTPOPBAEMOUEVES UMTOSOXEC.
PUBpION TOU KAAUPHATOG AVTiXELPA OTO
péyeBog kat T O£0on Tou avtixelpa Tou
acBevoug:

D Noote Tov Kdtw oVVEECO velcro eTagy
NG 6PBWONE XEPIOU KAl TOU KAAUUHATOS
avtixelpa. To UAKOG TOL avTiXelpa MPOCAPHO-
Cetat petatomi(ovtag To KANUPHA EVTOG TwV
TIPOPBAEMOUEVWY KavaNWv. H ywvia mpooa-
YWYNG Tou avtixelpa pubuiletal ameubeiag
HE Tpooappoyn Twv pAR&wv ahoupviou Kat
e tn diataén velcro otov avtixelpa. Apou
ONOKANPWOOULV Ot PUBHICELC, OTEPEWOTE TNV
katw Siatagn velcro, méCovtag tnv.

TYTOSeIEn KIvEUVOU Yia CWHATIKEG BAAREG (Kivuvog
TPALHATIOOV, KivOUVOG yia Tnv Lyeia Kat Kivduvog
QTUXAKATOQ) 1 VIO LAIKEG {NULEC (CNUIEG OTO TIPOT6V)

2 MéNn eCeidikeupévou mpoowrtikol Bewpouvtal Ta
AGTOHA TTOU OUHQWVA HE TIG IOXVUOUOEG KPATIKEG I
BeopiKEG SIATAEEIG KABWG KAl CUPPWVA HIE TIEPAITEPW
TpodiaypagLs eivat e0u01080TNHEVA Va TOMOBETOUY
opBonedikd Bondrpata kat va umodelkviouy Tov
TPOMO XPHONG TouG. Q)G KATAOKEUAOTHG, OLVIOTOUHE
QVETTIPUAGKTA €va TETOLO ATOHO Va EXEL EKTTAIOEUON
otnv opBomedikr 1 avaloyeg Se§IOTNTEC, KABWGE Kat va
S106¢TEl TOV OXETIKO EEOMAIOUO.

> Opbwon = opBomediko Boribnua yia otabepomoinon,
ano@dpTion, akivntomoinon, kabodrynan ri 51opbwon
TOU KOPHOU 1| LENDV TOU OWHATOG

@ tirkce

Sayin Hastamiz,

Bir Bauerfeind urlininu tercih ettiginiz igin
cok tesekkdir ederiz.

Her giin Urinlerimizin tibbi etkinligini
arttirmak icin ¢alisiyoruz, ¢unki
sagliginizin kalbimizde yeri var.

Lutfen bu kullamm talimatini dikkatlice
okuyun. Herhangi bir sorunuz varsa, lutfen

doktorunuza veya yetkili saticlya basvurun.

Kullanim amaci

ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long tibbi
Granlerdir. El bileginin (long modeli: ve

6n kolun bélimlerinin) immobilizasyonu
icin tasarlanmis, basparmak tespit ateline
sahip ortezlerdir®.

Uriiniin amacina uygun kullanilmamasi
durumunda, tiim garanti kosullar
gegersiz sayilir.

Endikasyonlar

ManuLoc Rhizo

« El bileginde ve metakarpta akut,
posttravmatik ve postoperatif iritasyon

« Preoperatif

« Radiyal tarafli tendovajinit (orta derece)

« Rizartroz (agir derece)

« Karpal tiinel sendromu (hafif derece)

« Bukilme /Ezilme

« Parmak /el bolgesinde ligament
zedelenmesi

Manuloc Rhizo long

» Posttravmatik veya postoperatif iritasyon
durumu, or. skafoid kiriklarinin algiya
alinmasindan sonra

» Preoperatif

« Radiyal tarafli tendovajinit (orta derece)

« Rizartroz (agir derece)

« Bikilme/Ezilme

« Karpal tinel sendromu (orta derece)

« Lateral ligament zedelenmeleri, or.
kayakg! basparmagi

Kullanim riskleri

A\ pikkat'

Litfen bu kullanim talimatini ve uzmanin
talimatlarini dikkatlice okuyun ve
bunlara uyun.

« ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long,
sadece bu kullanim talimatinda yer
alan bilgiler dogrultusunda ve belirtilen
uygulama alanlarinda (kullanim amaci,
kullanim yeri) kullanitmalidir.

« ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long'un
ideal sekilde yerlesmesini saglamak igin,

6lglisl deneyimli bir uzman? tarafindan

belirlenmelidir.
« ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long'nun
bedeni, Uretici, ytkama talimati ve CE
isareti, genis, elin i¢ tarafinda bulunan
(volar) gubugun eklenti girisinde bulunur.
(Ilk) uyarlama ve tanitim sadece uzman?
tarafindan gerceklestirilebilir.
Doktorunuza danismadan baska
Urunlerle birlikte, or. bir kompresyon
tedavisinde, kullanmayin.
Hatali veya amacina uygun olmayan
kullanimlarda sorumluluk kabul edilmez.
Uriinln yag ve asit iceren maddeler,
merhemler ve losyonlar ile temas
etmemesini saglayin.
« Tdm viicudu etkileyen bir yan etkiye
bugiine kadar rastlanmamistir. Urlin
usultine uygun sekilde takilmalidir. Harici
olarak viicuda takilan tim yardimci
geregler — destekler ve ortezler® gibi —
cok siki takilmalari durumunda lokal
basinca neden olabilir veya nadiren kan
damarlarini ya da sinirleri daraltabilir. Bu
durumda ortezin bantlarini gevsetin ve
gerektiginde ortezinizin olg¢lsiind kontrol
ettirin.
Sikayetleriniz artarsa veya vicudunuzda
normal olmayan degisiklikler tespit
ederseniz, Urlnin daha fazla kullanimini
durdurun ve hemen doktorunuza
basvurun.
Dikkat: Bantlar, sikistirma ve kapak
sistemi gevsetilirse veya urun ¢ikarilirsa
veya ayarlanan hareket sinirlamalari
degistirilirse viicudun tedavi gerektiren
bolumune yeterli etki/koruma
saglanmaz. Ozellikle bu durumda,
vicudun bu bolimini zorlamaktan
kaginin.
Yaslari veya zihinsel/fiziksel engelleri
nedeniyle gozetim gerektiren veya
ortezi kendi baslarina dogru sekilde
takip kullanamayan kisilerde, Grtunin
kullanimi gozetim altinda veya yardimla
gergeklestirilmelidir.
Bauerfeind urininizu akut
sikayetler /yaralanmalar nedeniyle
kullanmak istiyorsaniz, ilk kez
kullanmadan once acilen profesyonel
tibbi tavsiye alin ve bunlari uygulayin.
Uzmanin hakkinda bilgi verdigi,
endikasyonla ilgili kisitlamalar s6z
konusu olabilir. Ozellikle arag, diger
ulasim araglari veya makine kullanimi
kisitlanabilir. Siphe durumunda,
simdilik yukarida belirtilen faaliyetlerden
kaginmanizi tavsiye ederiz.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda asiri hassasiyete yol actigi

henliz saptanmamistir. Asagidaki klinik

durumlarda bu tur bir yardimci gereg
ancak doktorunuza danisildiktan sonra
takilabilir ve kullanilabilir:

« Uriintin kullanildigr bélgede cilt
hastaliklari/yaralar, 6zellikle iltihapli
semptomlarin yani sira sislik, kizariklik
ve asiri isinma ile birlikte kabarik yara
izleri

« Kolda/elde duyarlilik ve dolasim
bozukluklari, or. seker hastaliginda
(Diabetes mellitus)



« Bozulmus lenfatik stizilme — takilan
yardimci gerecgten uzaktaki yumusak
dokuda belirsiz sislikler

Kullanim talimatlar

Ortezi itk kez kullanmadan 6nce uzman?
ile birlikte takma ve ¢ikarma alistirmasi
yapin.

ManuLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long'un
takilmasi

@ Once 6n kol desteginin Ug cirt cirt
bandini agin (veya long modelinde dort cirt
cirt band)). @

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long'u
tedavi edilmesi gereken ele takin. Bantlar

on kolun ve elin Ust kisminda yer almalidir.

© On kol desteginin bantlarini asagidaki
siralamayi takip ederek kapatin: On kol
bandi 1, 2 ve elin Gzerindeki bant (veya 6n
kol kemeri 1, 2, 3 ve long modelde elin
Uzerindeki bant). @ Basparmagi
pozisyonunun cirt cirt baglantisini kapatin.

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long'un
¢ikaritmasi

On kol bandini elin iizerindeki bandi

ve basparmak cirt cirtini agin.

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long'u
cikarin.

Temizleme talimatlan

Lutfen asagidaki bilgileri dikkate alin:

«Cirt cirt bantlar, miimkinse
cikarilmali veya ongordlen yere sikica
sabitlenmelidir.

«Uriind kurutucuda degil hava vasitasiyla
kurutun, aksi takdirde Griin hasar
gorebilir.

« Litfen ortezi® sadece hassas camasir
deterjani kullanarak elinizde, 30 °C'de
yikayin. Bu esnada tim bilesenler
ortezde® kalabilir. Ortezi® havalandirarak
kurutun.

+Dizenli bakim en iyi etkiyi saglar.
Urdnunlzin ust kenarina dikili etiketteki
talimatlari dikkate alin.

«Urininuzl asla dogrudan sicaga maruz
birakmayin, aksi halde drinin etkisi
kisitlanabilir. Urlnle ilgili sikayetleriniz
oldugunda lutfen saticiniza basvurun.

Sadece temizlenmis urlnler isleme alinir.

Kullanim yeri
Endikasyonlar dogrultusunda
(el/basparmak). Bkz. Kullanim amac.

Bakim talimatlar:
Dogru sekilde kullanildiginda ve
temizlendiginde urin bakim gerektirmez.

Birlestirme ve montaj talimati
ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,
anatomik (viicut yapisina uygun)
olarak sekillendirilmis durumda
teslim edilir. Gerektigi durumda
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
sekillendirilebilir. Sag ve sol el i¢in iki
model ortez mevcuttur.

Teknik veriler / parametreler
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long,

el bilegi ve bagparmak icin bir ortezdir.
Uzun bir on kol desteginden olusur. On kol
desteginin bandi ve basparmak destegi
cikartilabilir. Bantlar ve basparmak
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destegi istek Uzerine yedek parc¢a olarak
temin edilebilir.

Yeniden kullanim sartlan
Urun tek bir hastanin kisisel tedavisi icin
ongorulmustur.

Garanti

Uriiniin satin alindigi Glkedeki yasal
hikimler gegerlidir. Bir garanti talebi
halinde, ltfen once rlind satin aldiginiz
yere basvurun. Uriin, garanti icin
gosterilmeden once temizlenmelidir.
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long'un
kullanimi ve bakimi ile ilgili talimatlara
uyulmamissa, garanti kisitlanabilir veya
gegerliligini yitirebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecersizdir:
« Endikasyona uygun olmayan kullanim
» Uzmanin tavsiyelerine uyulmamasi

» Kendi kendine yapilan Urin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Uzman? degilseniz kendi kendinize

tani koymayin veya kendi kendinize

ilag kullanmayin. Tibbi Grinimuzu itk
kez kullanmadan once, Grintimdzin
vicudunuz tzerindeki etkisini
degerlendirmenin ve kisisel yapi nedeniyle
ortaya ¢ikabilecek kullanim risklerini
belirlemenin tek yolu bu oldugundan,
aktif olarak bir doktorun veya uzmanin?
tavsiyesini alin. Bu uzmanin tavsiyelerine
ve bu belgedekiveya ¢evrim igi
sunumundaki tim talimatlara, alintilarda
bile uyun (ayrica: metinler, resimler,
grafikler vb.).

Uzmanla goristikten sonra herhangi

bir siipheniz kalirsa, litfen doktorunuza,
bayinize veya dogrudan bize basvurun.

Bildirme ylikiimliiliigii

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle,
bu tibbi Urind kullanirken meydana
gelen her ciddi olayr hem Ureticiye hem
de yetkili makama derhal bildirmeniz
gerekir. iletisim bilgilerimizi bu brosiiriin
arka sayfasinda bulabilirsiniz. iletisim
bilgilerimizi bu brosurin arka sayfasinda
bulabilirsiniz.

Bertaraf
Lutfen Grind kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Polyamid (PA), Aluminyum (AlMg3),
Politretan (PUR), polieter,
Polioksimetilen (POM), Polyester (PES)

- Medical Device (Tibbi driin)
- UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin giincelligi: 2026-04

Uzman?

Genel bilgiler

«ilk kullanimda
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long'un
size gore ideal sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin, gerekirse
dizeltmeler yapin.

« Uriinde usuliine uygun olmayan
degisiklikler yapilmamalidir. Bu talimata
uyulmamasi trindn tibbi etkisini
olumsuz etkileyebilir ve bu durumda
Ureticinin sorumlulugu ortadan kalkar.

» ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
sadece tek bir hastada kullanilmak lzere
tasarlanmistir.

Alliminyum ¢ubuklar anatomik (viicut

yapisina uygun) olarak sekillendirilmistir,

ancak kisisel olarak hastaya uyarlanabilir.

Cubuklarin sekillendirilmesi:

@ Cubuklari dikkatlice yuvalarindan
¢ikarin ve hastanin anatomisine uygun
olarak sekillendirin. U cubugu tekrar
kendi yuvalarina takin.

Basparmak konumunun kisiye 6zgii
basparmak uzunluguna ve konumuna
gore ayarlanmasi:

@ El ortezi ve basparmak konumu
arasindaki alt cirt cirt baglantiyi

¢ozun. Kisisel basparmak uzunlugunu,
destegi ongorilen kanallara iterek
uyarlayabilirsiniz. Basparmak abdiiksiyon
acisi, mevcut aliminyum ¢ubuklarinin
sekillendirilmesi ve basparmaktaki cirt cirt
vasitasiyla dogrudan ayarlanir. Ayarlari
diizglin sekilde yaptiktan sonra cirt cirti
sikica bastirin.

"insanlarin zarar gérme tehlikesine (yaralanma,
saglik ve kaza riski) ve maddi hasara (irin hasari)
iliskin uyari.

?Uzman, ortopedik yardimci gereclerinin kullanimi
alaninda uyarlama ve kullanim talimatlarini
sunmak icin gecerli yasal dizenlemeler veya kurum
yonetmelikler ve diger gereklilikler dogrultusunda
yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle bir
kisinin ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere
sahip olmasinin yani sira ortopedik bir altyapiya
sahip olmasini siddetle tavsiye ediyoruz.

3 Ortez = Organlarin veya govdenin stabilizasyonu,
rahatlamasi, immobilizasyonu, kontrol edilmesi
veya duzeltilmesi icin ortopedik yardimci gereg.

@ pYyCCKMi

YBakaemble nayneHTbi!

Bnarogapvim Bac 3a nprobpeteHue nsgenve
Bauerfeind.

Kaxablit AeHb Mbl paboTaem Hag
NoBbILIEHMEM 3GGEKTUBHOCTM HaLLe
MEeAVLIMHCKOW U3AENNIA, MOCKOMbKY Balle
3[40pOBbe HaM OYeHb JOPOro.

BHMMaTeNbHO NpoYnTaiiTe MHCTPYKLMIO NO
MNCNoNb30BaHMIO 1 CriefyliTe NpuBefeHHbIM
B Hel yKasaHuAMm. [pu BO3HUKHOBEHNM
BOMPOCOB 06paTUTECh K CBOEMY Nevalliemy
Bpayy WM B CNeLManv3vpoBaHHbIiA MarasuH.

HasHaueHune

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
ABNAIOTCA MEAVLNHCKVMI U3AENNAMMN.
370 opTe3bl® AnA MMMObKNM3aLMn
Nyue3ansacTHOro cycTasa (BapvaHT Long: 1
yacTv npeanneybs) C 060Mmol 6onbLOoro
nanbLa.

Mpun ncnonb3oBaHuy U3AenNusA He No
Ha3Ha4yeHMIo TePAIOTCA BCe NpaBa
Ha npeg rapaHTuii
npeTeH3uni.
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MNMokasaHusa

ManuLoc Rhizo

« OcTpble, NOCTTPaBMaTUYeCKM1e 1
nocneonepaLyoHHble 6onesHeHHble
COCTOAHWA NTyYe3anACTHOrO CycTasa 1
NACTHOM KOCTW 60NbLIOrO NanbLa

« MNpenonepauvoHHas NoaroToBKa

« TeHOoBarvHWT NyyYeBon KOCTU (CpeaHelt
CTeneHu TAXeCTn)

+ P13apTpo3 (BbICOKOM CTEMEHN TAXECTI)

+ CMHAPOM KapnanbHOro kaHana (nerkom
CTeneHN TAXECTU)

« PactaxeHwa cycTaBoB/ ylwmbbi

« MNoBpexaeHe CBA3OK 30HbI NasbLEB/ KACTU

ManuLoc Rhizo long

- [locTTpasmaTnyeckme nnm
nocneonepaumoHHble 6onesHeHHble
COCTOAHWA, HaNpUMep Nocse HaHeCceHw A
runca Npu nepenomax NaabeBraHon KocTu
3anAcTbA

« MNpenonepauvoHHas NoaroToBKa

« TeHOoBarvHWT NyyYeBon KOCTW (CpeaHelt

CTeneHu TAXeCTn)

Pr3apTpo3 (BLICOKON CTENEHM TAXKECTH)

« PactaxeHna cyctaBoB/ yLumobl

« CYHAPOM KapnanbHOro KaHana (cpeaHeit
CTeneHu TAaXeCTn)

+ TpaBMbl BOKOBOW CBA3KYM, HaNpUMep «naneL
TIbKHUKa»

Puck npu ncnosib3oBaHun nsgenna

A BHuMaHue'

TouHo cnepyiiTe NpeANNCAHNAM JaHHOI
VHCTPYKLMU NO NCNOMIb30BaHMNIO N
yKa3aHUAM CneuunanicTos.

+ ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
cnepyeT NPUMEHATL B CTPOTOM
COOTBETCTBMM C HACTOALLEN MHCTPYKUMe
M0 MCNONB30BAHMIO 1 TONBbKO Ha YKa3aHHbIX
B Hell obnacTAx Tena (HasHaveHue, Yactu
Tena, /1A KOTOPbIX NPUMeHAETCA fJaHHOe
n3nenve).

« [ina obecneyeHna oNTUMaNbHOM NOCaAKM
ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long ero
pa3mep AOKeH NOA0OPaTh CreLmanucT?.

+ Bwwtan sTukeTka

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long, Ha

KOTOPO YKa3aH pasmep, MPOV3BOAUTENb,

MHCTPYKLMM Mo cTUpKe 1 3Hak CE,

pacrnonoxeHa B OTBEPCTUN ANA LUMPOKOTO

CTEPXHS, KOTOPbI PAaCoNoXeH CO

CTOPOHbI NafoHN. ([epByto) MOArOHKY 1

06bACHEHWE NPYIMEHEHWA Pa3peLeHo

NPOBOANUTL TOMBKO CMeLManmcTy?.

3apaHee obcyamnTe CO CBOMM JlevalLyim

BPayOM BO3MOXHOE NpUMeHeH/ie

[AHHOIO U3[1eNnaA B COYETAHNN C APYTVMM

M30eUAMY, HaNPUMEP C UCMOSb30BaHNEM

KOMMPECCMOHHOTO NeUeHN.

« [powv3BoAnTENb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
3a HeHag/lexalliee MCrosnb3oBaHue U3fenms
NV 33 UICNONb30BaHWE U3AENVA He Mo
Ha3HayeHwio. He ncnonb3yiite BmecTe ¢
NAHHBIM V3[€N1EM M3V, TOCbOHbI UK
niobble BelecTBa, COAepKaLlivie Xnpbl 1
KMCNOTBI.

+ Ha ceropHAWHNI AeHb HEM3BECTHbI
Kakve-nmbo nobouHble 3GdeKTb,
OKa3blBaloLLMeE BAMAHME Ha OPraH13M B
uenom. Mpeanockinkon adpdeKTMBHOro
CMOMb30BaHNA ABNAETCA NPaBKIbHOE
HadeBaHue. Bce HageBaemble Ha Teno



TepaneBTUYeCKune n3nennsa — baHaaxu

11 0PTE3bl> — NPU CIMWKOM MAOTHOM
npwneraH1M MOryT OKasblBaTb Ype3mepHoe
AaBeHVie Ha HeKoTopble yyacTku Tena. B
PEAKYMX ClyYasnx OHW MOTYT NepexvmaTb
KpOBEHOCHbIE COCY/bl UK HepBbl. B

3TOM C/ly4ae HEMHOro ocnabbTe pemHm
opTe3a v Npu HeOOXOANMOCTH NPOBEPbTE,
npasUbHO N1 NOA0OPaH ero pasmep.

Ecnm cMnToMbl yCUAMAKCH UK e

Bbl O6HAPYKNN HEOBBIUHBIE M3MEHEHNA
CaMOUYBCTBWA, NpeKpaTuTe NCNonb3oBaHme
M3AeNVA 1 HeMeaneHHo obpaTuTech K
Bpauy.

BHUMaHWe: [Mpun ocnabneHnm pemellkos

1 CUCTEM PACTAMMBAIOLNX PEMHEN

1 3aCTeXeK, CHATUN U3[ennsa Unn
perynmpoBKe YCTaHOBEHHbIX Or PaHUYeHNi
LBUXeHUA He obecneymBaeTca AoCTaTouHoe
TepaneBTUYECKOe BO3/EACTBME Ha 30HY
NoBpex/eHa/ 4oCTaTouHaA 3alnTa
nocTpagasluelt Yactv Tena. B gaHHOM
Cnyuae 0CobeHHO 13beraiiTe NioGbx
Harpy3oK Ha 3Ty YacTb Tena.

« Jlnua, KoTopble B CiTy CBOEro BO3pacTa uin
YMCTBEHHbBIX/GU3NYECKNX O PaHNYEHII
HY[aI0TCA B MPVUCMOTPE U He MOryT
CaMOCTOATENbHO NPABWbHO HajeBaTb

1 UCNONb30BaTh OPTE3, JOMKHbI
CNONb30BaTh M3AENME NOA MPUCMOTPOM
N C NMOMOLLBIO APYTUX MWL,

Ecnn Bbl XOTWTe MCnonb30BaTh v3genve
Bauerfeind 13-3a Hanuumsa octpoi

6071/ Nony4YeHna TpaBMbl, Nepes
npUMeHeHVeM V3aenua 0ba3aTenbHoO
0bpaTnTeCh 3a NPOodeCcMoHanbHow
MEAVILIMHCKOM KOHCYybTaumnen. B
3aBMCMMOCTM OT NOKa3aHUI MOTYT UMETHCA
COOTBETCTBYIOLLVIE OrPAHNYEHNA, O KOTOPbIX
BacC NpOMHbOpMMpPYeT creyuanict. B
YaCTHOCTW, BO3MOXKHO OrpaHnyeHue Ha
ynpasneHue asToMobunem, apyrumm
CpeACcTBaMY NEPEABUXKEHNA 1NN
MexaHn3mMamut. [pv BO3HUKHOBEHM
COMHEHWIA Mbl COBETYEM BaM MOKa
BO3/1epaTbCA OT BbiLLeYNOMAHYTbIX
NencTBUl.

MpoTuBonokasaHua

[lo cvx nop He coobuanock o

KIMHUYECKI 3HAUMMbIX PEAKLMAX B CBA3M

C NOBBILIEHHOW YyBCTBUTENBHOCTBIO.

My HYXKENePeUYNCNEHHbBIX CUMMTOMAX
MPUMEHEHNE 11 HOLWIEHUE N3N BO3MOXHO
TONBKO MOC/E KOHCYNbTaluM BPaUoM:

+ 3a60neBaHNIA 1 NOBPEXAEHUS KOXM Ha
COOTBETCTBYIOLEl 0OnacTV Tena, 0ocobeHHo
PV NOABNEHWM MPU3HAKOB BOCTANEHUS,

a TakKe NPy HalMymmn oTeuHbIX Py6LIoB,
BbICTYMAIOLMX Hafl MOBEPXHOCTBIO KOXKM,
NOKPACHEHWIA WY TNepTePMIN
HapyweHws 4yBCTBATENBHOCTY 1
KPOBOCHAGXeHUA KUCTE/HOT, Hanpumep
npw anabete (Diabetes mellitus)
HapyLueHwa oTToKa NMdb, a TakKe OTeKn
MAMKMX TKaHEN HESICHOM 3TUONOTW BON3N
HaNOXXEeHHOro BCMOMOraTeNbHOro CPeACTBa

YKa3saHMA N0 NCNosib30BaHUIO
Mepea nepBbiM Ncnonb3oBaHUeM
opTesa NoTpeHUpyiiTecb BMecTe o
cneymanucTom? HageBaTb 1 CHUMaTb
ero.

HapeBaHue
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

© Crhavana paccrernurte Ha WwiHe ans
npeanneyba Tpu pemeLlika C 3aCTeXKON Ha
nvnyyKe (MAv YeTbipe NUNyyYKn B BEPCUN
long). @ Ynoxute

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long Ha
60nbHYI0 PyKy. [P 3TOM peMeLLKmn AOMKHbI
HaxOAUTbCA B BEPXHE YacTu Npeanneyba Ha
ThINIbHOW CTOPOHE KNCTW. € 3acTerHuTe
PEMHV WIHbI ANA Npeanneyba B cneayolem
nopaake: PemeHb npegnneuba 1, 2 n pemeHb
Haz TblIIbHOW CTOPOHOM KUCTW (MK peMeHb
npeanneyba 1, 2, 3 1 pemeHb Haj TbiNbHOM
CTOPOHOM KMCTW Ans opTe3a long). @
3acTerHnTe NUNyYKy Ha Haknagke 60/bWoro
nanbLa.

CHATne

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
PaccrerHunte pemHy npeanneuss,
pemMeHb Haf TbiIbHOW CTOPOHOW KUCTH

1 HaknagKy 6onbluoro nansua. CHaMMTe
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

YKasaHusa no yxopay 3a uspenviem
[1pu 5TOM BINONHANTE CNefyioLlMe YKasaHs:
« Pemeluku ¢ 3acTexKamu Ha InmyyKax
CnepyeT No BO3MOXHOCTU CHATb UK
3adMKCMPOBaTh B NPefyCMOTPEHHOM AnA
3TOro MecTe.

CywuTe v3aenvie Ha BO3ayxe, a He B

CyLIMABHOM MaLLMHe BO U36exaHvie ero

NOBPEXAEHNA.

« CTvipaiiTe opTes® ToNbKO BPYUHYIO Npu
Temnepartype 30 °C, ncnonb3ya Markoe
MoloLLee CpeacTso. [1py 3TOM MOXHO He
CHVIMATb HMKaK/e KOMMOHEHTbI opTe3a’.
CyluKa opTesa’ NpoV3BOANTCA Ha BO3ZyXe.

- bnarogapa perynapHomy yxogy

obecrneunBaeTca onTMManbHbIN SGGEKT.

CobniofjaiiTe pekoMeHaaLm No yxomy Ha

STUKETKe, BLIWNTOW Ha BEPXHEN KPOMKe

BaLEro 1U3aenua.

Hukoraa He nogsepraTe ngenve NPAMomMy

BO3/€ENCTBIO BLICOKVIX TemnepaTtyp, 3T0

MOXET HeraTMBHO OTPa3NTLCA B TOM Uncne

1 Ha 3ddekTrBHOCTY. Ecn y Bac BO3HMKNN

npeTeH3n K n3aenwio, obpatlairecs B

Cnewuvanv3poBaHHbIA MaraswH, rae Bbl ero

npviobpenu. Hasag usfenna npuH1MaloTca

TOMBbKO B UNCTOM BHfE.

MecTo npumeHeHunsA
B cooTBeTCTBUM C NOKazaHMsMm
(kvcTb/60nblion nanedl). Cm. HasHaveHwe.

YKa3saHuA no o6cnyKnBaHuio
Mpy NpasuabHOM OBpALLEHUN 11 yXOae
M3nenve NpakTnieckn He Tpebyer
06y XVBaHNA.

NHCcTpyKuyms no c6opke 1 MOHTaXy
(Mopma nocraBnAemoro

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
COOTBETCTBYET aHATOMUUECK/M
0COOEHHOCTAM Nyye3anACcTHOro cycTtasa. Mpu
HEOOXOAMMOCTN MOKHO KOPPEKTVPOBATbL
dopmy ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.
OpTes nveeT 8e Mofenu — ANA NPason u
[I1A NEBON PYKW.
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TexHnveckne

XapaKTepuncTukmn/ napameTpbi
ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long — 310
opTes, NpefHa3HaueHHbIn Anga ctabunmuzaumnm
3anAcTbA 1 bonbloro nanbua. Mzagenne
COCTOUT U3 ANIVHHOW WWHBI ANA NpeanieYba.
Pemewku WrHbl ANA Npeanneyba 1 Haknaaka
[nA 60nbLWOro NanbLa CbemHble. PemHu

1 HaknaaKy 60nbLIOro nanbLa MOXKHO
nprobpecTy No 3anpocy B KavecTse
3anacHbIX YacTemn.

YKa3saHUA No NOBTOPHOMY
MNCNOJIb30BaHMI0

V3penve npeaHasHaveHo ana
VHAVBWAYaNbHOro NCNoNb3oBaHUA O4HUM
nauneHTOM.

Fapantna

JlencTBYyIOT 3aKOHOAATENbHbIE MONOXKEHUA

CTpaHbl, B KOTOPOW NprobpeTeHo

nsgenve. ECiv Bbl NpeanonaraeTe, 4to

MMeeT MeCTO rapaHTUHbIV Clyyan,

obpatlaiiTecs cpasy K TOMy, y KOro 6110

nprobpeTeHo AaHHoe nsgenve. Mpexage

Uem 06palLaTbCA 3a rapaHTUHbIM

obCnyxvBaHnem, Usfenvie cnegyet

ounCTUTb. ECM yKasaHya no obpatlermio ¢

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long 1 yxogy

33 HIM He Obln CobnIofieHbl, rapaHTUiHble

00sA3aTenbCTBa NPOV3BOANUTENA MOTYT ObiTh

orpaHnyUeHbl UK UCKIOUEHDI.

[apaHTVA NCKITloYaeTca B Cyyae:

« Mlcnonb3oBaHuWa U3fenua He no
Ha3HaueHuo

« HecobniopeHns pekomeHaaLmin
cnewumanucTos

+ CaMOCTOATENBHOTO V3MeHeHNA V3aenya

YKa3aHusa 06 0OTBETCTBEHHOCTU
He 3aH1MManTech CaMoamMarHOCTUKON Ui
camoneyeH1em, v Bbl He ABNAETECH
cneyvianicTom?. MNepes nepsbiM
1CNOMb30BaHVEM HaLlero MeanLMHCKOro
n3pennsa obazatensHo obpaTTech 3a
KOHCy/bTaLvelt K Bpady 1nv CneLmnanicTy?,
MOCKOSbKY TONBKO OHM MOTYT OLeHUTb
BO3/€/CTBME HALIEro N3Aenuns Ha Bal
OpraHu3m 1 Npu Heo6XOAMMOCTH BbIABATL
PVICK NPV UCNOMb30BaHMN V3fenus,
00yCNOBNEHHbI HAVBWLYANbHOM
KoHCTUTYUMen. CnefyiTe peKkoMeHAaUnam
3TWX CNEeLMannCcToB, a Takke BCEM YKa3aHWAM
HacToALEeN MHCTPYKUMN UK ee OHNaNH-
BEPCHN, BKIIOUAA UaCTUUHbIE NyOnvKaumm
(B T. u. TekcTbl, poTorpadum, 3obpaxkeHws
nT. o).

Ecnu nocne koHcynbTaumy cneyvanicra

Yy BaC OCTannCb COMHEHWA, CBAXMTECH CO
CBOMM BPaYoM, ANCTPUOBLIOTOPOM W
HenocpeaCcTBEHHO C HaMW.

0653aHHOCTb U3BeLLEeHUA

B cootBetcTBUM C npeanncaHrnaMmn
PernoHanbHOro 3aKOHOAATEIbCTBA O KaxKAOM
Cepbe3HOM nHUMaeHTe, Npomn3soweawem npu
NCNoNb30BaHUM AaHHOIo MeanLHCKOTO
n3fenua, cnepyeT He3ameanuTensHo
n3Bellatb Kak NPOU3BOANTENA, TaK N
OTBETCTBEHHbII opraH. Haluw KoHTaKTHble
[NlaHHbIE yKa3aHbl Ha 06paTHOW CTOpPOHe
6pOLLH'Opr. Haluv KoHTaKTHble AOaHHble
yKazaHbl Ha 06paTHOM CTOPOHE 6POLIOPBI.
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YTunusauma

yTMﬂVBaLlMﬂ n3aenna nocne OKoOH4YaHmA ero
MCMNOJb30BaHMA OCYLLeCTBIACTCA COrnacHoO
MeCTHbIM NpeAannCcaHnAM.

CoctaB maTepuana

Monvamug (PA), AniommHunin (AIMg3),
Monunypetar (PUR), nonnadup,
Monnokcumetunen (POM), Monuactep (PES)

— Medical Device (MeguumHckoe vsgenvie)
— Knaccudukatop matpuLibl AaHHbIX kak UDI

MHpopmaLws no coctosHmio Ha: 2026-04

Cneuyvanucr?

O6wume yKasaHua

« Ecnv naumeHT ncnonbsyet

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
BriepBble, NPOBEPbLTE OMTHMANbHYIO
NoCafKy U3AeNna 1 ero CooTBeTCTBME
MHANBMAYaNbHBIM OCODEHHOCTAM,

Npu HEOHXOAMMOCTY NpoV3BeaUTe
KOPPEKTUPOBKY.

3anpelLLaeTca BHOCUTL B U3AENME U3MEHE-
HUA, He NpeayCMOTPeHHbIe Npou3BoaNTe-
nem. 3TO MOXET HeraTMBHO CKasaTbCA Ha
€ro MeAULMHCKOM 3GdeKTUBHOCTM. B 3TOM
Clyyae NPou3BOAWTENb OTBETCTBEHHOCTU
3a Vi3aenvie He Hecer.

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
npefHasHaydeH AnA VCronb30BaHKA TONbKO
OAHUM MALNEHTOM.

HecmoTpsa Ha TO YTO GpopMa antoM1HNEBbIX
CTEpXHel COOTBETCTBYET aHAaTOMUUECKIM
0COBEHHOCTAM Ny4e3anACTHOrO CyCTaBa,
QA Kaxaoro nauuneHTa Tpebyetca
MHANBMAYaNbHaA KOPPEKTVPOBKA X GOPMBI.

KoppekTupoBka ¢popmbl cTepxKHein:

@ OCTOPOXHO M3BNEKUTE CTEPKHI 113
BbIEMOK V1 OTPErynmpyiTe 1x Gopmy

B COOTBETCTBIV C aHaTOMUYECKIMM
OCOBEHHOCTAMM JTy4e3anACcTHOro CycTasa
naumeHTa. CHoBa BCTaBbTe TPU CTEPXHA B
npeAHa3HaueHHble ANA HUX BbIEMKU.
MoparoHka HaknaaKkmn 60nbLWOro Nanbua K
ANNHE U NONOoXeHuo 60nbLIoro nanbua:
(D PaccTertuTe HUKHIOK NMMYUKy MEXAY
KMCTEBbIM OPTE30M U HaKNaAKow 60MbLIOrO
nanbla. OTperynnpyinTe Haknaaky nog
IIMHY O0NbLIOTO NanbLia, nepemelas

ee no NpeAyCcMOTPeHHbIM KaHanam. Yron
oTBeAeHUA OONbLIOro NanbLia PerynunpyeTca
nyTem KOpPeKTUPOBKM GOPMbI UMEIOLLMXCA
ANIOMVHUEBBIX CTEPXKHEN Y NINNYYKM
HenocpeacTBEHHO Ha 60NbLIOM NanbLie.
lNocne 3aBeplUeHA perynnpoBKX NAOTHO
NPVXKaTb HXKHIOK NIMYUKY.

! YKazaHvie Ha OMacHOCTb TpaBM (DUCK NOMyYeHWA TPaBM,
PUCK 1A 3/0POBbA, PYUICK HECUACTHOTO CyYan) Un
maTepuanbHoro yuiepba (ywepb nsaenuio).

2 CneumaniicT — 3T0 INLO, KOTOPOE B COOTBETCTBIM C
AENCTBYIOLMI FOCYAAPCTBEHHBIMM MW BEAOMCTBEH-
HbIMI HOPMaMit 1 pyriMmn TpeboBaHUAMM VIMEeT Npa-
B8O NPOBOANTH NOATOHKY OPTOMEAMUYECKMX BCMOMOra-
TENbHbIX CPEACTB M AaBaTb YKa3aHna OTHOCUTENbHO UX
HaZnexallero NpuMeHeHs. KomnaHna-npovssoanTens
cymTaet HQO6XO[ZU/IMb\M, YTObBI TaKOM cneymanuct nven
cneywnanbHoe obpasosatiie B 061aCTV OPTONEAUM M
COMOCTaBUMble MPOGECCHOHabHbIE HABbIKN, a Takxe
pacronaran 0bopyaoBaHWeM AA OPTONEANUECKIX
npovienyp.



* Optes = opToneauyeckoe BCNOMoraTeNnbHoe CPeacTso
Ana cTabunrsauni, pasrpy3ku, MMobuamsaLmnm,
NOAAEPXKaHNA W KOPPEKLIMM KOHEUHOCTE NN
Tynosuua.

eesti

Hea patsient!

Suur tanu, et olete otsustanud Bauerfeindi
toote kasuks.

Iga paev to6tame oma toodete
meditsiinilise kasutamise parendamise
nimel, sest Teie tervis laheb meile korda.
Lugege ja jargige kaesolevat
kasutusjuhendit hoolikalt. Kui Teil on
kisimusi, siis poorduge oma arsti voi
spetsiaalse poe poole.

Otstarve

ManulLoc Rhizo ja Manuloc Rhizo long on
meditsiinitooted. Need on pdoidlapesaga
ortoosid® kderandme (long-versioon: ja
kasivarre osade) liikumatusse asendisse
kinnitamiseks.

Toote mitteotstarbekohasel kasutamisel
kaotab garantii kehtivuse.

Naidustused

ManuLoc Rhizo

« Randme ja poidla tala agedad,
traumajargsed ja operatsioonijargsed
arritused

« Operatsioonieelselt

« Radiaalne tendovaginiit (keskmine
raskusaste)

« Poidla esimese karpometakarpaalse
liigese artroos (raskekujuline)

« Karpaalkanali stindroom (kergekujuline)

« Nikastused/porutused

« Sidemevigastus sormede/
kaelabapiirkonnas

ManuLoc Rhizo long

« Trauma- voi operatsioonijargsed
arritused, nt abaluumurdude korral
parast kipsi pealepanekut

« Operatsioonieelselt

« Radiaalne tendovaginiit (keskmine
raskusaste)

« Poidla esimese karpometakarpaalse
liigese artroos (raskekujuline)

» Nikastused/porutused

« Karpaalkanali stindroom (keskmine
raskusaste)

« Kulgmiste sidemete vigastused, nt
suusataja poial

Kasutusriskid

A\ Ettevaatust’

Jargige selles kasutusjuhendis olevaid
andmeid ja spetsialistide juhtndore
tapselt.

» ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo longi
tohib kanda Uksnes selle kasutusjuhendi
juhiste kohaselt ja loetletud
kasutuskohtades (otstarve, kasutuskoht).

« Et tagada ManulLoc Rhizo/

Manuloc Rhizo longi ideaalne sobivus,
peab spetsialist? ManulLoc Rhizo/
Manuloc Rhizo longi suurust
kohandama.

- Kae sisekiljel (volaarselt) asuva laia
varda sisestusavas on tekstiiletikett,
millele on margitud ManuLoc Rhizo/
ManulLoc Rhizo longi nimi, suurus,
tootja, pesemisjuhend ja CE-margistus.
(Esmakordse) kohandamise ja
juhendamise tohib teha ainult
spetsialist?.

Ortoosi kombineerimine teiste toodetega

naiteks kompressioonravi kaigus tuleks

eelnevalt raviarstiga kooskolastada.

Toote mitteotstarbekohase voi valel

eesmargil kasutamise korral on

tootegarantii valistatud. Arge laske
tootel kokku puutuda rasvu ja happeid
sisaldavate vahendite, salvide ja
ihupiimadega.

» Kogu organismi puudutavaid
korvaltoimeid pole senini teada.
Eeldatakse otstarbekohast kasutamist/
paigaldamist. Koik valispidiselt kehale
paigaldatud abivahendid — sidemed ja
ortoosid® - véivad liiga tugeval sidumisel
pohjustada lokaalseid muljumisi,
erandjuhtudel kitsendada ka veresooni
voi narve. Sellisel juhul lddvendage
ortoosi rihmasid pisut ja laske vajaduse
korral oma ortoosi suurust kontrollida.

« Kui Teie vaevused suurenevad voi

kui markate enda juures ebaharilikke

muutusi, [opetage toote kasutamine

ja votke palun viivitamatult Ghendust

arstiga.

Ettevaatust! Rihmade ning pingutus- ja

sulgemissisteemide lodvenemisel voi

toote eemaldamisel voi seadistatud
lilkkumispiirangute reguleerimisel ei ole
ravi vajava kehaosa tugi/ kaitse piisav.

Sel juhul valtige eelkoige selle kehaosa

koormamist.

Isikutel, kes oma vanuse voi intellekti-/

voi flusilise puude tottu vajavad

jarelevalvet voi ei suuda ise ortoosi
oigesti paigaldada ega kasutada, tuleb
lasta toodet kasutada jarelevalve all voi
abistades.

Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi

toodet akuutsete kaebuste / vigastuste

tottu, siis enne esmakordset kasutamist
klsige kindlasti professionaalset
meditsiinilist nou ja jargige seda. Voib

mida selgitab spetsialist. Eelkoige voib
soidukite, muude lilkkumisvahendite voi
masinate juhtimine olla véimalik ainult
piiratult. Kahtluse korral soovitame
eelnevalt nimetatud tegevustest esialgu
hoiduda.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses ulitundlikkust ei

ole siiani tuvastatud. Allpool loetletud

haiguspiltide puhul on niisuguse
abivahendi paigaldamine ja kandmine
naidustatud ainult parast oma arstiga
konsulteerimist.

» Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised
ilmingud, samuti naha pinnale téusnud
haava armid, millega kaasneb paistetus,
punetus ja dlekuumenemine

« Kasivarre/kaelaba tundlikkus- ja
vereringehaired, nt suhkruhaiguse
(Diabetes mellitus) korral
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esineda naidustustega seotud piiranguid,

« Limfisoonte hdired — ka teadmata
pohjusega pehmete kudede tursed mujal
kui abivahendi paigalduskohas

Kasutamisjuhised

Ortoosi p ekut ja ldamist
tuleb enne esmakordset kasutamist
harjutada koos spetsialistiga?.
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo longi
paigaldamine

@ Koigepealt avage kisivarrevarda kolm
(long-mudeli puhul neli) takjapaelaga
rihma. @ Asetage Manuloc Rhizo/
Manuloc Rhizo long vastavale kaele.
Seejuures asuvad rihmad kasivarre peal ja
kaeseljal. @ Sulgege kasivarrevarda
rihmad jargmises jarjekorras.
Kasivarrerihnmad 1, 2 ja rihm dle kaeselja
(mudeli long puhul kasivarrerihmad 1, 2, 3
ning rihm Ule kaeselja). @ Sulgege
poidlalahase takjakinnis.

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo longi
eemaldamine

Avage kasivarrerihmad, kaeseljal

olev rihm ja poidlatakjakinnis. Votke
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long ara.

Puhastusjuhised

Sealjuures jargige jargmisi juhiseid.

«Takjapaelaga rihmad tuleb voimaluse
korral eemaldada voi ettenahtud kohast
kinnitada.

*Kuivatage toodet 6hus, mitte kuivatis,
muidu voib tekkida tootel kahjustusi.

«Peske ortoosi® ainult kasitsi
veetemperatuuril 30 °C, kasutades
ornatoimelist pesuvahendit. Seejuures
voivad kéik komponendid ortoosi® kiilge
jaada. Laske ortoosil® 6hu kades kuivada.

*Regulaarne hooldus tagab optimaalse
toime. Jargige ka oma toote llemises
servas paikneval tekstiilietiketil olevaid
juhiseid.

«Arge mitte kunagi asetage oma toodet
otsese kuumuse katte, kuna see voib mh
selle tohusust parssida. Kaebuste korral
poorduge oma edasimuija poole. Vastu
voetakse ainult puhastatud toode.

Kasutuskoht
N&idustuste kohaselt (kdelaba/ poidlad).
Vt jaotist Otstarve.

Hooldusjuhised
Toote dige kasitsemise ja puhastamise
korral on toode praktiliselt hooldusvaba.

Kokkupanemis- ja paigaldusjuhend
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
tarnitakse anatoomiliselt (kehakujule
vastavaks) vormitud kujul. Vajaduse korral
saab Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo longi
taiendavalt vormida. Ortoosi on kahes
versioonis — parema ja vasaku kae jaoks.

Tehnilised andmed / parameetrid
ManulLoc RhizojaManuloc Rhizo long on
randme- ja poidlaortoos. See koosneb
pikast kasivarrevardast Kasivarrevarda
rihmad ja poidlalahas on aravoetavad.
Rihmad ja poidlalahas on soovi korral
saadaval varuosadena.

Juhised korduskasutuseks
Toode on moeldud kliendile
individuaalseks kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus
toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist
on garantiijuhtumiga, podrduge otse
toote miudija poole. Toode tuleb enne
garantiile tle andmist puhastada. Kui
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo longi
kasitsemis- ja hooldusjuhiseid ei jargita,
voib see mojutada garantiid voi muuta
selle kehtetuks.

Garantii on valistatud, jargmistel juhtudel.
« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Jargitud ei ole spetsialisti nduandeid

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise,

kui Te ei ole spetsialist’. Enne meie
meditsiinitoote esmast kasutamist
kisige aktiivselt nou monelt arstilt

voi spetsialistilt?, sest ainult nii saab
hinnata meie toote moju Teie kehale

ja vajaduse korral maarata Teie

tervise pohjal kasutamisest tulenevaid
riske. Jargige nende spetsialistide
napunditeid, samuti koiki selles
dokumendis vodiveebivaljaandes olevaid
- ka osalisi — juhiseid (sh tekstid, pildid,
graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jaab
spetsialistiga konsulteerimisel kahtlusi,
votke Uhendust oma arsti, edasimuuja voi
otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud
oigusaktidest on Teil kohustus
viivitamatult teavitada nii tootjat kui ka
vastutavat ametiasutust mis tahes tosisest
juhtumist seoses selle meditsiinitoote
kasutamisega. Meie kontaktandmed

leiate selle brosiiri tagakiljelt. Meie
kontaktandmed leiate selle brosiiri
tagakdljelt.

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise
[0ppu vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Poltamiid (PA), Alumiinium (AlMg3),
Poliuretaan (PUR), polleeter,
Polioksiimetiileen (POM), Poliester (PES)

- Medical Device (Meditsiinitoode)
- Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-04

Spetsialist?

Uldised néuanded

« Esmakordsel kasutamisel kontrollige
Manuloc Rhizo/Manuloc Rhizo longi
optimaalset ja individuaalset sobivust,
vajaduse korral tehke korrektuure.

» Toodet ei tohi mitteotstarbekohaselt
muuta. Nende juhiste mittejargmine voib
vahendada toote meditsiinilist ravitoimet
ja sellisel juhul on tootevastutus
valistatud.



» ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long on
ette nahtud ainult Ghele patsiendile.
Alumiiniumvardad on keha jargi
eelvormitud, aga neid saab igale
patsiendile individuaalselt kohandada.

Varraste vormimine

© Votke vardad ettevaatlikult
sisestusavast valja ja kohandage need
patsiendi anatoomiaga. Seejarel viige kolm
varrast jalle vastavatesse taskutesse.
Poidlalahase individuaalne kohandamine
poidla pikkuse ja asendiga.

( Vabastage kaeortoosi ja poidlalahase
vaheline alumine takjakinnis. Lahase
kohandamiseks poidla pikkusele vastavaks
likake lahast (selleks ettenahtud
kanalites). Poidla abduktsiooninurk
maaratakse alumiiniumvarraste ja
takjakinnise kohandamisega. Kui see on
onnestunud, kinnitage alumine takjakinnis
uuesti.

! Juhis isikukahjude (vigastuse-, tervise- ja
Gnnetuseoht) ja voimaliku materiaalse kahju (toote
kahjustus) riskide kohta

? Spetsialist on isik, kellel on selles riigis voi asutuses
kehtivate regulatsioonide ja muude néuete jargi
digus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja
juhendada nende kasutamist. Tootjana soovitame
tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane
valjaope voi vorreldavad omandatud padevused
ning ortopeediaalane taristu.

3 Ortoos = ortopeediline abivahend jasemete voi
torso stabiliseerimiseks, koormuse vahendamiseks,
fikseerimiseks, suunamiseks voi korrigeerimiseks

@ latviesu

Cienijamais pacient!

Liels paldies, ka izvelejaties Bauerfeind

izstradajumu.

Mes katru dienu stradajam, lai uzlabotu

musu izstradajumu medicinisko

efektivitati, jo jusu veseliba mums ir

svariga.

Lddzam uzmanigi izlasit un nemt vera

lieto$anas pamacibu. Stdzibu gadijuma,

lUdzu, sazinieties ar savu arstu vai

jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.

Meérkis

ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

ir mediciniskas ierices. Sis ir ortozes®

plaukstas locitavas (Long versija: un

apaksdelma dalas) imobilizacijai ar kska

uzliku.

Jaizstradajums netiek izmantots

atbilstosi mérkim, garantija vairs nav

spéka.

Indikacijas

ManuLoc Rhizo

« Akuts, posttraumatisks un postoperativs
plaukstas locitavas un TkSka cipslas
kairinajums

» Preoperativi

« Radials tendovaginits (videja pakape)

« Karpometakarpalas locitavas artroze
(smaga pakape)

« Karpala kanala sindroms (viegla pakape)

« Distorsijas / kontuzijas

« Pirkstu/ plaukstas zonas saisu
savainojumi
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ManuLoc Rhizo long

» Posttraumatisks vai postoperativs
kairinajums, piem., péc iegipsésanas
plaukstas pamatnes kaulu lGzumu
gadijumos

 Preoperativi

« Radials tendovaginits (vidéja pakape)

« Karpometakarpalas locitavas artroze
(smaga pakape)

« Distorsijas / kontuzijas

« Karpala kanala sindroms (vidéja pakape)

« Sanu saisu savainojumi, piem., “slépotaja
Tkskis”

Risks izstradajuma lietoSanas laika

A\ uzmanibu'

Ladzu, rapigi ievérojiet $aja lietosanas
instrukcija noteiktas prasibas un
specialistu norades.

» ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
javalka vienigi saskana ar sis lietosanas
pamacibas noradijumiem un minetajas
izmanto$anas vietas (skatiet sadalu
Mérkis un Pielietosana).

Lai nodrosinatu, ka

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
optimali piegul, specialistam? ir janosaka
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
izmers.

» ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
iesuta etikete ar informaciju par
izstradajuma izmeru, razotaju,
mazgasanas noradem un CE markejumu
atrodas cilpa, kas paredzéta platajai
stipai, kas atrodas plaukstas iekSpusé
(priekspusé). (Pirmreizéjo) pielagosanu
un instruktazu drikst veikt vienigi
specialists?®.

Par kombinésanu ar citiem
izstradajumiem, pieméeram,
kompresijas terapijas ietvaros, vispirms
konsultéjieties ar savu arstu.
Izstradajuma garantija nav spéka, ja
tas tiek izmantots nelietpratigi vai
neparedzéetiem mérkiem. Nelaujiet
izstradajumam saskarties ar taukus un
skabi saturoSiem lidzekliem, ziedém un
losjoniem.

« Lidz $im nav zinamas blakusparadibas,
kas ietekmeétu visu kermeni.
Izstradajums jauzliek un janésa

pareizi. Ja kermenim no arpuses
pieliktie paliglidzekli — atbalsti un
ortozes® — pieklaujas parak ciesi, tie
var izraisit lokalu spiediena sajutu

vai arf retos gadijumos nospiest
nervus vai asinsvadus. Saja gadijuma
nedaudz atraisiet ortozes siksnas un,
ja nepiecieSams, parbaudiet ortozes
izmeru.

Ja jusu sudzibas pastiprinas vai sev
konstatejat neparastas parmainas,
partrauciet izmantot izstradajumu un
nekavéjoties informéjiet arstu.
Uzmanibu! Siksnu vai nospriego$anas
un aizdares sistému valiguma radisanas,
izstradajuma novilksanas vai iestatito
kustibu ierobezojumu regulésanas
gadijuma, arstéjamajai kermena dalai
netiek nodrosinata pietiekama aprupe/
aizsardziba. Sada gadijuma noversiet
jebkadu iespéjamo $is kermena dalas
noslogosanu.

« Personam, kuram vecuma vai garigu/
fizisku traucéjumu dél nepieciesama
uzraudziba vai kuras nevar patstavigi
pareizi uzlikt un lietot ortozi, jebkada
izstradajuma lietosana javeic
kompetentas personas uzraudziba vai ar
tas atbalstu.

Ja Bauerfeind izstradajumu velaties
izmantot akltu stdzibu /traumu
gadijuma, pirms pirmas lietosanas
reizes obligati sanemiet profesionalu
medicinisko konsultaciju un ieverojiet
sniegtos noradijumus. lespéjami no
indikacijam atkarigi ierobezojumi, par
kuriem jus informes specialists. Tas jo
pasi var ierobezot transportlidzeklu,
citu parvietosanas lidzeklu vai masinu
vadisanu. Saubu gadijuma iesakam
pagaidam izvairities veikt ieprieks
minétas darbibas.

Kontrindikacijas

Lidz §im nav zinama kliniski nozimiga

hipersensitivitate. Ja pacientam ir talak

noraditas kliniskas izpausmes, sada veida
paliglidzekla uzlikSana un nésasana ir
atlauta tikai pec konsultacijas ar arstu.

« Adas slimibas/traumas taja kermena
dala, uz kuras tiek nésats izstradajums,
joTpasi, jair iekaisuma pazimes;
piepaceltas retas ar uztukumu,
apsartumu un parkarsanas pazimem

« Rokas / plaukstas jutiguma un
apasino$anas traucejumi, piem.,
cukurslimibas gadijuma (Diabetes
mellitus)

« Limfas atteces traucéjumi — art
neskaidrs audu uztikums distali no
uzlikta paliglidzekla

Izmanto$anas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes

pavingrinieties ortozes uzlik§ana un

nemsana kopa ar specialistu?.

ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

uzvilk$ana/uzlik$ana

@ Vispirms atveriet apakédelma &inas tris
lipsiksnas (vai Cetras lipsiksnas versijai
long). @ Uzlieciet

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long uz
attiecigas plaukstas. Siksnam jaatrodas
apaksdelma virspusé un uz plaukstas
virspuses. @ Nofikséjiet apakédelma inas
siksnas sada seciba: apaksdelma siksnas
1 un 2 un siksnu par plaukstas mugurpusi
(vai apakédelma siksnas 1, 2 un 3 un
siksnu par plaukstas mugurpusi long
modell). @ Aiztaisiet k3ka uzlikas
lipsiksnu savienojumus.

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
novilkSana/nonemsana

Nonemiet apaksdelma siksnas,
siksnu uz plaukstas mugurpuses

un Tkska lipsiksnu. Nonemiet
ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

Tiri$anas noradijumi

Ladzu, nemiet vera $sadus noradijumus:

«Lipsledzeji ir janonem, cik vien ir
iespéjams, vai stingri jasasledz
paredzéetaja vieta.

«Laujiet izstradajumam izzat pasam, nevis
Zavetaja, pretéja gadijuma tas var tikt
sabojats.

«Mazgajiet ortozi® tikai ar rokam
30 °C temperatdra, izmantojot maigu
mazgasanas lidzekli. Turklat visas
sastavdalas var palikt uz ortozes®. Laujiet
ortozei® izz(t pasai.

«Regulara kop$ana nodrosina optimalu
iedarbibu. leverojiet norades iesttaja
etiketé sava izstradajuma augseja mala.

«Nekad nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma iedarbibai, jo tas var ietekmet
ta efektivitati. Sudzibu gadijuma, ludzu,
vérsieties tirdzniecibas vieta. Stdzibas
tiek pienemtas izskatisanai tikai, ja
produkts ir tirs.

Pielietosana
Atbilstosi indikacijam (plauksta /1kskis).
Skatiet sadalu Merkis.

Apkopes noradijumi
Jaizstradajums tiek pareizi lietots un
kopts, nav nepiecieSama ipasa apkope.

SalikSanas un montazas norades
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long tiek
piegadats anatomiski pareiza (kermenim
pielagota) stavokli. Ja nepieciesams,
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

var pielagot vél precizak. Ortozei ir
pieejami divi varianti — labajai un kreisajai
plaukstai.

Tehniskie dati/ parametri

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long

ir ortoze plaukstas locitavai un tkskim.

Ta sastav no garas apaksdelma Sinas.
Apaksdelma sinas siksnas un apliekama
Tkska siksna ir nonemamas. Siksnas un
TkSka uzliktni péc pieprasijuma var sanemt
ka rezerves dalas.

Noradijumi par atkartotu
izmantosanu

Izstradajums ir paredzets individualai
lieto$anai tikai vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura

izstradajums ir iegadats. Ja jums

rodas aizdomas par garantijas

gadijumu, vispirms sazinieties ar

uznemumu, no kura Jus iegadajaties

izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma

pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.

Ja netiek ieverotas norades par

ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

lietosanu un kopsanu, tas var negativi

ietekmet garantijas tiesibas vai garantija

var pilniba tikt anuléta.

Garantijas prasibas tiek atceltas sados

gadijumos:

« Izstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam

» Netiek ieveroti specialista noradijumi

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos,

ja vien neesat specialists?. Pirms pirmas

musu mediciniskas ierices lietoSanas

reizes aktivi meklgjiet arsta vai specialista’

padomu, jo tikai ta iespéjams novértet

musu izstradajuma iedarbibu uz jasu

kermeni un attiecigi uzzinat ari par riskiem

izstradajuma lietosanas laika, ko rada



individualas kermena ipatnibas. leverojiet
i specialista ieteikumus, ka ari visus $aja
brosura vai tas tieSsaistes versija — art
fragmentos - sniegtos noradijumus (t.sk.
tekstus, attélus, grafikas utt.).

Ja péc konsultésanas ar specialistu
joprojam Saubaties, lidzu, sazinieties ar
savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar

likumu noteiktajam prasibam, ir
nekavéjoties jazino razotajam, ka art
vietéjai kompetentajai iestadei par
visiem Sis medicinas ierices lietoSanas
laika notikusajiem incidentiem. Mdsu
kontaktdatus atradisiet is brosuras
aizmugure. Misu kontaktdatus atradisiet
Sis brosuras aizmugure.

Utilizésana
Ludzu, likvidejiet izstradajumu saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Aluminijs (AlIMg3),
Poliuretans (PUR), poliéteris,
Polioksimetiléns (POM), Poliesteris (PES)

- Medical Device (Mediciniska ierice)
0ol - paty matricas apzimétajs, UDI

Informacija sagatavota: 2026-04.

Specialists?

Visparigi noradijumi

« Pirmas aprupes laika parbaudiet, vai
Manuloc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
piegul optimali un atbilstosi kermena
individualajam Tpatnibam un, ja
nepiecieSams, veiciet korekcijas.

« Nav atlauts veikt nekadas neatbilstosas
izstradajuma izmainas. Pretéja gadijuma
var tikt ietekmeta izstradajuma
mediciniska efektivitate, lidz ar to nebus
speka izstradajuma garantija.

* ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long ir
paredzéts tikai viena pacienta aprupei.

Aluminija stipas ir veidotas anatomiski

pareizi (kermenim atbilstosi), tadu tas,

iespéjams, bls japielago pacientam
individuali.

Stipu pielagosana

@ Uzmanigi iznemiet stipas no

ievietosanas atverem un pielagojiet tas

atbilstosi pacienta anatomijai. levietojiet
visas tris stipas atpakal tam paredzetajas
atveres.

Tkéka uzlikas iestati$ana atbilstosi

individualajam tk§ka garumam un

pozicijai

@ Atbrivojiet apak3éjo lipsiksnu

savienojumu starp plaukstas ortozi un

TkSka uzliku. Individualo TkSka garumu

var pielagot, parvietojot uzliku tam

paredzétajos kanalos. Ikska saliekuma
lenki var iestatit, mainot ortozé ietverto
aluminija stienu formu un Tkska lipsiksnu.

Péec iestatisanas spécigi pievelciet

apakséjo lipsiksnu.
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" Norade uz miesas bojajumu (traumu, veselibas un
negadijumu risku) vai materialajiem zaudéjumiem
(izstradajuma bojajumu) risku

2Specialists ir jebkura persona, kura saskana ar
attiecigaja valsti esoSo likumdoSanu vai iestades
noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt
ortopédisko paliglidzeklu pielagosanu un sniegt
norades par to lietosanu. Ka razotajs més stingri
iesakam, ka $adai personai jabat izglitibai ortopédija
vai lidzvértigai iegutai pieredzei, ka arT jablt
pieejamai ortopédijas infrastrukturai.

3 Ortoze = ortopédisks paliglidzeklis ekstremitasu vai
kermena stabilizacijai, atslogosanai, fiksacijai miera
stavokli, vadisanai vai korekcijai.

@ lietuviy

Gerb. paciente,

labai jums dekojame, kad pasirinkote
Bauerfeind gaminj.

Kiekvienga dieng tobuliname savo gaminiy
gydomajj poveikj, nes mums rupi Jusy
sveikata.

Atidziai perskaitykite ir laikykités Sios
naudojimo instrukcijos. Jei kyla klausimy,
kreipkités j gydytoja arba specializuota
parduotuve.

Paskirtis

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long yra
medicininiai produktai. Tai yra ortezai® su
nykscio jdéklu, skirti rieso sanariui (Long
modelis: ir dilbio dalims) jtvirtinti.

Jei gaminys naudojamas netinkamai,
né viena pretenzija dél garantijos nebus
patenkinta.

Indikacijos

ManuLoc Rhizo

« Umus rie$o sanario ir nyk&cio dirglumas
po traumos ir operacijos

« Prie$ operacija

» Radialinés puses tendovaginitas
(vidutinio sunkumo atvejis);

« Reumatoidinis artritas (sunkus atvejis);

« Rie$o kanalo sindromas (lengvas atvejis)

« Patempimai / sumusimai

« Raisciy pazeidimai pirsty arba plastakos
srityje

ManuLoc Rhizo long

« Letiniai, potrauminiai arba pooperaciniai
sudirgimai, pvz., sugipsavus po laivelio
laziy

« Pries operacija

« Radialinés puseés tendovaginitas
(vidutinio sunkumo atvejis);

« Reumatoidinis artritas (sunkus atvejis);

« Patempimai / sumusimai

« Rie$o kanalo sindromas (vidutinio
sunkumo atvejis)

« Soninio raicio traumos, pvz., slidininko
nykstys

Naudojimo rizika
A Atsargiai’

Tiksliai laikykités $ios naudojimo

instrukcijos ir specialisty nurodymy.

« ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
galima nesioti tik laikantis Sios
naudojimo instrukcijos nurodymuy ir tik
pagal nurodytg naudojimo sritj (paskirtis,
naudojimo vieta).

« Norint uztikrinti optimalig ManulLoc Rhizo
Manuloc Rhizo long padét;,

ManulLoc Rhizo ManulLoc Rhizo long dydj
privalo nustatyti specialistas?.

« ManulLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long

etikete, kurioje nurodytas dydis,

gamintojas, skalbimo instrukcija ir CE
zenklas, yra vidinéje placios, plastakos
vidinéje puséje (delno puséje) esancios
atramos jstimimo angoje. (Pirmg
karta) pritaikyti ir instruktuoti gali tik
specialistas?.

Pries naudojant kartu su kitais

produktais, pavyzdziui, atliekant

kompleksine terapijg, reikia pasitarti su
gydanciuoju gydytoju.

Gamintojas neprisiima atsakomybés

del netinkamo gaminio naudojimo ar

naudojimo ne pagal paskirtj. Saugokite,
kad ant gaminio nepatekty kremuy,
losjony ir priemoniy, kuriy sudétyje yra
riebaly ir rigsciy.

Salutinio poveikio visam organizmui

nepastebéta. Batina naudoti/ uzsidéti

tinkamai. Visos isoriskai naudojamos
pagalbinés priemonés — pvz., jtvarai ir
ortezai®, - gali vietomis spausti, jei yra
labai prigludusios, retais atvejais gali
uzspausti kraujagysles arba nervus.

Tokiu atveju Siek tiek atlaisvinkite ortezo

dirzelius ir, jei reikia, patikrinkite ortezo

dydj.

Jei pradétumeéte jaustis prasciau arba

pastebétumeéte nejprasty pakitimy,

nutraukite tolesnj gaminio naudojima ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Atsargiai: Atlaisvinus dirzelius ir

jtempimo bei uzsegimo sistemas ar

nusiéemus gaminj arba koreguojant
sureguliuotus judéjimo apribojimus,
kano dalis, kurig reikia gydyti, néra
pakankamai gydoma/apsaugoma. Tokiu
atveju saugokite Sig kino dalj nuo bet
kokios apkrovos.

Asmenis, kuriuos reikia priziaréti dél

jy amziaus, psichinés ir (arba) fizinés

negalios arba kurie nesugeba patys

tinkamai uzsideti ir naudoti ortezo,
reikia priziuréti arba jiems padeti, kai jie
naudoja gaminj.

« Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj
dél Gmaus negalavimo/ suzalojimo,
prie$ naudodami jj pirma karta
nedelsdami kreipkités profesionalios
medicininés pagalbos ir atsizvelkite
i pateiktas rekomendacijas. Gali bati
su indikacijomis susijusiy apribojimy,
kuriuos paaiskins specialistas. Visy
pirma, gali bati jmanoma tik ribotai
vairuoti automobilius, kitas transporto
priemones ar valdyti masinas. Jei
abejojate, patariame kol kas susilaikyti
nuo minéty veikly.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés padidéjusio jautrumo

atvejy iki Siol nepastebéta. Jei pasireiskia

toliau nurodyty reakcijy, Sig pagalbine
priemone uzdéti ir nesioti galima tik
pasitarus su gydytoju:

« Odos ligos / pazeidimai gydomoje kino
vietoje, ypac esant uzdegiminiams
simptomams, taip pat iskiliems randams
su patinimu, paraudimu ir perstéjimu

« Rankos ir (arba) plastakos jautrumo
ir kraujotakos sutrikimai, pavyzdziui,
sergant cukriniu diabetu (lot. diabetes
mellitus)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai, taip pat
neaiskus minkstyjy audiniy patinimas
toliau nuo pritvirtintos pagalbines
priemonés

Nurodymai vartotojui

Prie$ pirma karta naudodami orteza,
pasipraktikuokite jj uzsidéti ir nusiimti
kartu su specialistu?

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
uzsidéjimas

@ Visy pirma atsekite tris dilbio jtvaro
dirzelius su lipniomis juostelémis (arba
keturis dirzelius su lipniomis juostelémis
long modelyje). @ Uzdékite

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long ant
reikiamos rankos. Dirzeliai bus ant dilbio
virsaus ir plastakos nugarélés. @ Dilbio
jtvaro dirzelius uzsekite tokia eilés tvarka:
1, 2 dilbio dirzelius ir dirzelj virs plastakos
nugarélés (arba modelio long 1, 2, 3 dilbio
dirzelius ir dirzelj virs plastakos
nugarelés). @ Uzsekite nyk3¢io atramos
lipnias juosteles.

ManuLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
nusiémimas

Atsekite dilbio dirzelius, dirzelj

virs plastakos nugarélés ir

nykscio lipnig juostele. Nusiimkite
ManulLoc Rhizo/ManulLoc Rhizo long.

Valymo nurodymai

Laikykités tokiy nurodymuy:

« Jei jmanoma, dirzelius su lipniomis
juostelémis reikia nuimti arba priklijuoti
numatytoje vietoje.

«Gaminj dziovinkite ore, o ne dziovintuve,
nes kitaip galite jj pazeisti.

«Plaukite orteza® tik rankomis, 30°C
temperatiroje, naudodami svelnias
skalbimo priemones. Taip plaunant visi
komponentai liks ant ortezo®. Leiskite
ortezui® isdziGti ore.

«Reguliari priezira garantuoja optimaly
poveikj. Taip pat laikykités nurodymuy,
pateikty jsiutoje etiketéje prie virsutinio
gaminio krasto.

«»Visada saugokite gaminj nuo tiesioginio
karscio, nes del to taip pat gali sumazeti
veiksmingumas. Jeigu turite skundy,
kreipkités j prekybos atstova. Priimama
tik vari preke.

Naudojimo vieta
Pagal indikacijas (pladtaka/ nykétys) Zr.
dalj Paskirtis.

Techninés prieZiuros nurodymai

techninés prieziuros beveik nereikia.

Surinkimo ir montavimo instrukcija
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
pristatomas i$ anksto suformuotas
anatomiskai (pagal kiing). Prireikus
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
galima papildomai formuoti. Ortezas yra
dviejy modeliy — desiniajai ir kairiajai
plastakoms.
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Techniniai duomenys / parametrai
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long yra
ortezai rieSui ir nyksciui. Jj sudaro ilgas
dilbio jtvaras. Dilbio jtvaro ir nykscio
atramos dirzelius galima nuimti. Dirzelius
ir nykscio atrama galima jsigyti pagal
uzklausima kaip atsargine dalj.

Nurodymai dél pakartotinio
naudojimo

Gaminys skirtas individualiam vieno
paciento gydymui.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,
jstatymai. Jei manote, kad gaminiui
konkreciu atveju galéty bati taikoma
garantija, pirmiausiai kreipkités j ta
asmenj, i kurio gaminj jsigijote. Pries
pateikiant reikalavima dél garantijos,
gaminj reikia isvalyti. Jei nesilaikoma
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
tvarkymo ir priezidros instrukcijy,
garantija gali buti apribota arba
netaikoma.

Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas
« Nesilaikoma specialisty nurodymy

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate specialistas?, neuzsiimkite
savidiagnostika ir savigyda. Prie$ pirma
karta naudodami musy medicininj
produkta aktyviai konsultuokités su
gydytoju arba specialistu?, kadangi tai
yra vienintelis budas jvertinti musy
gaminio poveikj jusy kdnui, nustatyti
naudojimo rizika, atsirandancia del
individualaus kuno sudéjimo. Laikykites
specialisty patarimy ir Siame dokumente
arba internetiniame pristatyme pateikty
nurodymuy, jskaitant ir istraukas (taip pat:
teksty, paveiksléliy, grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su specialistais vis dar
turite abejoniy, kreipkités j savo gydytoja,
pardaveéja arba tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius
privalote nedelsdami informuoti gamintoja
ir atsakingaja institucijg apie visus rimtus
nelaimingus atsitikimus, susijusius su

Sio medicininio produkto naudojimu.
Kontaktiniai duomenys pateikti Sio
lankstinuko paskutiniame puslapyje.
Kontaktiniai duomenys pateikti Sio
lankstinuko paskutiniame puslapyje.
Salinimas

Pabaige naudoti gaminj utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

MedzZiagos sudétis

Poliamidas (PA), Aliuminis (AlMg3),

Poliuretanas (PUR), polieteris,
Polioksimetilenas (POM), Poliesteris (PES)

[MD] - Medical Device (Medicininis produktas)
- Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

Informacija parengta: 2026-04

Specialistai?

Bendrieji nurodymai

« ApziGrédami pirma karta patikrinkite,
ar ManuLoc Rhizo/Manuloc Rhizo long
padétis yra optimali ir individualiai
pritaikyta; jei reikia, pakoreguokite.

« DraudZiama atlikti netinkamus produkto
pakeitimus. Nepaisant siy nurodymuy
gali sumazéti produkto medicininis
efektyvumas ir gamintojas tokiais
atvejais neprisiims atsakomybés.

» ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
skirtas naudoti tik vienam pacientui.

Nors aliuminio atramos yra i$ anksto

suformuotos anatomiskai (pagal kina),

jas galima pritaikyti pagal individualia
paciento anatomija.

Atramy formavimas:

O Atsargiai iStraukite atramas i$ kiseniy
ir suformuokite jas pagal paciento
anatomija. Tris atramas vél jstatykite |
joms skirtas kisenes.

Nykséio atramos nustatymas pagal
individualy nyks¢io ilgj ir padétj:

@ Atklijuokite abu dirzelius su lipniomis
juostelémis tarp plastakos ortezo ir
nykscio atramos. Pagal individualy
nykscio ilgj pritaikykite stumdami atrama
numatytais kanalais. Nykscio atitraukimo
kampas formuojamas tiesiai ant nykscio
aliuminio atramomis ir dirzeliu su
lipniomis juostelémis. Tinkamai nustate,
priklijuokite apatine lipnia juostele.

! Pastaba dél pavojaus zmonéms (pavojus suzaloti,
pakenkti sveikatai ir nelaimingo atsitikimo rizika) bei
materialinés zalos (gaminio sugadinimas)

2 Specialistai - tai visi asmenys, turintys teise
pritaikyti ir mokyti naudotis ortopedinémis
pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius
valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus
reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai
rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedinj
iSsilavinima arba panasiy jgyty jgudziy, taip pat
ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktdra.

3 Ortezas — ortopediné pagalbiné priemoné galinéms
arba liemeniui stabilizuoti, imobilizuoti, nukreipti,
koreguoti arba jy apkrovai sumazinti.

@ YKpalHCbKa

LlaHoBHUI NnauieHTe!

[laKyemo, Wwo Brbpany Brpi6 KomnaHii
Bauerfeind.

KOXHOro AHA M1 NpaLioeEMo Hag
NiABULLEHHAM NiKyBanbHOro epeKTy Halmx
BMPOOIB, afke Balle 300pOB'A My bepemo
67113bKO 1O cepus.

YBaXKHO NpouTaiTe IHCTPYKLilO 3
BUKOPUCTAHHA Ta OTPUMYIATECA 1T, AKLO Y
BaC BVHWKNM 3anUTaHHA, 3BePHITLCA 0 CBOrO
NiKapA 4u cnewianizoBaHoro CanoH-mMarasuHy.

MpusHaueHHA

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long €
MeaVuHVMM Bupobamu. Lie opTesw® ana
iMmobinizauii 3an'acTHoro cyrnoba (sepcis
long: i YacTHK Nepeannivuys), 3 obormMoto ana
BENMKOro NanbLA.

Mpn BUKopucTaHHi BUpO6Y He 3a
npusHayeHHAM 6yab-AKi npeTeHsii
WO/A10 rapaHTii BTpa4aloTb CBOIO CUTy.

MokasaHHA

ManuLoc Rhizo

- focTpe, nicnATpaBmaTUyHe YK
nicnaonepaLiiHe NOAPa3HEHHA 3an'ACTHOrO
cyrnoba  N'ACTKOBOI KICTKM BENMKOro
nanbua

- JoonepadliiHa nigrotoska

« TeHpoBariHiT 3 60Ky NiKTbOBOT KiCTKM
(cepenHbOro CTyneHio)

« Pi3apTpo3 (TAXKOro cTyneHo)

« TYHeNbHW CMHAPOM 3an'acTA (nerkoro
CTyneHio)

« Po3TArHeHHsa /3a6oi

« [NowkomKeHHs 3B'A30K ManbLiiB/ KACTI

ManuLoc Rhizo long

« MocTTpasmaTnyHe abo nicnaonepadiite
nofpasHerHsa, Hanpviknag, nicna
HaknagaHHA rincy npv nepenomax
YOBHOMOAIBHOI KICTKM

- [oonepadliHa nigrotoska

« TeHpoBariHiT 3 60Ky NiKTbOBOT KiCTKM
(cepeHbOro CTyneHio)

+ Pi3apTpo3 (TAXKOro CTyneHo)

« Po3TArHeHHs /3aboi

« TyHeNnbHW CMHAPOM 3an'aAcTA (CepeaHboro
CTyneHio)

« [NoWwKomKEHHA NIKTbOBOT KoNaTepanbHoT
3B'A3KW, HaNPUKNag, CMHAPOM «nanelb
NIKHNKa»

PuUsukn npu KopnctyBaHHi
BUpo6Gom

A YBara'

YBa)KHO OTPUMYIITECA BUMOT Lii€l
iHCTPYKUIii 3 BUKOPUCTaHHA Ta BKa3iBOK
cneujianisoBaHoOro nepcoxany.

+ ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
[J03BOSIEHO BUKOPUCTOBYBATU NnLe
BIANOBIAHO O NOKa3aHb ANA BUKOPUCTaHHSA,
3a3HayeHVIX y Ui IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA
Ta B 3a3HaueHnx 061acTax (Npr3HaYeHHs,
MICLA 33CTOCYBaHHS).

- [1nAa 3abe3neyeHHsa onTMmManbHOT NocaaKkm
Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long
pO3Mip BUPOOY
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
NOBMHEH BU3HAUNTL CreLianizoBaHnii
nepcoHan’.

« HawweHa eTukeTka

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long 3

iHbOpMaLLi€o OO PO3MIPY, BUPOGHIKA,

HCTPYKL€0 3 NpaHHA Ta 3Hakom CE

PO3TaOBaHa B MOHTXKHOMY OTBOPI /1A

LUMPOKOTO (AONOHHOrO) CTEPXHSA, LLO

3HAXOAWTBCA Ha BHYTPILUHIN CTOPOHI AONOHI.

(MepLue) npvnacyBaHHA Ta PO3'ACHEHHSA

OO BUKOPUCTaHHA MatoTb By NposeseHi

cneuianiaoBaHVM NepCoOHanom?.

3a3paneriab 06roBOpITH 3i CBOIM

NiKapem MOXIMBE NOEAHAHHA 3 IHWNMM

BYPOBamK, HaNPUKNag, 3 BUKOPUCTaHHAM

KOMMPECINHOrO NiKyBaHHA.

« Y pasi HenpaBWIbHOrO BUKOPUCTaHHA

UK BUKOPWCTAHHA He 33 NPY3HaYeHHAM

KOMMaHifA He Hece BiANOBIAanbHOCTI

3a BMPIO. YHVKaiiTe KOHTaKTy BUpPObY 3

PeYOBMHaMM, LLO MICTATb XMpP abo KUCNoTK,

Ma3AmK, TOCbNOHaMMK.

IMo6iuHi edeKTH, WO BMNIMBAIOTL Ha OPraHi3m

y Linomy, Noku wo Hesigomi. OB0B'A3K0BOIO

YMOBOIO € NPaBWNbHE HakNafgaHHA. Y

BUNaKY 3aHaATO TYroro HaknafjaHHa

[IOMNOMIXHVX 33aC0O0IB — TaKMX fK,

OaHaaxis Ta opTesis® — MOXIVBe MiCLEeBe
nepeaasnioBaHHA abo, PiAKo, CTUCKaHHA
KPOBOHOCHMX CyAUH abo HepBIB. Y Takomy
pasi Tpoxu nocnabte pemeHi opTesa Ta,
AKWO Tpeba, NepesipTe NOro Po3mip.

+ AKLO CUMNTOMM MIACKNIOIOTBLCA Y AKLLO
BV BifjuyBa€ETe NOTPLIEHHA CAaMOMNOYYTTH,
NPWNWHITB NOAANbLIE BUKOPUCTaHHA
BMPOOY Ta HeranHo 3BePHITLCA A0 NiKapA.

« YBara: OcnabneHHs pemeHis i cuctem
HaTAXKHWX NACKiB | 3aMKiB ab0 3HIMaHHsA
BMPOBY UM peryioBaHHaA BCTAHOBMEHNIX
obMmexyBaYis pyxy NPU3BOANTL A0
He[OCTaTHLOro TepanesTUYHOro
BMAMBY / HEJOCTAaTHLOrO 3aXMCTY YACTUHM
Tina, Aka noTpebye nikyaHHA. Ocobnmso
B LibOMY pa3i yHVKaiiTe Oy Ab-AKNX
HaBaHTaxeHb Ha Lo 4aCTWHy Tina.

+ Ocobu, AKi Yepes CBiit Bik, pO3yMOBI UK
bi3nuHi 0bmexxeHHA NoTpebytoTb HarnAgy
abo He MOXyTb CaMOCTIHO NPaBKIbHO
HafAraTy opTes Ta KOPUCTYBATUCA HUM,
NOBVIHHI BUKOPWCTOBYBaTV BUPIO Mif
Harnsanom abo 3 A0MOMOrok iHLLKX OCi6.

« AKLO B Gaxka€eTe CKOPUCTATHCA CBOIM
Brpobom Bauerfeind yepes cepiiosHi
YCKNaAHEeHHA / TpaBMK, HeraHo 3BepHITbCA
3a NpodeciiiHoI0 MenYHOI KOHCYbTaLlieln
Ta OTPUMYITECA BKa3iBOK, NepLU Hix
BriepLLe BUKOPUCTOBYBATYH BUPID.
BianoeigHO 4O MeANUHYIX NOKa3aHb MOXYTb
BUHVIKHYTW NEBHi OOMEXeHHS, Npo AKi Bac
NpoiHdOpPMYyE cnewianizoBaHunii nepcoHan.
3oKpema, Moxe byTi BCTaHOB/IEHO
0BMEXEHHA Ha KepyBaHHA TPaHCMOPTHUMY
3acobamu, IHWKMM MexaHi3Mamm yn
3acobamu nepecysaHHa. Y pasi CymHiBiB
MM PaAVMO MOKM BTPUMATUCA Bif
BYILLe3rafjaHX Ail.

MpoTunokasaHHA

Jloci HeBifoMmi KNIHIYHO 3HauHI peakuil

Y 3B'A3KY 3 NiABMULLEHO YyTAMBICTIO. 3a

HaABHOCTI 3a3HauYeHNX HUXKYE CUMNTOMIB

HaKknafaHHA Ta HOCIHHA JOMOMIXHOTO 3aCoby

MOX/VBE fINLLE MICNA KOHCY/bTaLT 3 Balym

Nikapem:

+ 3aXBOPIOBAHHA | NOLWKOMKEHHA LWKIpW
Ha BIgMOBIgHIN AiNAHLI Tina, 0cobnuso
NPV NOABI O3HaK 3ananeHHs, a Takox 3a
HaABHOCTI PyOLiB, O BMCTYNaOTb Haf
NoBepPXHeto WKIpK, HabPAKIB, NOUePBOHIHb
abo Npu NPoABI 03HaK Neperpisy

« MNopyLweHHa uyTN1BOCTI Ta NOPYLEHHA
KPOBOTOKY PyKI/[ONOHI, HanpuKknag, npu
LykpoBomy aiaberti (Diabetes mellitus)

« MopyLweHHs BIATOKY NiMdK, a TaKox
HEeBIAOMI NPUYNHI HAOPAKIB M'AKNX TKaHNH
Y YaCTVHI TiNa, WO KOHTAKTYE 3 [JOMOMIXHVIM
3acobom

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA
HapiBaHHA Ta 3HiMaHHA opTe3y nepep
nepwnm BUKOPUCTaAaHHAM NPOBOANTbCA
3a f,ONOMOrol0 crewianisoBaHuin
nepcoHany?.

HaknapaHHA opTesy

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

© Crouatky po3cTebHiTh Ha WiHi Ans
nepeanniuya TpW PeMiHUA i3 3aCTiOKOIO Ha
AvNyyLi (@6o YOTVPKW pemiHLA i3 3aCTiOKOI0 Ha
Amnydui 8 Modeni long). @ Haknaaite optes
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long Ha



TPaBMOBaHy pyky. [pv LibOMy pemMeHi MaioTb
3HAXOAWTUCH Ha BEPXHilt YaCTWHI
nepeannivYA i Ha TUABHIN CTOPOHI JOMOHI. (3]
3acTebHITb pemeHi Ha LWWHI ANA nepeannivua
B HaCTynHOMY NOPAAKY: PeMiHb Ana
nepeanniyya 1, 2 Ta pemiHb Ha TUAbHIN
CTOPOHi A0NOHI (a60 pemiHb AnA nepeannivyya
1,2, 3 Ta pemiHb Ha TWUIbHIN CTOPOHI JONOHI Y
Bunazaky nosroi mogen). @ 3actebHiTs
3acTiOKM HaKOHEYHMKa ANA BEMKOrO NanbUa
PYKM.

3HimaHHA opTesy

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
BigkpuiiTe pemiHb Ha nepeannivyi,
PeMiHb Ha TUbHKIM CTOPOHI AONOHI i
PO3CTIOHITL 3aCTiOKY Ha nMNyYLi AnA
BEIMKOro NanbLsA PyKu. 3HiMiTb opTes
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.

BkasiBku 3 gornapy 3a Bupo6om

[loTpumyITeca HaCTyMHMX BKa3iBOK:

« PemiHUji i3 3acTibKamu Ha nunyykax Tpeba,
AKLLO MOXHa, 3HATY U 3adikcyBaTVt B
nepen6ayeHoMy MicLyi.

« Bupi6 Tpeba cylwmnT B NpoBiTpIoBaHOMY
MiCUj, @ He B CyLwapLii, OCKINbKK Lie MOxe
NPK3BECTUN A0 NOLIKOMKEHHA BUPODY.

+ PekomeHayemo npaTu opTes® pykamn 3a
Temnepatypw 30 °C i3 M'AKMM MURHIM
3aco00M. YCi KOMMOHEHTI MOXHa 3aNULLNTH
Ha opTesi. Cywwntv opTes® Tpeba B
NPOBITPIOBAHOMY MiCLII.

« PerynapHuii gornag 3abesneuye
onTumanbHy Aito. Cnig AoTprMyBaTUCA
TaKOX BKa3iBOK Ha BLUMTI eTUKETL, AKY
PO3MILLEHO Ha BEPXHbOMY Kpai BalOro
BUPOOY.

« He nigpagalite CBit BUPIO NpAMOMY BMAMBY
Tenna, Tomy WO Lie MOXe HeraTneHo
BMMHYTY Ha MOro edeKTVBHICTb. Y pasi
BVHVKHEHHA NPeTeHS3ill 4o BUPOoby
3BepTaWTeca Ao Npofasua Toeapy. Hasag
NPUIAMAIOTLCA BUPOOK TiNbKM B YACTOMY
BUMNALI.

Micue BUKOpuCTaHHA
3a nokasaHHAMY (pyKa/ BENVKMI Naneup).
[I1B. NpU3HaYeHHs.

BkasiBKu 3 06cnyroByBaHHA
Mpy NpaBuIbHOMY BUKOPUCTaHHI Ta
AOrNAAI BMPI6 NPAKTUUHO He noTpebye
06C/YroByBaHHA.

IHcTpYKUiA 3i 36MpaHHA Ta
BCTaHOBJIEHHA BUPOGY

ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
MOCTAYAETLCA Y MOMEePEeHbO BUMHYTOMY
BiANOBIAHO A0 GpopMM Tina (@aHaToMiuHOMY)
CTaHi. Y pasi HeobXiagHOCTI MOXHa BUNPaBUTY
popmy ManulLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long.
OpTe3 foCTynHUI Y IBOX BapiaHTax — AA
npasol Ta NiBOI PyKM.

TexHiuHi AaHi/ napameTpu

Manuloc Rhizo/ManulLoc Rhizo long — ue
opTes3 [/1A 3aM'ACTA Ta BENUKOrO NasbLiA.

BiH cknagaeTbcA 3 LOBroOi WWHK AnA
nepeannivyA. PemeHi WrHy Ana nepeannivya
Ta KpinaeHHA AnA BeANKOro Nanbua 3HIMHI.
PemiHUi Ta HaknagKy Ana BeNUKOro nanbla
MOXHa NpvadaTh Ha 3aMOBNEHHSA AK 3aMacHi
YaCTUHN.

BkasiBKu 1040 NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHA

Bupib npusHaueHnin ang iHavBigyanbHOro
NiKyBaHHA OAHOrO NaLjieHTa.

lFapaHTia

LitoTb 3aKOHOAABYI NMONOXKEHHA KPaiHW,

B AKil1 BUpIO OyB NpuadaHMiA. AKWO Bu

NPWNYCKaETe HaCTaHHA rapaHTinHOro

BMNafKy, CNif CNoYaTKy 3BEPHYTUCA

6e3nocepeHbO 40 0CObU, B AKOI BI

npvadanu srpi6. MNepen NOBIAOMIEHHAM

NPO HaCTaHHA raPaHTIHOrO BUNazAKy

HeobXiiHO NOUNCTUTI BUPID. AKWLO He

LOTPVIMYBATUCA BKa3IBOK LLOL0 MOBOLKEHHA

3 ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long

i AOrnAnYy 3a HUM, rapaHTito Moxe ByTu

0OMEKEHO UM BUKIOYEHO.

apaHTiA BUKMNIOYAETLCA 33 HACTYMHX YMOB:

+ BuKopucTaHHA He BiaNoBIgHO A0 NOKasaHb

« HegoTpymaHHA BKa3iBoK cneLianizoBaHoro
nepcoHany

+ CamoBinbHe BHeCEeHHA 3MiH 10 BUPOOY

BkasiBku 3 BignoBiganbHocTi

He cTasTe cami cobi fjiarHo3 i He 3amanTeca
CaMONiKyBaHHAM, AKLLO BY He Hanexure

110 CriellianizaoBaHoro nepcoHany?.

[Nepea nepLnm BUKOPUCTaHHAM HaLLOro
MefMYHOro BMPOOY aKTVBHO 3BEpTalTeCA
3a NOPafoto [0 Nikapa yum cnewianizoBaHoro
nepcoHany?, OCKINbKM TiNbKY Tak MOXHa
OULHMTM Jjito HaLOro BMPOOY Ha Ball
opraHiam i BU3HaunTV Oyab-AKi PU3MKN

NPW KOPYCTYBaHHI BUPOOOM, AKi MOXYTb
BUHWKHYTV Y 3B'A3KY 3 iHAMBIAYANbHOO
KOHCTUTYL€t0. JoTpUMynTeCh Nopaj Lboro
cnewianizoBaHOro NePCoHay, a Takox yCix
IHCTPYKLUIN Y LibOMY IOKyMeHTi abo 1oro
OHNaWH-BePCii, BKMIOYHO 3 YaCTKOBVMM
nyonikauiamy (3okpema: TekcTu, doTorpadii,
300paKeHHs TOLLO).

AKLLO nicna KoHCYNbTaLiT 31 cnevianizosaHyim
NepcoHanom y Bac 3a/1LWaloTbcA CyMHIBY,
3BEPHITbCA 4O CBOTO JlikapA, MpofasLa un
6e3nocepeHbo 10 Hac.

0O60B’A30K NOBIJOM/IEHHA

3rigHo 3 Npuncamu perioHanbHoOro
33aKOHO/ABCTBA, NPO KOXKHWIN CEPNO3HWIA
IHUVAEHT, LLO CTaBCA NPV BUKOPUCTaHHI
LIbOro MefinyHoro Brpody, cig

HeraHo CroBillaTh AK BUPOOHWKa, TaK i
KOMMETEHTHW OpraH. Halli KOHTaKTHI AaHi
3HaXOAATLCA Ha 3BOPOTHOMY oLl bpoLuypu.
Halui KOHTaKTHI AaHi 3HaxXo4ATLCA Ha
3BOPOTHOMY 6oL BpoLypu.

YTunisauia
Yrunizauia BUpoby nicna 3akiHYeHHaA 1oro

BUKOPUCTAHHA 34INCHIOETHCA 3MIAHO 3
MiCLIeBVMM NPUMCaMK.

Cknap matepiany
Moniamig (PA), Antominin (AIMg3),

Moniypetan (PUR), Monietep,
Monidopmansaeria (POM), Moniectep (PES)

- Medical Device (MeanuHui Bupi6)
- Knacvdikatop matpuui gaHux sk UDI

IHdopmaLis cTaHoM Ha: 2026-04

CneuianizoBaHui
nepcoHan?

3aranbHi BKasiBKmn

« AKLIO NaLiEHT BUKOPUCTOBYE OpTe3
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
BrepLue, NnepeipTe ONTUManbHY

nocagaky Bupoby i Moro BinnoBiaHiCTb
iHAMBIAYanbHUM OCOBNMBOCTAM, NPK
HeobXiAHOCTI 3pO06ITb KOPUTYBaHHA.
3a60poHEeHO BHOCUTI Y BUPIO 3MiHW, O
He nepenbayeHi BUPOOHMKOM. Lie Moxe
HeraTVBHO NO3HAaUYUTUCA Ha NOrO MefiuHin
epeKTMBHOCTI. Y UbOMY BUNaAKY BUPOOHMK
BiANOBIAANIbHOCTI 3a BMPIO He Hece.
ManuLoc Rhizo/ManuLoc Rhizo long
npU3HaYeHnit AnA NikyBaHHA NKLLE OHOrO
natieHTa.

ANOMIHIEBT CTPUMKHI 3HAXOAATLCA Y
nonepeaHbo BUTHYTOMY BifnoBiAHO 4O
dopmu Tina (aHaToMiYHOMY) CTaHi, OAHaK

X MOXHa IHAVBIAYyaNbHO perysiosaTtv 8
3aNeXHOCTI Big NaLjieHTa.

Per Yy CTY iB:

@ O6epeXHO BUTATHITD CTPVKHI 3 KMLLIEHI
[NA 3aKNafKM Ta BUTHITD iX B 3aN1€XHOCTI
Bil aHaTOMIl NaLjieHTa. 3HOBY BCTaBTe TpU
CTPWIXKHA Ha3af Y BIANOBIAHI KMLWEHI.
HanawTyiite HakKnagKy AnA BenMKoro
nanbuA Ha iHAMBIAYaNbHY AOBXUHY Ta
uA pyku:
(@ Ocnabre HWKHI 3'€AHAHHA Ha NMMYyYKax
MiX OPTE30M Ta HaKNafKo [N1A BENKOrO
nanbUd. Bigperynionte iHavsigyanbHy
[IOBXWHY BENMKOrO NanbLa LWAAXOM
nepemileHHsa HakNaakM no BiAnoBigHMX
KkaHanax. KyT BifiBeieHHA BENVKOro NanbLA
PErymnoETLCA LWAAXOM KOPUIyBaHHA Gopmm
HaABHWX aOMIHIEBUX CTPVXHIB | INMYYKM
6e3nocepefiHbO Ha BENMKOMY Nanbli. Iicna
3aBepLUIEHHA PeryioBaHHA C1iA WinbHO
MPUTUCHYTU HVXKHIO UMY YKY.

T on

! Bkasika Ha Hebe3neky OTpyMaHHA TPaBM (PU3NK
OTPVMAHHA TPaBM, PU3NK 1A 300POB'A, PU3NK
HellacHOro B1nagKy) abo matepianbHux 36KTKis
(NowKomKeHHs B1poody).

2 Cneuiani3oBaHuin nepcoHan — ue ocobw, ki
BIANOBIAHO 4O YMHHIX AEPXKaBHUX ab0 IHCTUTYLIMHNX
HOPM Ta HLIMX BMMOT MaloTb NPaBo BUKOHYBATU
npMnacysaHHA OPTONEANYHIIX JOMOMIXHIX 3aCO6iB
i AaBaTV BKa3iBKM OO IXHBOIO HaNEXHOro
BUKOPUCTaHHA. AK BUPOOHMK, M1 HaNonernvso
peKomeHayemo, o6 Taka 0coba Mana OcaiTy B
NPOTE3HO-OPTOMNEANYHI 0BNaCTi U BiANOBIAHI
HabyTi HaBMUKI, a TAKOX NPOTE3HO-OPTONEANYHY
iHGpPaCcTPyKTypY.

3 OpTes = opToneanYHUIN AOMOMIXHWI 3acib Ans
CTabini3aLlii, 3MEHLIEHHsA HaBaHTaXeHHs, iMmobinizallii,
perynoBaHHsA ab0 BUNPaBeHHs KiHLiBOK abo Tysyba.

@ KasaK

KypmeTTi empenyuwi!

Bauerfeind KoMNaHUACHIHbIH BHIMIH
TaHAafFaHbIHbI3 YLWUiH anfbiCbiMbI3abl
6inpipemis.

Bi3 ap KyH caiiblH byibiMAapbIMbI3abIH,
MeamUMHanbIK acepiH »akcapTy bafFbiTbiHAA
YKYMBIC Xyprizemis, cebebi Cisaepain,
[ieHcaynbIKTapbiHbI3 6i3 YLWiH MaHbI3abl.
MNaiipanany HYCKayNbIFbIH MyKUAT OKbIM
LUbIFbIHBI3 XX8He OHAaFbl HycKkaynapab!
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opbiHAaHbI3. CypakTap TyblHAaca,
[apirepinisre HeMece MamaHaHAbIPbINFAH
LYKeHre XYriHiHi3.

Konnaubmy MaKcaTbl

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
MefMLVHanNbIK MakcaTTafbl byibiMaap
60nbin Tabbinagpl. bac bapmakka apHanfaH
6eKiTKilneH 6inekTi MMMobKnm3aumsnay
vwin («long» Hyckach!: C.i. 6inex xafbl)
opTe3aepi® 6onbin Tabbinamasl

ByibiMAbl MaKcaTcbi3 naipanaHy KesiHae
Keninaik TananTapbIH KotoFa 6apnbik
KYKbIKTap )Kofanaapl.

KonpaHy kepcetimaepi
ManuLoc Rhizo

+ XKiTi, )KapakaTTaH KeWiHri XaHe oTafaH
KeniHri 6inek neH bac bapMaKTbIH
ayblpCbIHY afaannapsl

- OTa anablHAafs!

+ Papnangpl 6ynipnik TeHaoBaruHuT
(opTalwa napexeneri)

+ Pusaptpos (aybip nepesxeneri)

+ BineKTiH TyHenaik CvHapoMbl (keHin
napexeneri)

+ ByblHAAPAbIH CO3bITYbI / Kerepyi

- CaycakTtap MeH binek alimMafbl
6alinampapbiHbIH 3aKbIMAaHYbI

ManuLoc Rhizo long

+ YKapakaTTaH KeWiHri HeMece oTagaH
KeRiHri aybIpCblHy Xafaannapsl, Mbicansl,
6inesiKTiH KanbIKTaPI3Ai CYMeriHiH CbiHybI
KesiHae rmnc canFaH CoH,

- OTa anablHAafs!

- Pagmnangsl 6ynipnik TeHaoBarnH1T
(opTawa napexeneri)

+ Pusaptpos (aybip nepexeneri)

+ ByblHOapabIH CO3biYbl / Kerepyi

« BinekTiH TyHenaik cuHapoMsl (opTawa
napexeneri)

- Byhipnik 6alinaMHbIH xapaKkaTtTapbl,
MbICasbl, LIaHFbILIbIHbIH CayCafbl»

ByibiMAabl nainpanaHy Tayekenaepi

A Ha3ap aynapbiHpbi3’

Ocbl NnapanaHy HYCKaynbifbIHAAFbI
aKnapatTbl )KaHe MaMaHAapAbIH
HYCKaynapblH A3N1 OPbIHAAHbI3.

+ ManuLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long
opTe3epiH OCbl HYCKaynblkKa KaTaH
COVIKECTIKTe »@aHe TeK OHAa KepCceTinreH
neHe aiiMakTapbiHa (KonaaHbny MakcaTbl,
ocbl byIbIM KONAaHbINaTbIH AeHe
BenikTepi) KonaaHFaH KeH.

Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
OpTE3iH OHTaNMbl KOHBIMABIbIFbIH
KaMTamacbI3 eTy YLiH OHbIH, 8nWeMiH
MaMaHHbIH? TaHAaFaHbl eH.

OnweMi, eHAIpyLWi, Xyy boibiHLWa
Hyckaynap »eaHe CE benrici kepceTinreH
ManuLoc Rhizo /ManulLoc Rhizo long
opTe3iHiH TirinreH 3atbenrici anakaH
YaFblHaH OpPHaNacKaH xannak Cbipblkka
apHanfaH TecikTe opHanacagsl. Anfaw
PET KMoNacTbIpyabl XKaHe KonaaHyas!
TYCiHAIPYLI MaMaH? FaHa Xyprisyi Kepek.
Byn opTe3ni 6acka byibiMaapMeH bipre,
Mbicansl, KOMNPeccUsnbIK emaeyai
KongaaHy apKelibl NanaanaHy MyMKIHAIrH
anabiH ana aapirepiHizbeH TankpinaHbi3



+ TWiCiHWe HeMece MaKCcaTChi3
navipanaHbliFaH Karaanaa eHiM yiwid
ayankepLuinik xorbinaasl. byn eHiMmMeH
6ipre Mainapasl, NOCbOHAAPAbLI Hemece
KypaMblHAa Malnap MeH Kplwkblnaap 6ap
Kes3-KenreH 3aTTapbl KonaaHbaHbI3.

+ Bykin af3aga naipa 6onaTbiH xaHama
acepnepi ocbl yaKbITKa aewtiH benricis. byn
BybIMabl TWICTI TypAe Kuin, nanaanany
Kepek. [leHere KuineTiH 6apnblk TepanesTik
byibiMaap — baHaaxanap MeH optesgep®
— TbIM TbIfbI3 OpPHanacca, ieHeHiH Keibip
aliMaKTapblH WaMagaH TbiC KbICbin xibepyi
MYMKIiH. CUpeK »afaannapaa onap
KaH TaMblpnapbiH HEMeCe XyiiKkenepmi
KbICybl MYMKIH. Byn »xafaanaa optesgid
BenpikTepiH aspan 6ocaTbiHbI3 XaHe
OHbIH, BMWEMIHIH AypbIC TaHAa/FaHbIH
TEeKCepiHi3

- Erep cumnTomMaap Kywelce Hemece
Xan-xawblHbl3aaH epekLue e3repicTep
6alkacaHpl3, ByibiMabl NaiaanaHyabl
TOKTaTbIM, Aepey Aapirepre KapanbiHbl3

- AbalinaHbi3: benbeynep, bekiTKilWTEp MEH
inMekTep bocaraH, OybIMabl LWELLKEH
YBHE KO3FanbICThl LEKTeriTepal peTTereH
Kesfe AeHeHIH eMaeyiH Tanan eTeTiH
Beniri TVICTI KoNaaychl3 / KOpFaHbILLICHI3
Kanagbl. 9cipece ocblHAaW xafaanna
fleHe MyLLUeHi3re kaHaai aa 6ip xykteme
TYCipyA€eH CaKTaHblHbI3

+ XacblHa, aKbin-oi Hemece aeHe
wekTeynepiHe BanaHbICTbl 6axbinayas!
KaXKeT eTeTiH Hemece opTe3i 63 beTiHwe
LlyPbIC TaFbin, KoNaaHa anManTbiH
apampaap byn eHimMai bakelnaymeH Hemece
6ackanapaplH KeMeriMeH naiganaHybl
T™ic

+ Erep Bauerfeind KoMNaHWSICbIHbIK
ByibIMbIH Xenen aypynapra /
»apakaTTapfa konpaHbakwbl 60ncaHbI3,
anfall KonaaHap anabiHaa KigipMecTeH
Kacibu MeamuMHa MaMaHbIHbIH KeHeciHe
MKYFIHIHI3 XXaHe anfaH KeHeCTi opblHAaHbI3
KepceTkiwTepre bainaHbiCTsl TUICTI
wekTeynep 6onybl MyMKiH, onap
Typansl ci3re MamaH xabapnaiapl. Atan
anTKaHaa aBTokenikTepai, 6acka aa Kenik
KypanmapbiH Hemece MallMHanapabl
XKYPrisy KabineTiHi3 LWeKTenyi MyMKiH
KyRiKTi »afaannapaa xofapblaa atanfaH
apeKeTTepMeH aiiHanbicyiaH yakpiTwa 6ac
TapTyfa KeHec bepemi3

Kapcobl kepceTiMaep

YKofapbl cesiMTanabikka barinaHbICThl

KNMHVKanNbIK MaHbI3abl peakuusnap Typans

xabapnamanap Kenin TyckeH emec. TemMeHze

KOPCETINreH KNMHWKanNbIK CMMNTOMAaP

KesiHae ByibIMabl cany xaHe KonaaHy

eMaeyWi AspirepMeH KeHeCKeHHeH KeltiH

FaHa yCbIHbINaab!:

+ [leHeHiH TUICTI alMafbiHAaFbl TEPIHIH
aypynapsl /3aKksiMaaHybl, acipece KabbiHy
6enrinepi nanaa bonfFaH Kespe, coHpaii-
aK TepiHiH BeTiHeH Wb bIN TypaTbiH
ThIPTLIKTaP, iCiHyNep, Kbi3apynap Hemece
KbI3y cesimi naitpa bonfaH Kesae

+ KonablH cesimMTanabinbifbl MEH KaH
alHaNbIMbIHbIH Oy3blybl, MbICanbl KaHT
avaberi kesiHpe (diabetes mellitus)

+ OpHaTbinFaH opToneananbik OybIMHbIH,
LeriHeH TbIC NMMMda afblHbIHBIH By3binybl,

OHbIH, IWiHAE reHesi TYCIHIKCI3 XyMcaK
TIHOEPAIH ICIHYi

KonpaHy 6oitbiHWwa Hyckaynap
Opre3ai GipiHwi peT KonaaHap anabiHAA
OHbI KWin, wewin anyabl MaMaHMeH? Gipre
aTTbIFbIHbI3.

ManuLoc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
opTesiH Kanawn Kuio kepek

© AnpbiMeH Binexke apHanfaH WyHaaa
»abblCKaKTaFbl inMekTepi bap yw 6enpikTi
(Hemece long opTesiHe apHanfaH
abblCKaKTafbl inMeKTepi 6ap TepT 6enaikTi)
allblHbI3. @

ManuLoc Rhizo /ManulLoc Rhizo long
OpTe3iH TUICTI KONFa KoMbIHEI3. Byn peTTe,
6enpikTep 6ineKTiH XoFapfbl BeniriHae Kon
BYybIHbIHBIH CbIPT XafbiHaa 6onysl THiC. ©
Binekke apHanfaH WwHaHbIH 6enaikTepiH
Keneci peTTinikTe TafFbiHbI3: 1, 2 XIiNiHWIKKe
apHanfaH benbeynep xaHe BineKkTiH
chipTKaFbiHa apHanfaH 6enbey (TuiciHwe). 1,
2, 3 XiniHwWikke apHanfaH 6enbey xaHe
«long» opblHAay HycKacbiHAa BineKTiH,
chlpTKafbiHa apHanfaH 6enbey. @
YKabbickakTbl 6ac HapMaFbiHbI3AbIH,
KanTamacblHa 6eKiTiHi3

ManuLoc Rhizoe / ManuLoc Rhizo long
opTes3iH Kanai wewy Kepek
XiniHwikTeri 6enbeynepai, 6inexTiH
CbIPT XafblHaaFbl benbeyai xaHe

6ac bapMakTarbl 6enbeyai albiHbI3
Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
OpTE3iH WeliHi3.

ByibiMAbl Ta3anay 6oitbiHWwa

HycKaynap

OTiHeMi3, Keneci aknapaTtka Hasap

aynapbiHbI3:

- CakTafaH Kes[e, )abbickak benbeynep
MYMKiHAiIK 6onca weLwinyi Hemece
Ke3penreH xepae bepik 6ekitinyi Thic

- ByibiMabl 6enmMe TemnepaTypackiHAa
CaKTaHbI3, KypFaTy MallMHAChIH
KonpaHbaHbI3, arTnece byiibiM
3aKbiMAanybl MyMKiH

- OpTe3ni® )KyMCaK XyFblll 3aTTbl
napanansin, Tek 30 °C TemnepaTypana
KOMMEH ybIHbI3. Byn xarnaina opre3nin®
eluKaHaan KypambenikTepi wewneyre
6onaabl. Opte3ai® ayana KenTipiHi3

* XKyreni KyTiM ByAbIMHbIH, OHTalNbI
acepiH KaMTamachi3 eTeqi. CoHpait-ak
BYIMbIMHBIH YCTIHFT XXMUEriHe KOChIbin
TirinreH saTTaHbanafbl HycKaynapfa Hasap
aynapbliHbI3

+ ByMbIMbl elwkallaH xofapsb!
TeMnepaTypaHbIH Tikenei acepiHe
yWwblpaTnanbl3, byn opTesain TviMainirive
Tepic acep eTyi MyMKiH. LafbiMaapbiHbI3
60onca XeTKi3ywWiHisre xabapnacyblHpbI3abl
cypaiimbi3. ApTka bylibiMaap Tek Tasa
TypiHAe KabbingaHaabl

KonpaHy opHbl
KepceTiMpaepre calikec (6inex / 6ac 6apmak)
KonaaHsIny MakcaTbiH KapaHbi3.

KbiameT kepceTy 6oiibiHwWwa
YCbiHbICTap

TWiCTi Kapay xaHe KyTIM xacay KesiHae
ByVibIM iC Xy3iHAE KbI3MEeT KepceTyfi Tanan
eTnevai
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KypacTbipy »eHinaeri HyckaynbiKTap
XKeTkisineTiH

ManuLoc Rhizo /ManuLoc Rhizo long
OPTE3iHIH MiLWiHI Kapi Xinik-binesik
6YbIHbIHbIH aHAaTOMUSANBIK epeKLeniriHe
calikec kenepi. KaxeT bonca,

ManuLoc Rhizo /Manuloc Rhizo long
opTe3aepiHiH NiWiHiH Ty3eTyre 6onaabl.
OpTes eki HycKkafa Lblfapbinagbl - OH XaHe
COM KON YWiH.

TexHuKanbik,
cunatTamManaps! / napameTpnepi

ManuLoc Rhizo /Manuloc Rhizo long — 6yn
6inesik neH 6ac 6apmaKTbl TypaKTaHabIpyFa
apHanFaH opTes. XKIniHWikKe apHanfaH y3blH
LWMHaHbI KaMTuabl. XiniHWIiKKe apHansaH
6enbeynep MeH bac bapMakKka apHanfaH
6ekKiTKiW anbiHagbl. benbeynep MeH 6ac
6apMakka apHanFaH carntama Kocaskel
benwekTep peTiHAe Tanceipsic 6epy ywWiH
KomKeTimMai.

Kaitta nanpananyfa KaTbiCTbl
HycKaynap

Byn eHiM bip emaenyLuire eke KyTiM
KepceTyre apHanfaH.

Keninaik
By#bIM caTbin anblbFaH entid,
3aHHaManblk epexxenepi KonaaHblinaas!.
Keningik »xafaaiibl opbiH anabl aen
olinacaHpl3, anabiMeH byibIMabl caTkaH
caTylblfa Tikeneln xabapnacbliHpi3
Keningik Kel3ameTke xyrinbec bypbiH
6yMbiMabl Tazanan any Kaxet. Erep
ManuLoc Rhizo /Manuloc Rhizo long
OpTE3iH NalaanaHy XaHe KyTiM xacay
6oMbIHIWa HyCKaynap cakTanmaca,
OHAIPYWIHIH Keningaik MiHaeTTeMenepi
LueKTenyi HeMece anblHbIN TacTanybl MyMKiH
Keneci xafaarinapaa KeningikTiH KyLi
Xovblnaasl:
+ ByibIMHbIH TaFalbiHOanFaH MakcaTbiHa
cait eMec KongaHblybl

. MaMaHﬂ.ap,D,blH YCbIHbICOAPbIH CaKTamay

+ BylbiMFa 83 beTiHLE 83repic eHrisy
KesiHOe

YayankepwinikteH 6ac Tapty

Erep ci3 MamaH? 60n1MacaHbi3, e3iH-e3i
AMarHoCTVKanayfa »aHe e3iH-e3i emaeyre
ThiIMbIM canbiHaabl. BisaiH MeauumHanbIK
eHiMaj BipiHWi peT KonaaHap anabliHaa
J8pirepiH Hemece MaMaHHbIH? KeHeCiHe
YYTIHIHI3, BITKeHI ByN MeaUUMHANbIK
OHIMHIH Ci3fjiH af3aHbl3fa TUri3eTiH acepiH
bafanaynblH xaHe KaxeT bonFaH »afaalaa
nieHe BITIMIHIH »XeKe epeKwenikTepiHe
6aiinaHbICTbl ToyeKkenaepLi aHbIKTayAblH,
Xanfbl3 agici. Ocbl MaMaHaapablH,
VCbIHBICTaPbIH, COHAaN-aK oCbl
HYCKaybIKTbIH HEMEeCe OHbIH OHMaMH
HYCKACbIHbIH 6apnblk HyCKaynapblH, COHbIH,
iWwiHAe iwiHapa bacbinbIMAapabl YCTaHbIHbI3
(coHbIM iWiHae: MaTiHAI, cypeTTepai,
rpaduKaHbl aHe).

Erep MamaHHaH KeHec anfaHHaH KewiH

ci3fe KYMaH Karnca, e3iHi3aiH aapirepiHibeH,

ancTpnbbloTopMeH Hemece Tikenei 6i3beH
xabapnacbiHbi3.

Xabapnay minaeTTemeci

OHIPNIK KYKBIKTBIK HOpManapfa calkec

Ci3 ocbl MefunUmHanbIk byibiMab!
narnpnanaHybiHa 6arinaHbICTbl Ke3 KenreH
eneyni MHUMAEHTTep XeHiHae fepey
eHAipywire fe, Ky3blpeTTi opraHfa fa
xabapnayfa MiHLETTICI3. barnaHbic
[ePEKTEPIMI3 HYCKAYNbIKTbIH apTKbl BeTiHAE
kepceTinreH. barinaHelC gepekTepimis
HYCKayNbIKTbIH apTKbl BeTiHAe KepceTinreH.

Kapere »xapary

MarganaHy Mep3imi asikTanfaHHaH KeniH
ByMbIMAabl Kafere apaTy XeprinikTi
epexenepre Calikec Xy3ere acbipbinagbl

Ma‘repuanbmhlu Kypambl

Nonvamug (PA), Anommrmnin (AlMg3),
MonuypeTtaH (PUR), nonunacup,
Monmokeumetuner (POM), Monunactep (PES)

- Medical Device (MeauumHansik 6yiibiv)
- UDI peTiHae aepeKTep MaTpyLIaChIHbIH KiKTeyilui

AKnapaTTbiH Kyii: 2026-04

MaMaHpapfa apHanfaH
aknapar?

Xannbl ManiMeTTEp

+ Erep empenywi
Manuloc Rhizo / ManuLoc Rhizo long
OpTesiH anfall PeT KonaarfFaH xafaanaa,
6y MbIMHBIH OHTaMbl OPHANACybIH XaHe
OHbIH XXeKe epeKLenikTepre CaNKeCTIriH
TEKCEepIiHi3, KaxeT bonfFaH xafaanaa
TY3eTynep eHrisiHi3

+ ByibIMHbBIH, KypbInbIMbiHa 63repTynep
eHri3yre TblbIM CanbliHagbl. Tanantapas!
cakTamay ByIbIMHbIH MeanUMHaNbIK,
TviMainiriHe acep eTyi MyMKiH, 6yn
XafFfanaa eHiM yLWiH xayankepLwinik
OWblnaap!

+ ManuLoc Rhizo /ManulLoc Rhizo long
opTesi Tek 6ip eMaenyLwiHiK NaiaanaHyblHa
apHanfaH.

ANOMUHUIA WMHANaPbl aHAaTOMUSBIK,

(neHere calikec KeneTin) NiwiHre vie xaHe

eMaenywi yWiH keke 6erimaenyi MyMKiH

LLinHanapfa KaeTTi niwiH 6epy:

@ S3exTepai oibikTapaaH abainan ansliHbi3
YaHe onapablH MiWiHIH eMaenywiHiH 6inesik
6YbIHbIHbIH, aHaTOMUSNbIK EPEKLLeNiKTepiHe
CaliKecC peTTeHi3. bapnbk YW WnHaHb! byFaH
apHanfaH Kantanapfa KalTa canbiHbl3

Bac 6apMaKTbIH XeKe Y3bIHAbIFbI MeH
KannblHa caiikec 6ac 6apMakKa apHanfaH
canTamaHbl peTTey:

(D TeMeHri xabblCKaKTbl KON 0pTesi MeH
6ac 6bapMak KanTamacblHblH apacblHaH
60caTbiHbI3. Ci3 OHbl KapacTbIpblFaH
apHanapfblH WeriHAe XbIMKbITHIM,

6ac bapMakKka apHanfaH cantamaHbiH,
Y3bIHABIFbIH PETTEN anacki3. bac 6apmakTbl
6ypy Bypbilbl iWiHAET antoMUHWIA
LWnHanapbl MeH bac BapmakTaFbl
»abblCKakKa NilWwiH 6epy apKplnbl Tikenei
petteneai. OpblHAanfFaH peTTeyaeH KeiH
TOMEHT abblCKaKTbl KaTTbipak beKiTiHi3.

! Anampapra (xapakar any Kayni, AeHCaymbIK YiLiH
TayeKenaep, asaraibiM OKIFa Kayri) XaHe Myikke
(ByiibIMHbIH 3aKbIMAaHYbI) Kayin Typansl aknapat



?MaMaH — 6yn KonaaHbICTaFbl MEMNEKeTTIK Hemece
Be/IOMCTBONbIK HOpManapra aHe Backa Tanantapra
calikec opToneansnbiK Kypanaapabl KyonacTbipyFa
XaHe 0Nnapabl AYPbIC KONAaHYFa KaTbICTbl HyCKaynap
6epyre KyKblnbl TynFa. BHAIpyWi peTiHae 6i3 MyHaait
MaMmaHFa opToneavsnbIK TEeXHONOrsiNap Hemece
COFaH yKcac canafia OKy/bl, COHAal-aK 0pToneanssbiK
TeXHMKanblK MHdPaKypbinbiMFa vie 6oyl YCbiHaMbI3

% OpTes = ank-KonaapAbl HeMece feHeHi
TYpaKTaHabIpyFa, KeHINAETyre, KUMbINChI3AaHAbIPYFa,
yCTan Typyfa Hemece Ty3eTyre apHanfaH
OpTONeANSNbIK KOCanKs! Kypan
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